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"A s Pee 
فن ترجمه ہے متعلق مقتدرہ ے باشی خصوصی منصوے زیر کر یی ۔‎ 
لج كد اس موضوع پر وش ے موجود ادی, ذخیریۓ کا جائزه بهی لیا‎ c5 
جات اور متخب مقالات کا ایک عیموعه پیش کر دیا حاے تاکه دید‎ ct. "T. 
3 um ای شامل بو سكن اور‎ cul s; d بی ماضی‎ Q2 یتست بای فکری‎ 
9 '"ترجمة - روایت اور‎ iiie. 2 سامتي | سكين‎ * p سيادي ني ام‎ 





فورست مضامين higi‏ 


"کچھ عرعیة پیشتر ایک تحتیقی منصوے کی تکمل کے دوران مس 


Mais  قآ کتاب کے مطالعے کی ضرورت پیش‎ uae فن ترجمه سس متعاق‎ B xa EE 
ايت عا ۱ کتب خاة چهان مار مگ اسنموضوع پر کونی کتاب ند ملی - قدیہ‎ e. 
یی چاه ۱ مرب : و جديد متعدد رسائل ىيفرق كردانى کے بعد چند مضامین ضرور ہاتھ لكر‎ 
Wee Sarti Pu MN P اف - ترجے کی ضردرت د اہمیت ؟ " ا‎ 
علم کے ميدان مين دوسرته لوگون کو بھی ایسی ہی ضرورت پیش‎ e الرحس لى ضروزت پر وفسر حیللای مان و‎ 
یکجا کر‎ ue dee آ سکی ے ان میں سے چند اپم مضامین کو, کتابی‎ và ۔ترجے ق ضرورت انان اقا‎ 
دیا گیا ے ۔‎ "s : نب - ترجس کے اصول‎ 
۔دور تراجم خاجی احمد فخری - غاليا اس بات ہے انکار ممكن نہیں كاتزلممه بڑا3کو میں ہر زبان کی‎ 
اہم ترین ضرورت رہاے ۔ یه سختلف قومون - زبانون اور ثقافترن ک درسیان‎ dò ۔ترجے کے امول سيد يأقر حسين‎ 
دا تار سپ اسعد ۳۹ پڑے ہوے اجتبیت کے پردے چاک کر کے انب ایگ دوسرۓ ہے قريب‎ Jal jal سترجمه » ژالیف» تلخیص‎ 
خان انا مچٍ اور پر زبان ی ترق پهیارژ اور وسعت بی بهی معاون ابت بوتا‎ QE 
Qoa! xa باعث لازم‎ E کی اس قدر اہم عيشت‎ us) auia. قن ترجه کے امول و میادیات سید غفران الجیلی ۹ے‎ 
ق ضروریات اور تقاضوں سے بھی آگاہی عامل کی جات کیونکه یه فن جس‎ ia : ج - سائل و مقکلات‎ 
ے ؟ اعون‎ cue قدر اہم ہے اسی قدر مشکل بھی ے ۔ ترجءە کیوں‎ sd ظ ۔ انصاری‎ dies poli, uae 
ترجے کی پہچان کیا ے ؟ ترجے کے اصول کون ہے ہیں ؟ یھ سب ایے‎ ۱۴٩ سترجمہ کے چند پولو (مدا کره) سید پاشمی قرید آبادی‎ 
سالک ؛ سوالات ہیں جو ترجمہ نکاری کے ضمن میں اٹھاۓ حا سكن ہیں - كتاب‎ Site 
ل متا سین میں شامل چند مضامین انپی موضوعات ے بحث کرے ہیں - تاہم ترجے‎ 0 
5 ت کے كينا باه‎ ١ حسن غسکری ۱۳ ے متعلق مرے غیال ہی‎ dana gp ارچے سے قاددہ اخقاے حال‎ J- 
ور‎ prar کت‎ rar ۔ترجے کے مسائل دا کر جمیل جال‎ 
تراچ اور ای ا ا یی ہیں استاد مکرم چناب ڈاکٹر وحید قریشی کا ے حد ممنون ہوں کہ‎ 
به سب اہی ت تحریک اور مشفتانه رابنه‌ای کے سبب سمکن بو سک‎ 5 z ا‎ saN : كتابيات‎ 
1 [S aos e E] 
3 سا‎ gel 


T 


ے ۔ ان تمام اہل قلم حضرات کا بھی مشکور بود که جنہوں ے اہی 
كازعيات اس تتاب ہیں شابل کرے ی اجازّت دی اور اس قابل مطالعه 
بنايا ءى عزيز ذوست اور ہم جماعت محمد اسماعیل خان ےۓ مسودے کی 
نظر ثائی ہیں میری مدد ق جس کے لے ان 5 شكر گزار پول - 

مختصر جالوہ لیا ے - آخر می ایک ينوكراق ترتیب دی گئی ہے ۔ آمید 
لج كه زير نظر کتاپ علعی دلیا کی ابم اور ديرينه ضرورت كو بورا كرك 


آثار احمد قريشى 
(امسٹنٹ برارقيسر) شعة ارذو 
ole‏ اتبال اوپن پولیورستی اسادم آباد 
و توس ږو رغ 


لثار احمد قریشی 


اردو می نثری تراجم ی روایت کا 


دیا نے ادپ ق بیشتر زبانون بی تراجم ق روایت موجود _ب - اردو 
زیان تا دامن بھی ترجے سے خالی لهی - اردو کے ابتدائی شعری اور نٹری 
ادپ ی عمارت ژیاده تر تراجم ی بتیاد پر استوار نظر آق ے ۔ شاعری میں 
قدیم ذكتى مشنوبوں کا پلاٹ فارسی یا عربی سے لیا گیا ۔ نٹری ادب میں 
ابتداق اردو قص بهى فارسى و عزين اق وساطت سے اردو میں آے۔ اردو 
تراجم ى روايت زياده قدیم نہی ے جس فق ينيادى وجه شود اردو Ohj‏ 
ف کم عمری ے ۔ 

اردو من نثرى تراجم کا آغاز سترہویں صدی کے آغاز سے ہوتا ے۔ 
عام طور پر سترہویں صدی ہیں ملا وجہی 3 (fiara) ug Ge‏ کو 
سب سے پہلی ترجه شدہ کتاب تصور کا جاتا ے ۔ مگر تحقیقی اعتبار س 
شاه میں‌اں جی خدا نما (دکن) سب ے پہلے مترجم قرار پات مب جن ا 
تعلق تقطب شاہی عپد سے تھا ۔ شاه ميران la ue‏ تما ت عریی QU)‏ .4 
مشہور مصنف ابوالفضائل عبداللہ بن BLAME ue uma‏ ہعدای کی تصنيف 
”تہیدات ہعدای'۶ کا اردو میں ترجھ کال(')۔ اس ترجس کا ایک نسخه 





ر- جناب حامد حسن قادری مؤلف داستان تاریخ اردو Uem oU?‏ 
ضيرم پر شاه میراں جی خدا نما کے اس قرجے کو شرح تمپید ہعدائی کا 
تام دیتر بی - تاویخ ادب اردو جلد اول کے مضتف چناپ ذا کی جميل 
جالبی ۓ جلد اول کے ,موم پر شاه میران جی خدا نما کے اس ترجے 
کو کسی نام سے موسوم نہیں کیا اور وضاحت کرے ہوۓ بتایا ے که 


Y 


é 
۶۳ء میں لکھا گیا(گ)ہ اس س اس بات کا بھی پته چلتا ے که اردو میں‎ 
تراجم کی روایت منظوم قراجم ے پہلے قائم ہوئی(۴)۔‎ 7 
گناہ میراں جی غدا لما کے بعد عہد قطب شاہی ہی ے تعلق رکھۓ‎ 
وا ممتازشاغر اور نثر تکار :۸( وجہی کا ام قابل ذکر ے ب ملا وجهى‎ 
kie te مه شاه جی لیدا پوری ی نارس تصئیل دستور عشاق کا اردو‎ 
میں گیا جو شب ازس کے تام ےہ معروف ہے ۔ سب رس کے بعد‎ ۵ 
سے شعادل ال تقیاء" متفه رگن عماد الدین دبعر‎ UT TETTE gl 
معئوی کا اردو ترجتة ع + رع میں مکمل کا ۔ اس کتاب میں تصوف کے‎ 
مسائل زیر بحث لاه کل یں ت‎ 
adi قطب شاہی عہد کے بعد الهارویی صدی عیسوی میں دکن ہیں‎ 
دور حکوست مين شاه ول ال قادری بے بے )اع میں شیخ محمود کی‎ 


شرح تمہیدات يمدالى + ابو النضائل عباداتك يك عریی. تصنیف "تمپیدات 
پمدانی" ق فارمی Cur‏ ے جو خواجھ ue aper do gos aod Joi eau‏ 
لکهی - اور شاه میراں جی غدا لعا ۓ غراجه تد لزاز un d‏ شرح 
کا اردو میں ترحمه تیا - علاوہ ازیں جداپ حامد حسن قادری .2 ابو الفضل 
ف عربي m‏ جمیل جالبی 
اسم ”تمهبدات پعدان" لکهت ہیں ۔ تایم شاه یران جی خدا نما ی ترجمه 
شده کتاب کے ام بی اختلاف ک باوجود دونون محفتین ميران جی کے 
مترجم بوك بر اتفاق ر تهش ہیں - 

Qua c,‏ تاریخ اردو طبع سوم کل عوج اي 

۳ ۔ ملك خشنود ۓ امیر غسرو کی فارسی ستنوی ذہشت بہشت ٢ئ‏ 
کا جنت [c‏ کے نام سے .م۹ ہء میں اردو میں منظوم ترجمە کیا ۔ اس ے 
ag‏ چلتا ے کہ اردو کے نثری تراجم کا آغاز سترھویں صدی کے آغاؤ میں 
ہوا جبكه منظوم تراچم کی ابتدا اسی صدی > وسط میں پرق - ملک 
غشنود کے منظوم ترجے کے بارے ہیں تفصیلى معلومات کے لے ملاحظہ 
بو تاريخ ادب اردو جلد اول از ڈاکثر جمیل جالیی سفحات ٢ن‏ مم پم ` 








b 


فارسی ثصتیف :سعرفت السلوک: کا اردو مين ترحمه كيا اس کتاب TET‏ 
تصوف کے مسائل بیان کے گلر ہیں - اسی دور میں سید .٭حعد قادری کی 
ارس تصعیف «طوطی ناسه» کے اردو سیت دیگر کی زیالول میں ترجے 
بوك طوطی á‏ الام کو الف ليلد اور كيلد و دمنه ی طرح خاصی شرت و 
usn‏ بر ا(۶ ۔ 

rugas des‏ تراجم کاکام جاری تھا فضل على فضل کی 
تصایف *کرب لککتھا جو مالین واعظ انی کی فارسى كتاب روفة الشيداء 
an aul E‏ یف ترجم٭ ر ٣یا‏ غرمیس ہوا ۔ 

شما بند یس E um 3M‏ دوسرا بڑا کام بولانا شاء gl nh‏ 
اور شاه عبدالقادر olg s‏ پاک ک aa‏ تراجم بی - رفیم الدین ماعب 
عضرت شاه ول الله محدت دهلوی رل دوسر ی یاحہزادے تھے انہوں 2 
d jaa ty‏ قریپ کیا ۔ اص ارج کو ابل تظر ے لفتلي i‏ 
ے معاوره اور دشوار قرار دیا جب تابعإشاء عبدالقادر 5 ترحمةه حر ن و رع 
ہیں ہوا اپنے پیشرو ترجے کے مقابلے میں اداۓ gie ipri‏ اور اختصار 
ع لحاظ سے بيش ے ۔ 

مولانا محمد غوث عو اركث فى اسلابى ساطنت 52 ig‏ اعظم اور 
اپنے زساۓ کے عالم تھے ۔ آپ ۓ فقه حتفی 5 اردو بي ترجفه کیا - اسی 
طرح قاضی بفرالدوله حو دربار ارکاٹ بی قانضی تھے اور متعدد تابون E‏ 
مصنف بھی آپ کا ام بھی قرآن پاک کے مٹرجم و مفسر کے طور پر قایل 
FE‏ ع يه تراحم بهى اٹوارویں دی کے آخر مين بو 2 - 

كلام بجید ک ان اردو تراجم کے بعد اس زبا_ت گی ترحمه شده 
ستقل کناب مس غطا حسين تحسین ی "لو طرز "reu‏ ے جو قارسی 
کے قعه چپار ٹرویش کا ترجمف ے په لتاب caua.‏ س مکیل ی 
گئی۔ ترجے ہیں عرينى قارسى ترا کیب ياق جاق ہی ۔ کہیں کپی 
سول اور ساف عارز اظپار بھی موجود ے ژمانی اغتبار سے اس سے geb‏ 
دکن میں سولوی قادر علل ایک كتاب «٠صياح‏ الصلواة: کے تام سے وہرے وع 
مين ترجمه کر چکے تھے ۔ 

2. كير کے وزیر اعظم ابو الفبل‎ Pall ax EU bb... 
müsse gig Am ھی شہم:شاہ کے حکم ے سر تب کیا تھا جس کا ایک‎ 
لائبریری میں موجود ۰۰۰ تفصیل .2 لے ملاحظهہ ہو داستان تاریخ اردو از‎ 
صفحات .ن وخ‎ gj ge dele 


*" 


فارسي » عربی اور سٹسکرت سے اردو میں تراجم کی مذکووہ بالا 
ششوں کے ساتھ ساتھ انگریزی زبان سے اردو میں ترجے کا سراغ بھی 
الهاروس عدى عیسوی سے ملتا ے یوں تو انگریزی سے اردو تراجم کی 
ابتدا اس ونت سے ہو جب سے انگریز قوم کا ہندوستان میں 
عمل دغل شروع يوا اس ضمن میں ان عیسائی پادریوں کی کوششیں بھی 
قايل د کر ہی حو لے بابل و انحل ےک انگریزی ہے Ger‏ وبائون 
US om oe‏ اس سلسلز میں بنجمن شاز کے بائبہل کے اس ترجس کو 
اولیت حاصل ے جو انھوت ۓ یر مے ب-ھ میں کیا ۔ 
بد کوره بالا تمام تراجم ایگه طرح سم انفرادی کوششوں کی ذيل 
میں آے ہیں I‏ .ےم ءا میں فورث وليم کالج عن قيام ک ساتھ ہی 
مجموعی انداز - اردو تراجم تا باقاعده آغازبیوا - کالج کے پرلسپل ڈاکٹر 
ٹا۔کرائسٹ ے ملک بھر ی ذی علم اشخاص کو جعم کیا ان ے OUT‏ 
اردو میں کتابین لکهوانی اور دوسری زبانون, ی شاپکاز کتابون کے ترجمر 
T‏ اردو میں کرواۓ ۔ ال ادیبوں ۓ اس ادارے qe‏ متسلكه ره E‏ 
فارسى ء عربى » بتدى اور سنسکرت کی بیش er‏ كتابون 5 اردو مين ترحمه 
كيا ‏ أن مصتفن و مترجمین مين بيراين دهاوى » عدر بخش حیلری ؛ 
مير شير على اقوس و بس ببادر على حسیتی » مظبر عل خان ولا » سرڑا 
كاظم على جوات؛ مولوى امانت الله شيداء شمخ حنيظ الدين؛ خليل على خان 
اشک » نهال چتد لابوری اور مرزا جان طيش وغيره کے تام قابل ذ كر 
ہیں - فورث ولیم کالج کے تحت ہو ترجے کے گۓے ان میں سے چند اہم 
550 درج ذیل ہیں ۔ 


نام اقل تاب BU ai Aaa pi‏ مرجم 


خان تسین 


جهار درويش س ترجمه کیا ے مگر مولوی عبدالحق ے ui al‏ 
باغ و بہار میں اس ہے اختلاف کرے ہو ے اسے نو طرز سم سے ساغوڈ 


بتایا پ - بير امن .2 تحسین ق ثتیل عبارت کو سلیس کر دیا ے ۔ 
alis,‏ ہو داستان تاریخ piy" j‏ = 


د ایک خیال یه .ی که میرامن ے امیر خسرو 3 تضيف Au‏ 


= 


y all gyt‏ بجنون از امير خسرو قصہ (یله مجتوں حیدر بخش حیدری 


تاريخ جهال کشا نادری از مزا تاریخ نادری ایض 
مید شیدی استر آبادی | 
jf‏ دالش اژ شیخ عدایت انته ‏ گلزار دائش ایض 
EI‏ محمد قادری U yi‏ کہانی Lt‏ 
بفت سير حاتم jl‏ حاتم dib‏ آرائش محقل Lal‏ 
ul Bela eR alas ell aa;‏ کل معرفت ايها 
گستان سعدی از سعدی شیراڑی  ''‏ واغ اردو 2 میرشیر علی افسوس 
TEILE‏ آرائش محقل Laul‏ 
سجان راۓ 
گزار ابراپیم از علی ابراپیم خان . تشن بند wih) je lje‏ 
مفرح التلوب اخلای پندی de der n‏ 
"Tm‏ 
تاریخ آسام از شہاب الدين طالش ayl Pelat‏ 
ساذهو ثل اور تام كيدلا بادعو ثل اور RES‏ عل غان ولا 
از موق رام ڈیشیٹر كام اندلا 
بفت گلشن از ناصر على خان واسطی ہفت گلشن ایضا 
بتيسال يجيي از يتيسال تیال پچیسی مطظبير على غان ولا 
تاريخ شیر شاہی از عباس خان تاریخ شیر شابی ایا 
dl's-‏ 
تزک جهانگیری جپانگیر نامه ایت 


شکتتلا از کل داس Aak‏ سرا کالم على 


ا يهي اردو ترحمه كيا ‏ (ن - ق) 


^ 


doe aos!‏ جائع الاغلاق ایض 

قران مس ترجمه ترآن مجید Lael‏ 

عيار دانش از شيخ ابو النضل خرد افروڑ شيخ حفيظ الدين 
علامی 

داستان ajia jal‏ داستان اسار مزه غلیل عل غان Kal‏ 

اکبر لا اڑ ایو الفضل واقعات | تیر ایشا 

Wall diaz! Lite;‏ ^ اخوان الصنا ا کرام على 

کل بکاژلی از عرزت الله JE‏ نثہب عشق ‏ نہال چند لاہوری 

تنبيه الغافلین از مولانا شاه رفیم آلدین یه الفاقلین ‏ بيتى ترائن Ceu‏ 
دملوی 

بھگوت گیتا پریم ساگر للولال جى 


Mamas Col. am.‏ بھی pL‏ رل دوسری زبانون E‏ ادب کا اردو ساب 


یل ہیں ۔ 
اسل کتاب لام مرجم 

خصوص الحکم (ابن عرنی) ۔حمد حسین لیم دھلوی 

ترجعه قرآن «جيد حکیم شریف غان دهلوی 





ے ۔ تثبیه الغافلین کے نام ہے مولوی سید احعد بریاوی ۓ بھی ایک 
کتاب فارسی میں تحریر کی جس کا اردو ترجمه نولوی عبدالعق ۓ کیا جو 
۱۳۵ پخلی es (E)‏ شائم ہوا ۔ )0 - G3‏ 














a 
شمشیر خائی رجب عل پیک سرور ترجعه بعنوان سرور ساطانی‎ 
گلزار سرور‎ " e حدائق العشاق ایضا‎ 
Lal 4L) الف‎ 


فورث وليخ كلع کے قیام ے قبل اور كکالج کے عبد می زیاده تر 
غربى ga i‏ اور LS‏ فى کتابوں کیا اردو میں ترحمه کیا گیا اور ان 
مين بھی اکثر مذپیی اور/داستانی موضوعات متتخب کے كثر مكر ستر هوي 
uso‏ ے آخر اور اٹیارریی ا علق یں انگریزی کتب کر اردو ترجم کی 
کوششیں بھی لظر آقبی - بنجمنشاز ‏ یانبل EX‏ اردو ترجے کا ذکر 
پہلے آ چکا ے ۔ فورٹ ولیم کال چ کے كيام الل قبل دو رء مين JUS‏ 
SHAI bil KE b‏ ارڈو لفت شاٹم کی ۔ انگریزی ے اردو تراجم 
کے مالسل بين الهاروين مدى pfd ETE‏ سدی کے آغاز کو 
بھت ابعیت حاصل ے ۔ اس عرعے میں 'یہت سی انگریزی کتب کے اردو 
تراجم شائع ہوے یھ تمام کوشغیں تقریا الفوادق لوعیتت ق تھیں - xe‏ 
قابل ڈ کر کتپ درچ ڈیل ری(۶)۔ 


انگریزی ام اردو نام بکر جم سال تر جمه 

alsa! English Dictionary‏ كيتان ثيلر اط 

san روبع‎ ge لغت جپازرای کیتان‎ TUM 

— — اسن المواعظ‎ Fables by the late 
Mr. Gray 

Economies‏ رماله على المعيثت ان ياركس ايذلى ہیررء 

LIAE حواپر منظوم غلام مولانا‎ Readings in English 
Poetry 





ہ۔ ائیسویں صدی کے آغاز ہیں بہت سی الگریزی "تب کے اردو 
ہیں ثری و منظوم ترجے ہوۓ یه كتب اس زہاۓ کے تصاب کا حصہ 
ھی ربب ۔ تفصیلات کے لیے سلاحظہ ہوہ حا ی کی ثثر تكارىء: از ڈاکٹر 
عبدالقیرم ۔ 


٢ف‎ 

= - pall The Vicar of Wake- 
field by Gold Smith 
— نظام الدین چٹتی‎ —  Henery and his bearer 
ہر چناد گھوش سا‎ — Merchant of Venice 

اس دور میں اتگریزی سے اردو میں تراجم زياده تر انگریز مستشرقین 
e‏ ل کا تیجھ تھے - DP ali pd‏ لت بھی یہ كام 

- انگریزی سے آرڈو میں تراجم گی یه توششی جاری تهی که rl‏ 
Pes m‏ شدہ دہلی SHA gE‏ سے اردور تراجم ی کوذشون کو ایک 
باقاعدہ شکل دی ۔ کالج کے اام ے تقریبا uel‏ برس بعد اردو سی EE‏ 
شروع ہوا اور يه كام cule‏ منظم آور باتاعده خطوط پر حاری بوا a fl‏ یا 
کہا جا ۓکھ اردو کو اس ژماۓ میں علمی موشوعات سے روشناس کراۓ 
کی پہل باقاعدہ کوشش دبى کالج سے شروع ہوٹی تو غلط لە ہوگا ۔ ترجے 
کے اس مس‌کز ے مرجم کی مٹکلات کو حل کرۓ کی غرض سے عض 
اصول پپلی دقعه س‌تب لیر - دبل E els‏ دور Fjara Bjart‏ تک 
کے سالول پر بحیط -Ma‏ 

دبلى ET‏ بعد اردو تراجم QS‏ روایت کو D.‏ .2 
باقاعده طور پر FT‏ بذهايا مكر دور سر سيد 5 تتصلى ذکر کرت 
سے يبل اس سم ذرا پہلے کے پچند اردو مترہمین کا ذکر ضروری 
امعلوم ہوتا ے جنہوں نے اپٹے اپنے طور پر مختلف OyL‏ ی 
تخلیقات کو اردو بين متتل کا ۔ أن مترعمين بين سدا سكن لال: 
نتر محمد غان iuf‏ یم چند کهتری: مولوی قطب الدین» متى سعد الله : 
تشن رامپوری : عباس ین اصر اور منثی عبدالکریم قابل ذ کر ہیں ۔ 

Lu‏ سکھ لال ۓ زراعت سے متعلق ایک کتاب انگریڑی ے اردو میں 


an‏ جو من ۶۱۸ میں چھہی ۔ فقیر محمد گوہا کے ۸۳۵ ١ع‏ میں انوار سبلی 


ulii Gm آیاد‎ die - تراجم اس‎ ») £ dita 
* 138-5 


E 

3 ترجمھ دبستان حکمت؛ کے نام سے کیا۔ ے۸۳ ١ء‏ ہی ہیں یم چند کھتری 
لدو يادكار ترجے کے ۔ بہلا:شس الدین محمد دمشتی کی کتاب (Ros‏ 
حسین» كر اردو ترجمه ہے نجس کا نام ظفر جلیل رکھا گیا ۔ دوسرے m‏ 
pe ule QU ET‏ ہے جو مشکواۃ شریف کا اردو ترجمه _ي ‏ يه کاب 
جار جلدردييين آفڑی تتطیع کے دو ہزار صفحوں پر شتمل ہے می 
سعد ات وامپوری نك ند عربی کتب کا اردو میں jare -US ta‏ 
مين انيون. 2 حضرت اسام اعظم وحمة انته E ade‏ رساله فته اکر کا 
اردو بی ترجمه لیا نشی عبدالكريم نے ےعریرے میں الف لیله ک 
انگریزی ترجمن کو اردوبی محل کیا - پنشی چرنجی لالہ ۓ ۸۵۹١ء‏ میں 
تعلیم التفس کے نام سم عم فقسیات من متعلق ایک اٹ یری کاب ع 
اردو بی ترجمھ کیا ومع امش مولوی, انشاه ole al‏ 2 سلطان 
عبدانجید خال انی کے نام سے ایک کتاب 5 ترجمة کیا ۔ 

اردو تراجم کہ سلما ہیں سر سید احمد آفو آن ے رفقاء ی کوشتی 
کسی طور بهى نظر الداز كير جاۓ کے قابل لجن - سر اطدد Ja»!‏ شان 
ی یه دھرینة خواہش تھی که سامان سائتص ی تعا تعلیم میں کسی سے 
له ربس جتائجه اس کے لے ces spar‏ ایک سائنٹیفک سوسائئی P‏ 3 
گی جس 2 زیاده تر سائنسی موضوعات مگر ساتھ ہی دیگر علوم پر تی 
انگریزی کتب کے اردو میں ترجے کراۓ اس سوسائٹی میں باقاعدہ 
تتخواه دار مترجمین ملازم رکھے گئے سوسائی کے تحت تقریباً چالیس کتب 
کا ترجمە ہوا ۔ 

دور سر سيد بى بين انگریزی سے اردو تراحم ق بہت 7 انفرادی 
کوششی بهی پوئی ان کتب کی تعداد ٹیس کے قریب ے بعیثیت مجموعی 
اس دور مين جو انیسویں Ae‏ کے لصف آغر اور بیسویں صدی کے 
رع اوا بر مشمل ري جسي تد رکتب کے ترجمے چھے ان کی تعداد اس 


وقت تک چھیۓ وا ل کتب لت کبس UI i ali‏ انیسویں صدی کے آخر 





 مجارت تنصیل کے لے ملاحظه ہو مغربی تصالیف ک اردو‎ ٠ 
سای ۔۔‎ 


"le REST‏ اور داستانوی نوعیت فى کتابود سے پٹ کر 
E cS Gic js! us cei‏ تراجم ى طرف مذ گیا اور ذارسی و عری 
کے مقابلے می زیاده تر انگریزی کتب کا ترجمه کیا uie US) 2 d.‏ 
سد گر ریم اولبی «سفر دار المصطنیل» کے نام سس مولوى محمد انشاء الله 
ایڈیٹر اغہاز وطن ۓ انگریزی تصنیف Pilgrimage to Madinah‏ 
jarr -Lf aa sy sand Makkah by Richard Burtan‏ 
ہیں فارسى تصرف نواند القواد از علاؤ الدبن سجزی کا اردو ترجه 
علام اعد غان 2 نوائك الثواد کے لام سے موم ہیں کیا(" 

ےم رع ہیں مولوی محمد onem‏ آزاد US‏ تحریک او رکرلل پالرائیڈ 
کی تائید ے انجمن پنجاب قائم ہوٹی جس کا بثیادی مقصد یھ تھا کھ مشرق 
شاعری کو عشق اور مبالغه کے تسلط سے وپا کیا جاۓ اس متصد کے لیے 
متعدد انگریزی شعراء کے منظوم اردوتراجم کے گر یا ان سم اغد :طالب 
كر کے نظمیں کہی گئیں مگر اس کی تفصيل ہعارے سوضوم ہے خارج 
ہے ےم وع کے بعد يوس عدی کے آغاز تک ڈپٹی نتذیر اعد E‏ 
ترجمه قرآن پاک » تانوی کتب کے قراجم مولانا uie‏ کی علم الارض 
(عربی سے اردد) سید علی بلگرامی ق تمدن بند » تمدن عرب (فرائسیسی 
ے اردو) اور مولوی عید احمد دهاوی ی ترجمه شده کتب بہت ابعيت 
کی حامل ہیں - اسى عبد مين مولانا ظفر على خان ے بھی اردو زیان کو 
چند اپم اور نادر ترجدول ‏ لوارًا - 


S eb. zu‏ انگریزی کتب کے اردو تراجم کی تاصیل کے لیے 
مسلاحظه ہو اردو کے ادائ تراجم اور لفسیات کی اصطلاح اڑ ڈاکٹر 
سلیم اختر سطہوعه صحینه لاہور جولای me‏ ړو ع ۔ 

ol ca,‏ کتب کے تفصى سطالعهہ کے لیے سلاحظه ہو جناب ستار طاپر 
کے سلسلے وار مضامین بعنوان 'اردو میں ادر و نایاپ تراجمء مطبوعہ 
ساہنامه کتاب لاہور فروری تا جون ۱۹۸۳ء ۔ 


۱۴ 


اس سلسله ی ایک اور منم کوش الجمن ترق اردو ہند کی شکل 
e‏ پکارے سامے آی ے ۔ انجن .ور نين قائم پوق - سب ے 
ہما سولاچنا شيل تعمائی اس کے معتمد مقرر ہوۓ جدہوں ے foe‏ 
یا کے اغراضن و مقاصد ہیں نمایاں بات یھ بیان ی تھی که جونكه بر قوم 
ye a olds à‏ ے که علوم و شون اس کی زبان میں آ جائیں اس 
لے اردو می عاوم و شوت جديده ق ضرورت ے ۔ چتانچه اس الجمن کے 
تحت انگزیزی دغرلی کتب کے شعدد ترجے اردو میں کے گئے spir‏ 
میں جب مولوی ع٭تالحق اس گے مد مترر ہوۓ تو یه الجن بهار سے 
زياد مستعد ہو گی ے ٣ک‏ قل انان ترق اردور ۓ جن کتب کے 
ترجے کراے ان ہیں ہے یه تراجم خاضی طور پر قابل ذ کر بی - خواجه 
غلام الحسنین پائی بتى ۓ پریرٹ اسپٹسر ػی کاب ا ایجوکیٹن 5 اردو 
ترجمه «قاسفة تعلیم » کے عنوان سے alyd cina $a - LS‏ 
یوتا پارٹ: کا بھی اردو میں ترجمة بوا جو بانج جلدوں مین چهما - بولانا 
الحكيم Aem‏ حسن فاروق (eb Y dah‏ کہ نام سے cul ae‏ سدح رد 
ف عربى تصيف رساله فلند الپیات الفوز الاعغر ١‏ أرذو مي ترحمه کیا ۔ 

٣‏ کے انچین ترق اردو ۓ مغربی ادب عم أردز میں جو ترج 
کراۓ۔ ان میں ہے چند مشپور تراجم درج ذیل ہیں ۔ 

ام ال کتاب ترجبة شد نام مرجم 


بسثری آف پرشین لٹریچر تاريخ ادبرات ایران سید سجاد حسين 


از براژن (جلد (dal‏ 
ریپیلک (انلاطون) ریاست !| کش شا گر خسن 
(zi) eiu‏ فاؤسٹ 3 کثر سید عابد عسین 
یوربی مارلز ا بروفيسر ميقل تاريخ اغلاق يورب مولانا عبدالعاجد 
دریا آبادی 
ہعٹری ol‏ سویلزیشن از تاریخ تمدن بتقی لحد عل ر 


CN‏ عبدالماجد درپا آبادی 


cem 


Ie 
لائیوز آف دی آیمیننث گریکس مشابير يوتان مولوی سید پاشعی‎ 
و رونا نرید آبادی‎ EEEE A 
خطات "لرساب دتاسى — ڈا کس یوسب حسن‎ 


انجين ترق اردو کی کوشنی اپنر طور پر جاری تیی که علامه شرل 
s ea qa p LL‏ اقظم تزه بی «دارالمصتفین» قائم کیا جس ےۓ مشرق 
علوم و فنون کے ساته ساته معربی فاسفیون اور بابرین نفسیات کی بعص 
اعلیل تعیانیف کک اردو بي تراجم کرات دارالمصنفن کے ترجموں میں 
روح الاجتماغ : انتلاب الاسم » سپادی علم انسانی : مکالمات برس » پیام 
امن ؛ نطرت تسوانی eB armas Jl pal‏ ذاكر بين - 
۶۱۱ بس جامعه عشمالیه 5 قيام عمل میں Ul‏ جس کے ساتھ ہی 
Lag‏ تاليف و ترحمة بهی وجود مت آبا - جس .2 ترح کے ووایت کو 
ابر انداز بين 21 بذهايا ‏ مولری عبذالحق اش کے ناظم مقرر ہویۓ اس 
ہیں تنخواه دار مترجمين بهرق کے کش ۔ ذارالترجمة يط متعدد بغربى 
ومشرق كتنب کے تراحم اردو مين کراۓ او و کیا طبیعیات : حیاتیات 
اور انجیٹیٹرنگ وغیرہ کے سمضامین اردو ترجے ہیں ذاشقل ہوے جو اردو 
bj‏ ہیں مزيد توانالى اور وسعت S‏ وسيله بثر ‏ دار الترسمه جابعه عثمائية 
ہیں e E uen‏ فورث ولیم کالج ء دھلی E lye AEL pal pE‏ 
b adj T‏ پیماۓ پر تھا۔ قاضی تلمد حسین ؛ قاض محمد حسین ؛ 
ہاشعی ترید آبادی ء چوہدری برکت je‏ کا شعار اس ادارے کے قابل ذ کر 
مترجمین میں ہوتا ے ۔ دار الترجمه یق کوششوں ے اردو میں بیشمار نش 
الفاظ اور نبٔی اسطلاحات E‏ اغافه ہوا ۔ میر حسن کے بقول : 
"دار الترجمه جابعه عشمانیه 5 قیام اردو ژبان کو علوم ولنون 
ے بالا مال تره ی پپلی باتاعده اور مستتل کوڈش ے جو 
بت پیات پر ق جاربی ے ۔ دار الترجمه ی سطبوعات ے 
اردو ہیں غير معمول وسعت پیدا کر دی ؛ حدید علوم و ون 
کا کال ذخیره اردو بی متقل کر دیا اور علمی خیالات 2 
اظہار کے لے گنجائش پیدا کر دی ۔ اردو کے ڈخیرۂ الفاظ. میں 


E- 


زور بروز اضافھ ہو رہا ے؟۱۴(۶) ۔ 

۱۷۲۰ میں قانم شده پندوستانی اکیلبی اور اردو | ئیلمی ك أردق 
lue cer 7‏ تک ی 0245 bbh ET‏ بتدوستانی اکیلی .2 
جرتق گراده نویش لیسنگ > ناول دناتن؛ اور انگریدی کے فرامه نار 
کلزوردی) حك قاول کر اردو میں ستقل کیا ۔ اردو اکیلبی کے چند ایک 
اہم اور قابل ذ کر ترجے درج فول ہیں ۔ 


نام کتاب ترسمه شدہ كام مرجم 
de y eI ole jl uos‏ آزادی سعید الصاری el sug‏ 
پسئری آف ويسثرن يورب — سید دیر لیازی 
از ڈاکٹر راہسن 
تاريخ فلسقه اسلام از تاژیخ 814 ذاكثر سيد عابد حسين 
ی جی یوٹر اسلام 


عربوں کا تمدن از جوزف پیل عربون تا تندن سید تذیر نیازی 
مہادی معاشیات از اسڈوت کین بادی معاشیات ڈا ا ڈا کر حسعن 
پیسویں صدی کہ اوائل میں مد کورہ بالا تنظیموت کے علاوہ اننرادی 
طور پر بھی اردو تراجم کا سلسله جاری رپا مغربی زبانوں کے اول: افسانه 
اور ڈرانه وغیرہ کو اردو تراجم کا جامە ھپٹایا گیا ۔ اردو ترجے کا دائرہ کار 
ہوں وسیع پوتا گیا که عربی » فارسی ؛ ستسکرت اور انگریزی کر علاوه 
فرانسیسی » روسی ؛ تری اور جرمن وغیره E‏ ترجم بهی اردو ue uj‏ 
ar = A‏ کے لك بيك غير ماق افسانوی لاب کے اردو میں 
ترجس بو 2 ان مترجمین میں سجاد حیدر یلدرم ء خواجه متظور pee‏ 
جليل قدوائی ؛ مجنوں گورکھ پوری ء ل احمد محمد مجیب + متصور (Xam‏ 
فضل حق قریشی اور اختر حسين رلك ہوری کے اساےۓ گرامی قابل 


ذکر ہیں(۱۶) ۔ 





٭۔ انگریزی تعبائیف کے اردو تراجم ی ,, - 
م تفصیل کے لے ملاحظه ہو داستان ہے افساے تک از سيد 
وقار عظیم ۔ 


۲ 
چم جو رغ ہیں حلقك نیاز ۔ندان لاہور 2 «رساله تارواد» کے ذریعے 
ارذق ادب > قارئين کو چند خوبصورت تراجم پژهنی کو دیے ۔ یسریں 
عابی گے ریع اول میں قیام پاکستان سے پهلر اور کپی فورا بعد چند 
يتزجيين ے اپٹی انفرادی کرششوں کے ذریعے غیر بلق ادب کے اردو 
ہیں ترجیۓ کی دوس ادبی حلتون میں بہت مراپا گیا ۔ ان ہیں سيد 
po ce de Ae ces asdf e fo jul‏ تبسم اوو ڈاکٹر 
قائم p Uy aa‏ الدین » متگو ؛ مبراحى حون عمکری : اور التظار Chu‏ 
وغیرہ کی انفرادی 'کوششیں ناقابل فراموش ہیں _ 
قیام پا کستان کے بعد سرکاری و ٹم سرکاری سطح پر ایس ادارت قائم 
ہوے dame‏ ے اپنے اپنے داثرہ كاز میں تزاجم کے كام کو فروغ ديا ان 
اداروں طرف ہے یعتام ہنوز جاری ے۔ ان :میں انجمن ترق اردو پا کستان 
کراچی ء سائٹیفک سوسائی آف پا تستان کراچی » تیشتل بک کونسل » 
لیشل بک فاژللیشن ؛ | کدی ادبيات » QS Jul‏ پا کستان لابوز ؛ 
مجلس زبان دثتری پتجاب لاپوره اداره تالیف و ترجمد جانعه پنجاب لابوره 
شعيه تصنيف و تاليف و ترجمه جامعه کراچی : ys arb oe‏ اور 
منتدره قومی زپان اسلام آباد نمایال ہیں , 
نیام پا کستان کے بعد علاقائی ادب کے اردو میں تراجم کا کام بھی 
شروع ہوا جس کے تحت خوشحال خان غٹک ؛ باہا بلھے cali‏ خواحه 
فريد ء عبداللطیف بھٹائی » عزيز بكتى اور دیگر نغر نکارون یق تخیقات کا 
اردو میں ترجمه پوا - ید سلسله ابھی جاری ے اور پر ایک aL‏ میں 
تائم شده ادیی | uie ale‏ ادب کو ترجے کے ذریعے اردو میں منتقل 
کرۓ ہیں مصروف ہیں ۔ 


ترجے کی ضرورت و اہمیت 


ترجے ی ضرورت") 

اقرجے ق ae‏ اس دوضوع کے ساتھ ہی سرا ذبن شاه عبدالقادر 
کہ ترجے کی طرف منتقل ہو جاتا ے ۔ اور جو سوال اُٹھتا ے یہ ے کہ 
شاہ عبدالتادر کو قرأ۵ گرم اردد میں ترجاه کرۓے کی كيون ضرورت 
eh‏ تھی ۔ بات شاه عبدالقائز وی /پر حم نہیں پوق - آن سے لر did‏ 
any E Uil a au‏ میں ٹرچمه کا تھا ۔ اور کچھ یوں لگتا ے y‏ 
حقیقت بھی بھی ے کہ عیسانی مشنویول اوز شاه عبدالثادر ؛ دوئول کا ترجمم 
کے بارت سي ستعید اور Lj? olas) Bi alib‏ اور وه ایک عام آدسی تک 
خدا ی بهیجی پوی کتاب کے مفبوم ادر پیقام کپی‌چانا تها - جسر بعض 
مشکلات > باعث عام آدمی جائنر اور جاله‌کر حسوسص کرت عم تاصر تها - 
کیوں کە قرآن کرعچم ف زبان jy) ue dus‏ چا اور وه بائیل جسر يودي 
مشتری ترجمه کرکے پھیلالا چاہے تھے بعض اوقات کےا زیان اور عر 
الگریزی می دمتیاب پوق تھی ۔ ترجے کی ایسی شرفت جو اس شمن میں 
لظر آتى ري غالميعاً مذبی تقاضوں سے پیدا ورق ہے اوٗر پیغام اللپی کی 
نشر و اشاعت ا ذه لدى ع - ليكن جب ہم تاريخ کی کتابوں میں عباسیوں 
لك ژماے کے قراجم کا ذکر پرھتے ہیں اور پتھ چلنا ے کھ سریائی ء یوتائی 
اور ستسکرت زبالون کا علم اور فلسفه عر زہان میں ستل ہوا تھا تو پھر 
وہی سوال اُٹھتا ےج که عپاسی ٹور کے عالمود کو يرانى كتابون اور علوم 
کو عر میں ترجمة کرۓے کی ضرورت کیوں پڑی تھی ۔ اور یپی سوال أن 
oS‏ £ بارے میں بھی اُٹھتا ے جنھیں مغلیه دور کے عالم قارسی مین 
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ترجمه کرے تھے ۔ ترجے ک ایسی ضرورت خالصتا علمی تتاذوں ہے بيدا 
بوق چ اور السانی ذبن ک نو و Kl‏ باعث ف ے۔ 

ام مداقت كو سب AL‏ ہیں که قرح کا على آس وقت تک ATE‏ 
ببس بو سکتا جیپ نگ که مقابار مس کوئی دوسرى رزيان نه بو ايع الس 
علائے میں خهال لوگ ایک لسانى وحدت يون وبان ترجس کا سوال ہی پیدا 
HUE‏ سکتا ۔ لنهذا خب تک دو gie‏ وحدتیں پاہم سامنے تھ ہوں اور 
دورن ک درسیان des E aai ad akl‏ ظاپر نہیں ہو سکنا ۔ لیکن ید 
بات بهی درست کهاڑیائین + لنظوں عم سل کر اور لقظوں کے مجبوعي 
سے بنتی ہیں - اور غالا کون بھی لفظ ایسا نہیں ے جس کا مطلب یا معنّی 
له پو ‏ اس لبر حب دو لالى وحدتين يايم عبل يرا يون ب تو لھ 
alo uius‏ ہوۓ وال زان کے الفاظ ہی اس عمل میں شریک پو 2 بس بلكه 
اس زبان اور لسائی وحدت dlae E‏ بھی دوسرئ XX Le» OU)‏ يبوك 
لگتر بيه ایک سطح پر ترجے کا عمل متاثر ہوۓ والی زبان کے ذخیروں کو 
آزماتا ب - اور دوسری سطح پر اُس 7۔انی وعدت کے علمی اور تثقاقی 
تصورات ہیں اضافد بهى كرتا ے۔ اس طرح ترجۓ گے عمل کے ساتھ 
vule i$ ops‏ تار پھیلٹی اور بڑھّی ے ۔ اور ان ک ژبائیں ule ol‏ 
تاریخ کو حفوظ كرت بوك وه مام متزلين بھی طن كر ہیں جنھیں ہم 
ین ء بلوغت اور se‏ کے ٹاموں سے پکارے ہیں ۔ اور جب زبانی شته 
ہو جاتی ہیں اُس وقت وہ اپنی ملاحیتوں کو برو ے کار لا کر ذہیی اور علمی 
عتی کو Ed‏ کرۓ میں معاون بهى ثابت يوق بي - 

ترجے کے عمل كو بيش نظر رکھتۓے ہوۓ ایک عجیب بات دکھائی 
دیی ے ۔ اور وه په ے که غیر ادن تصایف E‏ ترجحمه دراصسل ایک زبان 
کی لسانى موت سم پیدا ہوتا ے اور دوسری زبان کی لسانی افزائش کا باعث 
بنتا ے - 'السانى موت“ کی ترکیب قابل غور ہے - مين ے اے استعارة 
استعدل کیا ے - کیوں که ہم جس زبان ے ترجعه کرۓ بين اُس کے الفاظ 
ہیں عزیز نبی بو 2 - اور نه بمی آس کيی لسائی خوبیوں ہے كوي تعلق 


Yi 


ہوتا ے ۔ ہمیں لفظوں ی شکل و صورت oli‏ کے X Ob els‏ حسن 
اور موسیقی ‏ کرش دل چسبی ی بوق - دل چسپی بوق ے تو صرف اس 
کے ہے حو لفظرن کا لباس UÉ‏ لفظوں کے بورع سی ub‏ راز کے yb‏ 
پر موجود ہرقی ا ےر ہم آے برآمد کرۓ اور اپنی زران میں کےا اور 
dac ue elo ou‏ 5 2 کے لے الفاظ کے سب اطر اور اصل زبان کر 
سللے فراوش گر دیے سے اور یاں سحیعہ بي که اصل زان ی چق 
ے اور یم آس ک" جادو نی اپتی زان کو زنده کرنا چابتی ہیں۔۔۔ایک زمانه 
تھا جب بورپ کے لول ارسطو اور افلاطون کو اصل ds‏ ہیں باه تھے 
لیکن ترجے کے ساتھ بی ار-طو اور افلاطوت بوری قربی زبانون مين دویازه 
zal Let‏ بيب - اور کوق شخص ایسا ٹہی ے حو ارسطو ق شعریت D‏ 
ع لے QE usual‏ طرف حاتا یوب سب اک سب جب ارسطو 5 نام 
سحت بين » بوچر اور انگرم بانیواثر پی نگ پپنچتی ہیں - اور بال جس ارسطو 
ے متعارف بو ہیں وه زنده ارسطو .ی جو یوای زبال 1 ار-طو ی ووات 
سے روما ہوا ے د اس عقیقتِ کو مد تظر رٹھتے ہوے جب ہم ترجے ق 
خبرورت بر غور کر ہیں تو ےحسوس ہوتاے ػھ ہم ٹرچعر کے عمل ے 
gl) Ol urs‏ کی علعی برتری كو خم كرنا چاہتے ہیں جن ق علعی برتری 
S OU ors.‏ ے ۔ اور اس طرح ابی زبان کو وہی ة'ست + گہرائی اور 
پھیلاؤ دینا چایتر بی جو بورپ ىق قوس زیائوں کو del pl‏ ے لیکن کچھ 
صدیاں پہاے وہی فضیات لاطینی اور ہوائی کو حاصل تھی ۔ 

غالباً ہر ژبان علمی تحتیق کے فرائض کو سر اغبام دیتے ہوۓ گھہراق 
ے کیرں که زبالين » قوموں اور اشخاس ىق طرح اس دور بي اتداى 
تراچٹ عاصل کرت پیں ۔ جس دور میں لوگ شعر کے پس اور ان کے عالم 
شعری طرز کا فلسفه اور علم دریافت کرتۓ ہیں - جس طرح يجين اور dhe‏ 
کے بعد اناق زندی مس Ex‏ دور آتا ج اور قويين تصورات اور علعی 
S ass‏ طرف رجوغع کرق ہیں - اسی طرح زہائیں بھی شعری دور A um‏ 
نکل کر سائنسی دور میں داغل ہوق ہیں - اور La t Saf selu‏ $ 
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وچھ ہے ute‏ اور قلسفیائی ذمە داریوں کو : ٹبھاۓ . میں ہچکچاہٹ اور 
uf urgere dala‏ بی -سوال بيدا ہوتا ۓےکە نی ظاہرز ہوۓ وال زبالون 
nb uu Fest‏ ہیں ؟ اور ان کی گھبراہٹ ک وکس طریقے ہے. 
دو ز گیا جا سکٹا ے ؟ ان سوالوں کا جواب ml‏ ے ۔ ترج کے ڈریعے 
زبائیں یرید اور اعتماد حاصل کرق بي ۔ او ر کسی بڑی اور وسیع ژبان کو 
اپش قالب میں سمو کر وہ بتین اور خود اعصادی پا لیٹی بی جو ترجس کی 
مشق اور کوشش ؛ تربیت اور ایاپ کا واضح ترجھ -ip‏ 

ترجے کے ذرلطے ان کئی)طرح پھاتی اور پھولتی ے - اور اس کی 
کی طرح کی خویاں ترجے کے مضامین کے حوالے ے بيدا بوق ہیں - وه 
ایک وقت ہیں علم الشعر کو بیان کر سکتی ے ۔ اور دوسر ت وقت مين 
وپی ژبان "لسفر ی زبان بھی بن سکتی ‏ - اسي زبان می طب ی باتیب 
کی جا سکتی ہیں ۔ اور وہی زبان ou‏ > امولون ک ؛ جرد ی نوت 
اور قانون ک‌زیان بھی بن سکتی ہے - لوگ ان cups A‏ ریاضی کے سسائل 
حل کرۓ ہیں - اور سائنس کے طالب علم ٹھوس ؛ مائج او رگیس کی باتیں 
كرت ببب تفسیات: عمرائیات: ا کناسکس ہ تاریخ اوز ذقیق عالعی مسائل بھی 
زبان ہی کے ذریعے بیان کی جات ہیں ۔ لیکن شرط زبان کر تہرے اور 
تربیت کی ے ۔ اگر ززان میں خود اعتمادی ے اوراس مناسب مشق عامل 
ے - تو كو بھی موضوع ایسا نہیں ے سے وہ بیان نە کر سکتی ہر اور 
os A uil‏ لیش سے قاصر بو - 

یه تو وه باتی ہیں جو ایک دوسری زبان کے قالب ہیں موجود رہتے 
والے تصورات ہے تعلق رکھتی ہیں ۔ یعنی ایسی چیزس ہیں جتهی لفظوں 
کے پردسته سے بابر تكلا جا سكنا ے اور اصل لفظوں کے حوالے کے JA‏ 
استععال کیا چا سکتا ے - دوسرے لفظوں میں ایسی صورت حال میں الفاظ 
Ou jail duse es d‏ $$ جالیاتی اور فی خوییوں پر زور نہیں دیا جانا - 
ترجے کا عنل ؛ اس حالت میں ؛ صرف علس اثا_ذ كل نشوو 'ما میں سعبه 
بو ۱ 
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ترجمة حجان الفاظ کے ذروعے انسائی علوم میں اغافه کرتا ے اور ہن 
FERE UIN ELIT‏ بين مدذ دیتا ے اور اس میں ترجمے ق دی 
eni Du Ce Er ne ust crum Lu) aal‏ کا عمل زبان کی ساخت 
كو UP Jesge‏ 2 خیالات اور حذبات کو بیان كرت ع ثثر قٹر 
اسلوب ہل عالت بن __ لۓ الفاظ وم کرذا بڑے ہیں - پراۓ SEDM‏ 
دوبارہ اعتمال كزيغا بس أن p dac c‏ .عم شیر ےاورے اور 
لئے حرکات دستیاب ہورے ہے آوڑ أ علوم ے آشنا بوق ے ۔ علاوہ 
لزیں ای نی اماف کے عالق ہن E‏ ہوتا ے ۔ اور فکر اور حترق 
7 اور ار کاچ جا خی 


ou e clu‏ مزاج ی طرق لے جاقیے ۔ بض زاایں کرخت 
اور سنگلاخ ہرق ہیں جن میں سیٹھی اورادل كش رباتونة کو بیان كرك ى 
عقت نبي يموق وه اپے مزاج ک مطابق دول ھا سی بے اور ان کا مزاج 
ایک ہی ساح پر کارا۔د يونا ے ۔ ایسی زبان ایک SE Sie uret‏ 
پیدا کر سخی ے ۔ اور جس جذے کو صورت دبنے کے dE‏ ے دہ 
اس مزاج ہی کے مطابق ہوتا ے - کچھ ایسی حالت انگریزی زان ی تھی 
جب بابل 5 اہی اس زبان ہیں ke‏ ين ہوا تھا۔ P oui‏ لحاظ سے 
انگریزی نعر رر۔ی انتا پرداررں ے رر اثر تھی ۔ a us‏ انگریزی کا 
اسلوب کپائیوں ہی کے لے کار آمد ۔۔ءجھا جاتا تھا - اد طرز کا ایک 
اسلوب شان و شكره 5 تها ‏ امبر بلند آبنگ جعلے o‏ قواعد اور E Sede‏ 
مظاہرے اس طرز کے اعلوب ص بيدا بوك ثور ۔ اس الوب مين رومی 
قیصر ا دبدیه تها مگر دل ی آگ تع تھی ۔ نكر دوبرك طرح کا 
مٹائل شان و شکوہ ہے کہی زیاده ستاات اور سلاست کا مثٹائل تھا - جس 
کہ ققرے مختصر اور جچے تلے ہوے تھے - تیسری طرز 6 مدئل پرا 
انگریڑی ٹثر "ا سٹائل تھا ۔ جس » لاطبنی کے انشا پردازوں ق cule‏ 
حاصل نه تهى نكر كرجا کے عبدیدار اس استبال کر 2 کے عادى تھے ۔ 
احیاے علوم ER‏ ے پہلے اے مذہی لیکچروں میں استعال كيا Gle‏ 


te 


تها - به اعلوب شمری طبیعت 5 اساوپ تھا اور اس ہیں سیدھی عادی ہائیں 
کبی چا سکتی تهی - لیکن اس میں گہرائی ذه تهى - 

اسی صورت حال لو يوك بھی کہا جا سکتا ے كه احيا_ك علوم ی 
ریک ل a‏ انگریزی نع رومی اور قدع انگریزی اجڑا سے مل کر 
بنتى تھی ۔ لیکن انگریزوں S‏ تتائی اور فگری شخصیت خالصتا ان اجڑزاۓ 
موعن اس EL‏ تھی - عبرانی اجزا بھی اسی شخصیت کا حصہ 
تھے مگر ابھی تک لكل میں تمودار ذه بوك تھے - بائٍل کا الگریزی میں 
ترجمه دراصل الكريزى ثثر بين عيرانى Del‏ کی شمولیت کا واقعہ ے ۔ عبرانی 
جمار فى کل قدع انگریڑی اور رومن جملے کی کل ے ختلف تهی - عبرانی 
كا ایک جعله ہ ایک ہی وقت ہیں ٹکرار اور مکرر تكرار لكر ile‏ جمار ی 
واقعيت كو شاعری کی سرحدوں میں پھیلا دیکا تھا ۔ اور جملے کا مفہوم 
عالم گیر خصائص اختیار کر لیتا تها -نثر تلف امتعارون. کی مدد سے 
ایک ايسا شعرى تيربه بيش كرق تهى جو بيدا تو جسم اور حواس کر 
جغراقے سے بوتا تها مثر بيدا بوة ہی غير على اورغير مادى شكل اختيار 
کر يتا تھا ۔ ان باتوں کے علاوہ باثبل 6 مزاج شا يورب اور قدي اٹلی کے 
مزاج سے ختلف تھا - اس کے جذبات 5 رنى كرا اور اس کی تاثیر فوری 
تھی۔بائیل کی فثر شاعراله تھی ء جو قدیم انگریزی اور رومن نم سم تلف 
تھی ۔ 

انگریزی نثر کی خرب صورق جس میں کلیسا کے بڑے عہدیداز » سیاعی 
زندیی کے مقرر اور کارلائل شامل ہیں ء اسى عبرانى انداز ی بدولت ے - 
گر پائہل کا ذکر کرۓ سے uem daa a‏ اس خرف سے ے جو ترجمہ 
کرۓ سے کسی زبان میں پیدا ہوق ے ۔ دوسری زیان کے جعلے کی صاخت ؛ 
اس ق تشییبی اور استعارت » اسی زبان 5 سوز » یه باتی مل کر اثر قبول 
کرۓ وا ی زبان ی صلاحیتون‌کو اجاگر کرق بی- اور اس وه رنگ دیتی بی 
جو بهار اس کے پاس نہیں پوتا - کچھ ہی بائیں جو ar E dil‏ 
ح متعلق ہیں ۔ شاہ عبدالقادر کے ترجے پر بھی ٹھیک بیٹھتی ہیں - اردو 
زبان ؛ جو آج پر لحاط بت پپارت کلچر اور علوم فى زبان ے ایسی عظمت 
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اوروست حاصل لە کر سکتی اگر اے فورث ولیم کالج ء برٹش ایند فارن 
بائبل سوساتي + اور شاہ عبدالقادر کے ترجعے ق حابت حاصل لە ہوی - 
ابر پم آردو شاعرى کی abl E OU;‏ شاء عبدالقادر کے ترجس Š‏ 
نثر سے کریل کو ہمیں ترجمر کی خوب صورق اور ثائیر واضح 
طور ہر آظر آے ساس سے ميرا مطلب یھ نہیں ے که جو عظت اور 
انی شوت اصل ue dor‏ ے وہی آرحے d‏ ارذو مين ہے سے فرق ہے 
خر گر سح لیکن ده کون کم فخر ی بات هی ی كه اس زہاے ی اردو ے 
M MM.‏ يسدر كواب کمزور اور شرمیلی قالب 
میں سے ی کوشش ق تھی ے اور اس مين كياب بوی تھی ۔ نایم یه 
جات > لیر که ایک زبان دوسری زنان کے حاورے کو اپنے طور اور طربق 
پر کس طرح دعالتی ے مس سوره قيامث گی چند ایات تا ترجمه لقل گرتا 
UH‏ . 
”قم كهاتا بون قیادت کے دن ىق اور قم كهاتا بوت 
جی کی ہو af, Jie Lf Lu esl‏ ے اآدمی 
که ہم جع ە کریں کے اس کی ہڈیاں ء کیوں نہیں۔ 
سکتے ہیں ہم ؛ پوچهتا چ کب ے دن قیاست کا - پھر 
جب چندلاۓ لگے تیور ؛ اور كيه جاوے چاند اور اکٹھے 
بول سورج B o alle jg‏ اس دن آدسی gas Ulp a‏ 
du‏ کر opu‏ کہیں نہیں او - پهر مقرو بازت 
vel e. dad‏ کو dai‏ چاثا ء× کوں نہیں ب پر مغ چاہتے 
پو شتاب ساش کو افر حهدة كت ہو دور آے کو ه کي 
متي اس دن تازے ہیں ء ات رب کی طرف دیکھتے - اور 
کت منھ اس دن اداس ہیں ء خیال میں ہیں كه ان پر 
پوت حص سے کر لوك + کو ہی کرای تیر ی 
تس پر پهر خرای cocus‏ خرایی پر خرای تعری - گیا 
غيال ركهتا ري آثمى کہ چھوٹا رے گا م قيد !'؛ 
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(شاہ عبدالقادر کا ترجمه ؛ اله آباد مشن پریس مج ۱.) 
اس ترجے ق انفرادیت جیار میں الفاظ کی las ec e‏ 
zi! o e! Sul nu de‏ اصل عری ستن سے اغذ کرد بی - اور 
£o ey! uf ar pul‏ اتصال سم جو جعله روما ہوتا ے 
وہ اس ترجه وا جماه بن جاتنا ے ۔ اسى ترجے کو دیکھتۓے ہو ے معاوم 
بوتا ب كه ترجفه کرے وقترمکرجم نے عالعاله ژبان کو اپے اوپر وارد 
نہیں بوك ديا - اور ہم یہ پھی انہیں کہہ سکتے که شاه عبدالقادر فارسی 
انشا پردازی سر نا واقف تهر - الهون ے ترج کے لہے اس زان کو استمال 
کیا جو لوگ بولتے تھے اور جس ق لفت خی فجم نه تهي ۔ اپے مواد کے 
ساتھ شاہ عبدالقادر ے اردو تثر کو حي اعتاد اور يتين سپا کیا وه پر لحاظ 
سے قابل تعریف ے ۔ عیرت کی بات ی که سلاست اور ے ساختی ی حو 
روایت اس ترجیے کے ذریعے بع dm pa‏ تھی اے مناسب شہپرت نہیں دی گی ۔ 
ادر اردو زبان ی ان صلاحیتوں کو e dii‏ کیا گیا جو شاہ عبدالقادر 
ab uns E v x‏ ہوتی دين - 
ua?‏ وين أحساس _ى كه مورا موضوع vend‏ ے ۔ 
میں نے ٭'ضرورت'' کی تید میں ہت سی ایسی باتیں کی ہیں جو سرسری 
طور بر ترجس اق ضرورت پر غالبا بہت کم روشنی ڈ لنی ہیں - لیکن کیا رہ 
حقیقت نہیں ے که ترجمر ی ضرورت عام اور زیان ق افزانش ہے تعلق 
ار زان في ومعت چاہتے ہیں ہلک ذین کی وسعت 
en gd‏ 44 پوق يه جب E e) qu‏ ذکر کرۓ ہیں ترد 
sous del‏ زبانون اور دو نہذیبوں کے مابین پل کا کام دیتا ی - جس کے 
ET‏ خیالات اور تصورات ایک تہذیب ہے ذوسری ق طرف » اور ایک 
ملک سے دوسرت ملگ فى جانب جاے ہیں اور اس سارے عل میں درآہد 
اور برآمد دوٹرں کیفیتیں شامل ہوتی ہیں ۔ ایک طرف کے تصورات دوسری 
طرف اور دوسری طرف کے اس جانب آتے ہیں۔ لیکن میرا مضمون برآمد کی 
کیفیت کو ابی فہرست میں شاسل نہیں کرتا ‏ اگر ایسی بات پوق تو میں 
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بروفيسر آربری ء وکٹر کیرئین ہ اور صوق اے ۔ کیو ۔ فیا کا ذکر کرٹا ۔ 
تزجص ی ضرورت ہارے قوسی مقاصد کے ثابم ے ۔ اور درآمد کے اصولوں 
كو بورا كرق ہےے جس طرح يم دساور عن مشبتی منخوا 2 ہیں تا کد 
ارخا ے قم کرش اور اس طرح ملگ > معیار زندی کو بلد کربی ‏ اس 
طرح دساوڑا ہے کتاپنبتگوا کر اس ملک مين تصورات اور سائتسی تعام 
كو علمى فضا كااسميه بنانا لوابتن بسن تا كه دنا کی تہذیب کا تندرست اور 
قيمى سرماية ہاری زبان میں شامل ہو کر ہاری S elal‏ ححصه بن حاۓ اور 
ہم اہی سوج E‏ وسیع سے وسیع قر کر سک - 
لیکن ایسی خضرورت سراسر آفادی Tu‏ ترجے ی رورت تبذبيى 
نشو و تما کے لے بھی لای ے شر کول کب تہذیہیں ایک عرص ک بعد 
اونے سر چشموں کو خشک کر دیی بی - اوز ايان أب میں ے پهر کوی 
نی شے پیدا نہیں کر سکتیں ب اس طرح "وه دی علحدق ارر یک ط ند 
تبذیبی تعصب کڈ شکار ہو جات ہیں اس بیاری کو ترجمی 8 عمل دور کرتا 
ے ۔ اور قومسی اور ع‌دیبی » مسافت اور جغرافس .ق L urh‏ باوجود 
kaf eod p Vl‏ بول يب - اور A. Ou‏ گروه عختاف epu‏ 
گروہوں کو پچاانے لک LUI jy Lug‏ برادریٰ کا چہرہ نفار آۓ لگتا سے 
جس کی دنب انسان بميشه ے سفر کر وبا - کی ایک دو-ری 
dis‏ کل طرح ترجعے کا عمل بھی انسان كو انان کے قریب تر لاتا 
ہے ۔ اور ذين ی سرحدیی پهیلات پوت کمعا _جزیانی تلف (agre‏ 
جاک جوز E pedis cae LB dioi caes M‏ 


ترجمی ی ضرورت") 
آج كل غيرورتون 5 سيلاب انڈ آیا ے ؛ جدھر اور جهال dB‏ جاقی e‏ 
ضرورتوب: 5 يهوت منه جِراتا ب : حب چاروں طرف دل لبھاۓ اور ترساۓ 
والى ضرورتول كا ede crue umi ep] onm‏ _ى ء اس 5 داروبدار 
مغلوب ہوے والے پر ے كه وه كن ضرورت کو اولیت کا درجه دیتا ے ۔ 
ضرورت موجود میں غیراموجود فى تلاش يا موجود کے حصول کی خواہش 
سے پیدا موق ے ۔ ضروزت اووخبرورت من کے سابین بعد کا قیام لاؤسی ta‏ 
ورنه حصول يا تكميل » ضرورت “كي اوجود كو خم کر دیتے ہیں - ضرورتوں 
میں ۔فظ zik posl e‏ و تاخس 6 مدارء ققطة نظر زندق کے ختلف مظایر 
ت متعاق روبول ق اجتاعى بيت اس | عدواق پاتا لے ۔ چنا چہ زندگی میں 
ایک ضرورت کا انتخاب ديكر شعبه ہاۓ زندق کی ضرووتول ک نشائنہی بھی 
کرتا ے - اطمینان لئی ضرورت کی سرگوشی ے - 
آج کل ضرورتوں کا سيلاب ابل آيا ب » چهول oer‏ الترادع 
ضرورتوں کے غلہے ۓے اجصاعی ضرورتوں کے نصور کو عو کر دیا ے ؛ 
لتیجه خود سے کزیت ء یہ معروضیت کا الہدام ے ! موضوع ے معروض کا 
سفر کسی صورت حال یا شے کو اپنے آپ ہے علیحدہ کرے دیکھنے کا عمل 
ے جس میں دات ust p og ae e‏ سے بابر ایک وسيم تر وجود میں 
شر کت پر آبادہ کر ے ۔ qued‏ مصرولیت قي تم TP EMT‏ 
پات معاشررت میں بهت بس مسائل پیدا كر ta as‏ وہاں 
بباری فکری زندق بهی عجیب کسپرسی ک حالت من ے ۔ 
مارے معاشرے میں سوچ کے دپارت روز بروز خشک پو 2 جا ري 
ہیں - دوسرت محرتات کے علاوہ ہ: اہم اور غیر اہم ضروریات کی افراط تفریط 
و مشموله تصورات از ائیس اگی شائم كرده مس ن . الی کیشنز 
لاہور زس ۔ qada Olaia (Ù‏ = 
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میں التیخاب گی عدم سحت .2 اس صورت حال کو ژیاده تشویشناک با دیا 
» صوج کے سو2 آگر ایک طرف معاشرق عمل اور تعسل ‏ جنم لبتے 
بن تو دواری طرف علم و ادب کے سیدان ہیں بهر يور تخليقى عمل سے 
وحود اعجار كر_2 بن - لیکن Olaus RÀ‏ یں اوی يهى مشكل در پیش ے 
كه يباك بفى دوغرت شعبه با_ث زندی ی طرح ایتری اور خود س كزدت رج - 
اول تو ادات حقیقی تخلیق ے۔ كريز كر ربا ے اور اگر تخلیق کرتا بھی ہے 
تو اس کا روۓ'شخن اینے ومازنگرےے نہیں ے - اس وقت جب که اجتاعی 
طور پر ہم کسی دستور العمل با نظربر کی تاثید پر آسادہ نہیں ہیں ٭ اس 
وقت جب کھ ہم نے شير اہم شچروریات کو اس قدر اہم بٹا دیا ے که 
ہمیں چھوٹی چھوٹی منفعتوں کد بجز اور کچھ رنظر نہیں آتا + لفظ کا ے اثر 
اور ے حرست ہو جانا کوئی بڑی باٹ نہیں ے ؛ اس ے حس صورت حال 
کہ حصار کو پر قسم کی رکاوٹوں اور دل شکن بندشون کے باوجرد ؛ غواه 
وه اشرون کی طرف سس بون يا کسی اور ادارے یىی جالب س» پم ای 
عمل کے ذریعے توڑا جا سکتا ے ایک خاص قم ی دہ اور جدباق قضا 
کے ذریعی نظریات کو فروغ دیا جا سکتا ے ۔ خصوصا ایس نظریات کو جو 
اجتاعی قاب مابيثت كا یارا رکھے بود » جو زندق ی نی عقلی اور جذباق 
بنیادوں پر اسارۓ کی صلاحیت کے حامل ہوں ء لیکن یھ تب ممكن بو 5 

اگر ہم اپنے ٭عروضی وجود ہے غاقل رہنا پسند له کریں ے 


اس صورت حال میں جب تخلیقی عمل سست روی کا شکار ہو ء اور لئے 
نظریات اور جذبق پیراژد ی تشكيل و تدوين ق اہلیت کسی قدر سلب 
ہو چک پو تو اس وقت خیالات ی ترويع اور نظريات ى تشكيل غير باق 
ادپ : قگر اور دیگر قعبه ہاۓ تخلیقات کے ذريعه متواتر تراحم ف فيرورت 
نه سرف ایک احناعی تقاضر ی سطح پر ابھرق ے ۔ بلکھ ادیی اور علی 
سطح پر بھی اگزیر بو جای _چ کیونکه تصوراتی اور فکریاق سطح پر اس 
"Jm‏ کرت 5 ایک ذریعه تصوراق اور جذبای رویوں کا ایک ÖL‏ 
ہے دوسری زبان مين انتقال _ي - غير ملي ادب + فون اور سائنسیي علوم 
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کے تراجم کے سلسلے میں سب wies! Els Lol cis mu‏ 
ےکھد ہم کس ةقسم کے نظریات ء ادبى لبحر اور فكرى يبرا 2 کی ٹرویج 
يا cule Le‏ ہیں ؟ کیا ہمت واقعی ایسے تراجم کی ترويجح سے گریڑ 
کرلا چاپس جن کی سر ملق طاقتی خصوص عزالم کے پیش تظر 
سربرسّی کا وغله گرق ہی ؟ کهری بات تو یه ے که ذبنود ک (uas‏ 
کر کی لشو و عا اوز جذییی سانچون ی پرورش ک اس ایسر تصورات کے 
اروغ کی شرورت ے ہر علعی و اد سفاح پر له صرف ایک وسيم کا 
سپیا کرک اشیاه ؛ موجود اور وقائم کی تصرح مين تفير يا اضافي کی tpe‏ 
بوك بلكه ایک سوس زژمانی سباق و سباق بی پیدا شده تضادات اور مسائل 
کے شجزیه » تردید یا" ,اب کا ۶یہ بھی سکب کریں _ ثتافتی سطح بر ترجمه 
دو ختلف تہذیبوں کے صوص روبوف کے )293 E‏ عمل ے ؛ بلكد 
وف ایگ uer‏ مزاج 5 ui^ (ess js‏ شخصيت 5 تعارف uH ru.‏ 
اور مقری ژبالول کے برعکس بیشتر سشرق ڑتائیں اور خصوصاً اردو زباتون 
کے حوالے سے تنهانی 5 شکار ہے اور اس تنہائی نے اس: شخصیت کے خطوط 
کو اتنا بهدا كر ديا ي که وه ارتباط سے عموبا JA aS‏ ے اس اپتر 
علاوه پر دوسرا اوپرا تثلر GT‏ ے ء غالبا aes ur‏ ےک ابھی تک آردو 
ce obj‏ پر rob‏ کے موضوعات و مشاءين ق ادائيق 'ق صلاحیت بہت کم 
ےچ - جب بهى فلسفه » لنسيات يا سائنسی علوم پر کچھ لکھۓ کی توبت 
آى ب تو ذبن قدي فارسی ء عرب ؛ یا بعض اوتات ہندی اسطلاعات کا 
تعاقب کر تا ہے ء Lai! cen al E url m‏ مكمل شكل مين قرير ايمسر 
ادق الفاظ كا #موعه بن جاق _ي “كه ماق الضمیر اوجھل ہو جاتا ے ۔ 
ایسی صورت میں کچھ تو مناسب الفاظ کی کسی محسوس پوق .ح - اور کچع 
ُردو کا ڈھیلا لسانی سیاق و سباق ے جے تصورات کی تشکیل کے لير 
استعبال نہیں کیا گیا ہچ ء اس لے اردو زان بالغ اور بھر پور اظہار کی صلاحیت 
ے عاری رہی ے ۔ ابھی تک أردو زبات میں غير ملق ادب کا جو کچھ 
ترجمهھ ہوا چے وه پر ایک کے سامتے ے ؛ دیا ی دوسری alb‏ مين 
تارئین دوستر فسق ؛ بودلر » شكيثر : سقو طلیز» لطشر ! پیگل ء کانٹ له 
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جاۓ کون كون سم ادیبوں اور مقكرين کی تفلیقات سس بہرہ ور ہوے ہیں 
لیکن مارت يوان صرف الگریزی خوال طبقه ان ے ستقید ہو سکتا ۓ ء 
علم اور پدایت کے یھ سرچشے ایک غصوصی طبلاق حق بن كني ہیں ء لکن 
كيون 8 اس لے کھ ہمیں ابی اہم ضرورتوں کا احساس نہیں ے ۔ پارا شاعر 
يا ادیپ ایک لگڑی سی غزل اور نم جان سا انساله لکھ كر Ole Lil‏ 
Ule‏ اور اہی سکیل ذه داری ے عہدہ برآ ہوۓ سے گری ڑکرتا e‏ 
ید ذکر ‏ عل نس که بازت شاعرود یا ادیبول -2 a der AE uu‏ 
شعری يا نعری بئیٹوں کے چھوۓ چھوۓ غالوں میں بانثك رکھا ۓےء جب 
شعر و ادب ایسی لزاعی موقعیت بين الجها بو كه زبان باليدق فكر ى تسل 
له بو تو اس ونت “مام شاعروب اور ادیبرن ق, به ذبه داری بوق .ی که 
وه من حیث المجموع شعر و ادب اور Du]‏ میں ختاف ذرائم ے توانای پیدا 
کریں اس کے مزاح ہ رنگ و آپنگ اوو ذراثم کے آسوانات تا جاثره لی . 


اس ک برعکس پارا دانشور طبقه ماق مخلیقات کے تراجم کی بجاۓ 
سرقه بالججر ue‏ ام لیتا ربا ی - جب جی چ'پا حسصب ضرورت کسی مفکر 
يا معنف ی ایق سے کچھ AX! ana‏ راء يعض دلعه اس 5 حواله درج 
l‏ يعض axis‏ اس ا ام گول کر کے Uu!‏ نام Pe‏ دیا » جس ہے له تو 
ماغوذ تصور کے صحت کا سراغ مل سکتا ے اور له اس کر سراق و سباق 
كا ءكيونكه أردو خوان قارى کے لے اصل متن دوسری Ob)‏ کے لبادے میں 
ui‏ س اوجهل ربثا ع ترچے کا یه بالواسطه اسلوب کوحزوی طور پر 
نظریات کے التشار میں معاون تو ضرور ثابت ہوتا ے ء مگر ان کی cres‏ 
اور افادیت ایک حد تک سمشکوک ربتى ري - اگر ایک طرف نش معاشرق : 
عیاسی » علمی و ادبی نظریات ی آفرینش > لس براه راست تراجم ک ضرورت 
ے تو دوسری طرف jl‏ زبان ی نی MM‏ اور وسعت کے لے اس میں 
لئے تصورات » لش الفاظ اور لئے جذباتی پیرایون کو منتقل کرۓ کی ضرورت 
ے۔ اہل ایران کو دیکھ ےکه انہوں 2 اپ كثير علی و اد ذغیرے کے 
باوجود فارسی جدید تی تعس و تشكيل لم لیے پیسویں سدی کا لصف سے 
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زباده حعبه وتف كر ديا _ي - يه ديكو كر حیرت ہوق ہے کھ اہل ایران ے 
مام دلیا کے عظم اذب کے تراجم كرك فارسی جدید كو اظہار 
کہ اس مرحله پر مہنچایا ے ؛ جوان اس مين پر طرح کے علمی » 
سائتسی» معلوبای الفاط » ترا کیپ اور امطلاحون کے ڈذغیرے دمتیاب ہیںء 
اس ے بڑھ کر اور کیا ثبوت ہو سکتا ے كه gy!‏ ےۓ سرکاری اور تعلیعی 
سطح پر فارسى كو ابلاغ و اطظہار کا تریعد Uli‏ ے ۔ يه درست سے كه ايران 
جدید کا سیاسن ماضی ہارےۓ سیاسی ماضی سے تلف سے ء تاہم انہوں ۓ 
من حیث القوم تراجم کے اور أن ى معيارق اشاعت کے له خم ہوے ساسلے 
کے ذریعے جدید فارعی کی تعمير فى ے ۔ ابل ايران ۓ جدید فارسی ىق 
تعمیر ہیں فرالسیسی DU)‏ بت بھی مدد لب جو ce Ob‏ فارسى کے 
as‏ الوی درجه رکیتی ٍ - ابل ایران کے برعکس ہارے يهان آردو زیان 
ی تشکیل کا کوفی واضح لاحه عمل بسچ که ارده زبان ی توسیع و تشکیل 
کہ عمل میں کن زبانوں س استفاده لیا جا Qual) guis cuo ER‏ ہیں 
انگربزی زبان کا اثر و نفوذ اتنا واضح ی که مزید رح کا تاج نہی ے 
البته اس کے بارے میں بھی لاد عمل تب کرۓ کی ضرورت رج كه اس 
کے الفاظ و راکیب کو کیں د تک اور کی طرح Lie "Mai"‏ 
اسی طرح فارسی زبان سے بھی ہارا تعلق کچھ Ux Lo‏ جا ربا ري 
لسانی سطح پر ابهی تک بارا رابطه كلاسيق فارسی سے رہا ے اور ہم ہے 
عمداً کلاسیی نارسی کے لہجوں کو اپایا ے ء اردو زبان ۓ ج و کچھ فارسی 
ے حاصل کیا سب وه کلاسیق ے ء اس ى اقلب وجە يه _ي كه دم( 
کے بعد اہل ایران سے پارا رابطه ختم پو چکا تها اور ax‏ زبان ۓ اپنے 
dala‏ ہیں انگریزی ی طرف رجوع کیا نها - تلف زبانون می زبان 
فى رنکت سیاسی اور ys‏ اور دیگر حرکات کے زیر اثر بدلتی رہی ے ؛ 
اب جب كه قوسی سطخ پر انگریزی زبان کو واپس اس کے ملک بھیجۓ E‏ 
سیئله زیر غور ے ؛ اس لمح اس و لعم البدل تلاش كرك قي ضرورت بهی 
ے كمولكه بسانده زبانوں‌کر اپنے توسیعی عمل میں ترق یافته ژہائوں ہے تبلق 
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رکھنا اگر ٹاگزیر نہیں تو ضروری ع » اس لير كوق زبان تنہائی میں نشو وا 
uae une‏ - ق e pale ailj‏ ادبیات اور فنون تنوع اور لسانی قید و یند 
کے باوجو د ایک زبان ے دوسری ہیں ۔ختقل ہوۓ کا رجحان رکھتے بی؛ وہ 
نطریای اور lide‏ بعد جو ٹیکنالوجی کی عدم موجودق میں عتلف زبائوں 
اور ای می ہو c Fer Pup reu ua‏ 
جہاں بھی کسی زيان يا شلك مين كوق غیں معمولی eli E‏ پذیر ہوتا ے۔ 
پر ایک اس ے رابطه استوار گر ےی کوشش کرتا ے ۔ عہد جدید میں 
زندی گزارۓ کے لے اپنۓ اردكرد سر آ ابی لازی ے ۔ پر ایک زبان کو 
عيد عديد س ربط احوار وكير کے لے ایک دوسری زیان پر بھروسه کرٹا 
پڑتا ے ۔ ہیں آردو زہان ی ٹوسم اور تعمپر کے لے انگریڑزی کو ہلک 
بدركر_ن ل ياوجود على و ادى تطح بر قاض ركهنا ہو گا - کیونکھ پارا 
يروف دنيا OU uel alil) ee‏ کے توسط لے ے ۔ اکر Me‏ اس زبان كو 
ہبارے معاشرے ہیں س کزیت تھی تو اب اس کی سیت غير کے ای 
ذريعه ى يوق چابشس دوسری طرف اردو زبان میں نئے لہجے بیدا کرتے کے 
لیے اے لە صرف مقانی زہائوں me‏ مٹصل کرٹا ضروری نے بلکه فارسی حدید 
ے اس ا ريط استوار گرے میں کوئی one axle‏ ے ء فارسی اردو زبان ق 
ٹسبت زیادہ ہا صلاعیت اور مضبوط زبان ے جس نۓ اپٹٔی قوت کہ لے JÈ‏ 
ملق ادب کے ہزارہا تراجم ابس اندر سوت ىق کوشش کی ے - عنانيه وه 
عنت جو ابل ایران 2 علوم و فتون اور ادبیات ی سطح پر ی چ اردو زبان 
مزاج + رسم الخط صرف و محو اور ذخیرۂ الفاظ کے اشتراک کے با وصف اس 
س يكال آسائی سمتقید ہو سکتی ے ؛ وہ گھٹن ء وہ ے بسی اور کم مائیگی 
جو اردو زبان مين ستجيده اور غير رسمی تمتیقات کے دوران پیش آق ہے اس 
بر قابّو بايا جا سكتا _ي ‏ 

لراجم کا غمل السافی مدن : مزاج اور تار فى ذریاقت اور شتاعت 
کا ایک بهر بور ذریعه ے ؛ انسان جو رنگوں ء زبانوں اوو جغرافیائی بندشوں 
اور سیاسی تفرقاتی بدولت السانِ ہوے ہوۓ بھی ایک دوسرے کے لیے 


re 


اجبی ے ء ترجے کے ذریعے ایک ؤان کو اہی زبان کے حروف ججی مب 
ڈغالقیرے انسائی سطح پر ایک دوسرے سے تعارف عاصل کرتا ے ۔ ابھی 
نک پارا خر بای دنیا سے تعلق محاتى اور اخبارى سطح بر رہا ے یی 
ہم یه جانتے بن کە فلاں ملک کس جگھ پر واتع ے ۔۔ وبال کس تی حکوست 
ے اور لوگ کون می زبان بولتر بی ۰ یه تعلق معلوماق اور علمی اعتبار 
سے آفادی تو روز ے لیکن وہاں کے جسہور کے سزاج ء مدن اور زندق 
کے ذبتى اور جذباق رنگ و آپنگ کی خبر نہیں دیا ؛ اپنے آپ کو Jide‏ 
ادر ذبتى سطح بر يا ne‏ رکھنے کے لیے دوسروں کا دکھ درد جاننے اور 
شرکت کرے کے لیے ترجه پی ایک ابسا ومیله ے جو شیر كريمه ينا 
ے - جو ائسانوں میں اشتراک کا قریتھ پیدا کرتااے - جنانهه زبان کی توسیع 
مدن کے JL reu‏ کاندات ی دریافت اور قارع کے وتوف کے لے ایک 
(ee ole ed ue Guo Uf a all) ce oy eb) us‏ 
معاشرق اور ادبى سطح پر وہی سعیار رع بيت چو OU) SUAE‏ > ذریعے 
ہم تک پہنچے ہیں ء جس طرح ےن رھ کے بعد یہاں کے لوگون کے لیےانگریز 
اور انگریزی زبان » بغرپی عدن اور عام ی واحد اور آخری عورت نهي ؛ 
اس طرح آج بھی پارے لیے اسانی مجبوریون ک بدولت انگریزی زیان مغربی 
علم و فنون کی معرثت کا ذریعه ے ۔ جو ٹکر اور pe‏ اسلوب ہیں 
انگریزی زبان کے ذریعے ملتے ہیں ہم اسی پر اکتفا کرۓ پر مجبور ہیں ب يه 
درست ے که الكريزى مغرب في سب سے ابم زبان ے لیکن كيا يه جام 
دنيا کے ادب اور علوم کو ہم تک پہنچا رہی ہے ؟ ق SL‏ پر کوئی 
تعصبات اور سياسي سصلحود ی زیر ہیں ے اور صرف اسی ٹکر یا جيز ق 
عائندی پر توجه دیتا ‏ جو اس کے مقاصد ے مطابقت رکھتی ے ہ اگر 
اس مفروضهة نما حقیقت کی صحت پر اعتاد کیا جاۓ تو پھر تراجم کے لیے 
ایک ے زیادہ ژبائوں کے ادبیات اور دیگر عاوم سے رابطه قاعم كردق 
غرورت ے ۔ 

ہم ہراہ راست تراجم؛ بالواسطه تراجم اور براه راست بطالعه کے توسط 
سے ابل مغرب کے بارے ہیں کل کچھ جانے ہیں - لیکن ابھی تک پپاری 
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كه سے مشرق وسطول ؛ مشرق بعيد اور بند Le‏ فى دلیا کے بہت سے 
وش فى دين + ایک اعتبار ۓ ان علاقوں کے لوگوں کا سیاسی اور معاشی 
gae‏ ہم ہے چنداں مختلف نہیں ے اور وہ جغرافیائی اور کسی حد تک نسلی 
اعثبار ے: بھی ہم ے تجو قريب ہیں ۰ بم أن ق دلیا اس ل غير ہیں ہ 
بم براعظم الريتد او جنوي امریکه ک بارت ميی صرف اتنا می جانت ہیں 
جتنا بو این او کے مطبوعات پمی بتاق بی- ان علاقوں اور غطون کے لوگ 
اپثر مقسوم ی تيكل مين جيل خد و جہد ہے گزر رے ہیں ؛ يم أن سے 
واف نہیں دين + کیا:یه ضروری ہیں ے که ہم تراجم کے ذریعے ان ی 
Taj‏ میں شرکت کر سکیں اگر وہ سظلوم ہیں تو ان کی حایت میں آواز اٹھا 
سكين © اکر وه ظاام ہیں تو ان القلاف ذو اتد کریں ؟ لیک ان تک 
وحم کے لس انپی جاننا ضروزی .ی gx cA» v aw‏ کے سلس 
می خصوصاً ایسی اقوام ی ادییات کو ابمیت,دبلی چابسن جو تاریغی جدو جهد 
میں مصروف ہیں - یه ترجے کی ضرورت کا ایک اہم پہلو ے جو اتتا ہی 
ابم رج جتنا متمدن ملگوں ی F^ gU) as‏ علم و ادب کے 

IE aes 
دوسری زبانوں ے انی زیان میں ترجمە کرۓ کا مل دوسری تہذیب‎ 
کو اپنی طرف کھینچ کر لاۓ کا عمل ے ۔ ترجمە کا دوسرا رخ اپنے آپ کو‎ 
دوسری هذیبون تک لے جاۓ کا ے ! اس ذیل ہیں اردو زبان اور دیگر‎ 
علاقائی زبانوں کے ادب کا غیر مل زیانوں میں ترجءە بھی اتنا ہی اہم ہچ‎ 
جعدا غير ملق ادب اور دیگر علوم کا ۔ ملق ثفافنی پم آبنقی کے لے‎ 
(جپ که اردو زبان پاکستان کے کسی خطے میں نہیں بولی جاق) یه ضروری‎ 
ے کہ عااقانی زہانوں کے ادب کو نه صرف ہین الصوبای زبائوں میں ترجمه‎ 
كيا جام بلكه ماع كو ارذو زبان مين معقل کرۓ کی غرورت بھی ے که‎ 
کر‎ Jele اہی‎ d um لوگ دی طح پر ایک دوسرے‎ hz ایک ہی‎ 
سکس - اردو ژبان ی ترویج و توسیع کے لیے لازم ے كه اس يا كتان ىق‎ 
+ سر زین پر اس کے زیی رش س وابسته كيا سا سكر اس میں توک لور‎ 
اساطير اور تہڈیپی عناصر کو شامل کیا جا سکے - پنایة اس لسانی اور ثقائتی‎ 


۳۹ 
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ضرورت کے پیش نظر بين الصوتان ادي راہطے کے لے ایے تراجم کے مستفل 


£u gl‏ کے عاے چاہٹی ے اسی طرح ملق سطع پر وان کے انب كو 
غير يلق زبانوں میں منتقل کرت کر ای فومی سطح پر تاف ژہانوں میں 
تراجم .5 ادا قم کے جاۓ اشد ضروری ہیں ؛ جس طرح غير ملق اذب 
کر اردی اور دوؤسری علاقائی ژبانوں میں متتتل کرۓ کی شرورت ے ۔ اسی 
طرح پا کستانی انب کی غیر سای ترسیل بھی کسی قدر غبر اہم نہیں ے 
ایک طرف یر ملق ادپیات اوز علوم کو اردق اور دیکر علاتای زبائون می 
متتقل کرتا اور "دوسری طرقب این ادب كو دنيا ى بر سمت مين بهيلاتا 
ین الاقوامی سطح ہر ایک وسع تر رابطے ى کوشش .ج - 

ادییات ی در آبد و بر اسد 5اغبل ای وقت : ستجیدق کا رتیه jux‏ 
کر سکتا چ اثر پم ضرورتول کے مالآب ین ایم اور غیراہم فرورتون ہیں 
Bu‏ ص‌آتب کا قرینه معین کر سکی » ابتر آپ سے باپر نکل کر اپۓ وجود 
کا معروضی مشابده کریی » زندی اور انسانی متائل كو وسيم تر تناظر می 
دیهد 5 حوصله زر کهتر بود - 


J pol 3 ZA 


دور تراج" 


5 زماله ہذیب و مدن‎ bl. ru aL E Iu: lai بارا زمانه‎ 

Lj agh e Lj‏ بين علوم و قنون کے کثرت ےہ ہارے ژباة بی 
اختراعات و ایجادات ک يزماريت ‏ آج کل تصنیفات و تالیغات 5 بازار 

گرم ے ۔ ان دلوله زلدی کے پر oes uet‏ کے آثار "مودار ہیں ء مکر 
اس دور میں جو کے اوزوں سے زیادہ مناڑ اور سب ہے [یاده بایان ے وہ 

ترجمه ے۔ اس لے اگر اس دور کی "دور تراخم* کها جا 2 تو بيجا نه ہو 
5 کیوقفعه اس زان کی تصنيف اوربتاليف جو کچھ سے وہ ترجے کے 

رلك مين qd) did‏ ے ۔ 

اس استیاز کے سب ہے بڑی وجه ساطان doll e ll‏ عضرت شمتشاه 

دكن کی عام پروری اور اردو نوازڑی ے ۔ QS ol‏ شاپائه قیافیوں اور علمی 
قدر دای ہے پندوستان میں اردو دوتیورسی تام کرک کم بای اور ٹو عمر 
اردو 5 پاید عرش اعليل تک بلند کر دیا ے ۔ اگر اھ کے لیل و تبار 
رے تو وہ وقت دورنہیں که یہی سبک مايه اور ذو خیز زان H alle "euJ‏ 
کر دوش بدوش نظر آۓ گی ۔ جن لوگوں کو حشرت مولانا مولوی سید 

وحيد الدین سلم (س‌عوعم) پروفیسر جاىعة عثانيه کی زندۂ جاوید تصیف وفع 

اصطلاحات کے سطالس کا موقع ملا ے وہ چالتے ہیں که اردو ی کیا شان 

نت اور اس میں ترق کرۓ اور علمي بان ینٹے ى كس قدر صلاحیت 

(M 
قوم علوم و فتون میں ترق ا‎ a يه اس مسلم الثبرت _ي كه جب‎ 
3 055 cul! سے پہلے علمی زبانوں کے تراجم سے‎ e پہلا قدم اٹھاتی‎ 





۰- دور تراجم از حاجى احمد قخرى مطبوعة وساله سه باہی 'اردو' 
البمن ترق اردو (دکن) اکتربر Olio epa‏ عوةف-؟ .د - 


T 
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uia ja adu‏ ے - اور ea‏ اقوام ی سعی و کودش کے لائج كو ابني 
الذر عدت كر ير اپئے غلعی albe‏ کو adUe 2 (jf ge‏ 2.54 
عرب LE ue ce 2 Up UE ds ula‏ که دوسری اقوام کے علحی 
خزالوق كو ابي زبان میں مسقل کر لیا اور ان کے جواہر ریزوں کو انی 
Ol‏ کے تقش Uy aw a‏ بی باعث ہے كه علوم دید ہیں کو 
غلم اپا ہی نج جس سے d'a aha Kus‏ بو - اگر دنیا می عرنون 5 
وحوذ له Uag‏ تو عقیوں :تک اقصا ی عالم بر حیل و EU‏ بادل اسی 
طرح حيط رپتا جس طرح عروح اسلا ے قل تها - اگر ایک ابن رحد ی 
ذات عاام وحود مين جلوه گر قة پوق تو ازسطو اور اس کا فاسفه دوئوں کے 
hlad‏ متحڈ ھی سے اس طرح تعدوم يو جا ۓ کە گویا کبھی alle‏ و حود 
می آے ہں له تهر - 

جب يه مرحله خاطر خولہ طے ہو چکتا ے تو قرم ترق كك بيدان 
میں دوسرا قدم الوا ے اور nal‏ و تالیف 5 حامه ین کر ژندہ اور 
ترق iil‏ تومون أق عف میں نظر آۓ لگی ے ۔ ri AT‏ لک کبهی اس 
کے علاف پا ے اور له توقم ے که اس کے خلا ف as ae‏ جی 
باعث ے که فرمال رواۓ دکن کی شابانه ارلوالعزبون کے طثيل ہندوستان 
کے وخر بن دل و دماغ ابی مام TEILE‏ مقید _ ور کار Ee Lu‏ گی ۔ 
طرف میذول قرما وچ بی - انلریی حالات یه مناسب معلوم پوتا که 
ترجعے کر باله و ماعلیه پر غور کربی اور ید دیکھیں که ترجمه tas M‏ 
اور وہ اسول کیا ہیں جن ق پابندی ے ترجمە کہلاۓ کا مستحق ہو تا ے۔ 
اور جس کی خلاف ورای ہے ترجمد اپنے مرتے ے گر جاتا ے اور اس قابل 
نہیں رہتا کھ اس پر ترجے کا اطلاق ہو سکے - آخر کچھ اتو بات ے که 
”مع Af‏ مذہب و سائنس ء اور 'فلسف تعلم ء gene‏ قراجم ے۔ متاڑپیں _ 
ترجے کی تعریف ٠‏ 
arra e yr‏ كو ابني زبان کا لباس پپنایا جاے ان كو اپنے الفاظ و 


۱ 


عماورات کے ساپے میں ژهالا چا 2 اور ابنی قوم کے سامنر اص الداز سے پیش 
کیا جا ے له ترج اور تالف میں کچھ فرق معلوم ند پو - 
اس تسرف ی رو سے یه اس بلاشانیه عک ثابت پوتا يب که ترجس 
میں بعر جم پر بصتف کے خیالات ق پابندی فرض da‏ ے ١‏ اس BUI E‏ 
و غباوراتاياوز اس کے اساوب بیان کی تناید فرضی پس پوق - اگر ان ياتون 
ق پابندی ضروری بوق تو اسل زبان بی لیا برای تهی که زحمت آرج.ه 
کوارا فرهانی جاتی - اکر اش قسم ی لغو اور لایعنی پابندیاں کہیں تبهه 
جائیں اور کو با کال سر حم ان سے کر اور غ ضروری بنددوں س عیده 
برا ہو بھی جاۓ تو اس کوتقل ا اناق p aime‏ معسول کرنا چاپس - اس 
کو شمم پدایت سجھتا اور اس پر فکرکرٹا جائز نہیں اس لیے کھ بسا اوقات 
دو زبانون کے انداز بیان میں اس قدر مغائرت ہوئی رے كه تقليد نا مكن يوق 
ے ۔ اگر کوئی خام مذاق اور لوسشق مترجم تقلیف کے پیچدے بڑتا ے تو 
وء غیر ژبانْ کے الفاظ و عاورات کی بندشوں من شود کم پو گر ره جاتا ری 
پڑہنے والوں ہر یه بھی نہیں کھلتاکھ وہ کیا کہھ رپا ہے - اور کس لے 
تمه وف یدمص کا مانب کچھ ہو تا iu br ENS i‏ 
اور معلوم بوتا _س ‏ تيجه يه بوتا .ى كه تقايد ق بدولت ترجه ترد 
نہیں رہتا بلكه لفظون 5 كوركو دينده بن جاتا ے ۔ پارے نزدیک ترجے 
کا اصل اصول وہی ہدنام اور مکروە ٹے ے ء جسے عرف عام میں تصرف 
اور بروقيسر حميد اه خان ماعب ق ربان ہیں خیانت اور ہددیانتی کہے 
ہیں تصرف کے بغیں ترجے میں له کبھی كم علا ري اور لھ آئندہ چلئے کی 
امید ے ۔ اسی باب میں جس قدر آزادی سے کام لیا جاے کا ترجھ اسی قدر 
تصٹوف کے قریب آ جاۓ گا - مگر يه ياد رکھٹا چاہے کە ترج ہیں تصرف 
کرنا کچه آن بی بزرگون کو زیبا ے جو دونوں زبانوں > ماپر ہوۓ ہیں 
اور اس عام ہیں يه طولیل رکھتے ہیں جس کا ترجمه کر کی وه جسارت 
فرنا 2 بين ۔ باکھ دوٹوں زیائوں میں ے ایک زبان مترجم کی مادری زیان 
بوق ع - اج كل جن دو زیانرن ی فرورت e ue cum Ui n‏ انكريزى 
بح اور دوسری اردو ۔ ایک لام اور حرمایه دار oj‏ ۹ اور دوعری لواعے, 
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اور كم مابه - ایسی حالت میں مترجم کا فرش ے که الگریزی سس کاحقه 
وا بو اور اردو اس ک سادری زبان پو - آگر اردو اس ک مادری ژبان نه 
پوی ‏ تو وه ترجم کی بندشوں سے عہدہ ہر آ نھ ہو سک ر5 اور اگر انگریزی 
سے رپؤری طرح 'واقف لھ ہو ک تو مصاف کے خیالات ی ته تک له يبنج سكر 
p ul LE‏ أن اوصاف سه em ced uem ute AB‏ کمی ہو گی ہ ترحس مين 
اسى ٹسیت ے غانیاں رہ چائیں گی ۔ 


زبالدانی کا معیار : 


اب عث طلب اس ډه که ژیائدائی کا معیار تیا ےچ اور وه توت سی 
كسوق رج جس ہر کس كر لها يتايا جا سكتا e‏ که کون شخص زبالدان 
ے اور gehe D uS al op Os‏ بين كس قدر الفاظ و عاورات ہں AS‏ 
اس سعیار پر پورے اترے ہیں اور کس تبر ہیں aS‏ اپتا سا مته لے کر رہ 
جاے بی - شالی بندوستان اور تلمرو نظام بی ایک شخص بهى ايسا نه بو 
5 جو آردو Ini. "ETT‏ 
مچری سادری ژبان ے اور می .ن اس کو أس عالم مي غاصل کیا ے جب 
ہیں میں لھ تھا دلی اور لکهنو کے ربتی والی تو خااص اپل زبان بي ء آن 
تو کیا کہنا ء ان کے لیر تو یه اس باعث نگ و عار ے که آن 5 
دامن ادب شرمندةٌ تعلم بو بكر : 
جس پاس عصا پو أس موسول نہیں کہتے 
پر ہاتھ كو عاقل ید بیضا نہیں لہ 
adis,‏ بول جال مين اپنا با ل الضسر اذا کر ديا اور معمول چهیی 
چھپاتی لکھ لینا اور بات ے اور ادییانه انداز سب اپنا مطلب يران كرنا اور اس 
ميی کشش و گهرای پیدا کرک اظرین ک دلود پر اث رکرٹا اور يات ے ۔ 
اس پاپ میں اہل زبان اور بيكانة ربان و لسان » ثم تعلم gs anu‏ فارخ 
التحصيل » سب برابر وى » جب تک کوئی شخص متواتر اور ے درد 
زبان ى نزا كتون پر غور نہیں کرتا اور جب تک این خیالات ختلف اور 
گوٹا گوں انداز ہے پبلک کے سام پیش کریۓ کی مشق و مزاوات بهم نہیں 
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با تا اس ولت لک وہ dum‏ اور تعنيف و تاليف'ق a üj ad‏ 
سیگ دوش نہیں ہو سکتاء لیکن دلی اور لگهتو والے اس میں جس تدر جلد 
اور کس قدر آسائی سے کال پیدا كر سكت ہیں اس قدر جلد اور آسائی سے 
بر نہیں کر سکتے : غواء وه بتجاب کے ریش is‏ ہوں یا دکن کہ ء خواہ 
TI‏ اززالکھنؤ ہیں کسی کی تلید کو ضروری سمجھے ہوں یا دولوں 
ے آزاد پونا ابی شان abis. P‏ غیال کرے ہوں ۔ 

اس .2.۱ مین یه پات عام طور پر دیکهی جاتی چ که لوگ انگریزی 
بين ق الجمله بصیرت حاصل کر ایتی ہیں اور اس کے پرون پر exe SUI‏ 
اردو کو تسخسص كرنا چابت ب = ان کے دل و دماغ ير اس plz dus‏ 5 
علیه پوتا asy af‏ بپاری مادری ژیاق ے ء اس میں کد و کاوش لا حاصل 
ےء اس ہیں سعی و کوشش بباری قیاق نان اور باری JY E css‏ 
ene‏ - اس طرف عرف وہی کوتاہ ہیں اور تاعاقیت ائدیش لوگ توجه کرت 
ہیں جن کے دماغ عتل سلم سم QU Lu og! rea scis)‏ 
ے ٭ جب انگریزی آ کی تو اردو خود ود آ حاۓ کی ےا" یانو کو تسخیس 
کر لو باندی خود S olm ba S. LIES usu sy‏ کوتاء 
نظری اور غام مذاق کی دلیل ے ۔ اردو کتنی ہی سیک باید اوز لو عمر 
سبى : نكر زنده زنان ے ء اس کا وجود انگریڑی پر مبی نہیں - صرف چند 
بڑے بڑے اصول ہیں که انگریڑی ہے ملتے جلت ہیں ء ورنە دولوں میں کوئی 
تعلق نبى - جب تک اردو پر اردو کی cue‏ سے (de ug Ang‏ 
اس وقت تک اردو میں بصیرت لصیب نہیں ہوق - کسی موضوع کو لینا اور 
اُس کو مؤثر اور دلکش انداز سے برك والوں کے دلون پر a UT a‏ ایک 
y‏ ہے جو مدتوں کیکد و کاوش اور ساليا سال کی سعی و کوشش ے حاصل 
بوتا ست اور جس شے 5 نام اذى سادق e‏ وه تو ایک ایسا کال ے جو 
عام كالات ادب کر بعد لصیب ہوتا ہے - ceh‏ كه بير اليس 
جیسے قادر الکلام بؤرگ ک وکہنا پڑا ے كه ٠‏ 

اس سادق کی قدر كوق جالتا نہیں 
چو چانتا ے اور کو وہ ee GL‏ 


p 


مارے 0 di‏ اور مصٹف و فرق کپس + حر t‏ 


a A‏ جس میں elio. QA E‏ کشر ا 
برق ہچ اور Ou Uf Sum‏ ذمه داریوں سے وبى شخص عہدہ برا 
ہو سکتا ہے چس ے الداز بیان پر اس درجے قدرت حامل كر لى بواكه 
جس مطلب لو جس پھلو نے چاے ادا کر جاۓ ۔ ہپترین مترجم وہی بزرگ 
ابت ہوے ہیں جن میں یھ قوت :وج اتم موجود توی) لیکن جن لوگوں میں 
يه قوت کم تهی وه کمیای.اور شهرث, ک میدان ہیں إسى تدر بيجهر ره 
کش جس قدر اس قوت میں کن تھی Ou ja E Quas ey am‏ 
تقلید بر احراف کرۓ اور آرجے میں قضرف ے کام لیتے کی 8 
رکھتے أن ى اد رند عض s xm ue‏ "موق ARS Ce‏ سان 
ے پھلے ہیں ان کا خاآمد ہو e. Ule‏ — حيرات اہدگی, اور ami aao go aye‏ 
ان ہی یزرگرں کا حصه ے جو نار اح ير ياي اکر بیع cH. e‏ 
صورى و معتوى نس بيره اتدور بو 2 ہیں اور شب وروزی عتواتر اور 
dila.‏ بدت ے اہے اندر وہ قابلیت پیدا کر لیٹے ہیں جو اڈاے فرعن ے لیے 
a! uus‏ پوق ے ۔ 
مثال کے طور پر سرڑا غالب کو لیجۓ اور ان کے ایک شمر پر غو 
TITRE‏ 
محرم Eja la d c ce‏ 
يأل ورلة جو حجاب ے پرڈہ رع سارك 
کیا ڈوٹی شخص اس غیر فائی شعر پر ٹرجے کا الزام عائد کر سكا _ي. : 
كيا كول كيه سکتا ے کھ یھ ترجمد ے ؛ کیا اس میں وہ جام خویاں 
موجود كيين ہی جو اعلول درجے کے شعر میں ہوئی چاپٹی : کیا اس میں وہ 
مام اوصاف و ضفات سوجود نہیں جو شمر ی جان اور ادب ى روح روان 
بى ؟ اب ذرا عرق شيرازى 5 شعر "n aiee‏ 
بر تس jJ) ex a‏ است و گرند 
ایشا همه راز ست که معلوم plgi‏ است 


bh 


کا سر e‏ ئا هر Ju‏ لی مسو ھت مجه کا lj a‏ ان am.‏ 
ala‏ یس تا e.‏ کا ng rH à p= Ur "A bis‏ عن 1 bu!‏ اف 
bt ce me‏ = د اور گیا ! اہی ارف ہے اس پر ایک mm ni‏ 


يا كيزه اضفة پل فرمایا ے ہ اور کیا اپئے انداز خاص میں كد و کاوش اور 


cols‏ پلاق داد اہی دی ے ١‏ کیا اس میں اور تصايف می كيه فرق 
ے : کیا اس مين وه عام باتیں موجود نہیں ہیں جو تصٹرف کے لے زی 
ہیں اور ثیا مزا اس میں ق cile Ar‏ نه تھے ؛ کیا اس پر سرقے تا الزام 

اور چوری ىا جہنان عائفد ہو سکتا ہے ؟ پبارت اجرب اس قسم کے iu‏ 
اور لطيف اضاقول پر سرقے تا الزام ری اور انِ کو غیالت اور ہد دیائٹی پر 
مصمول كرنا ذوق سام نا منه جذانا رعذ اور یه صرف ان ہی لوگوں iu E‏ 
ے ہجو انگریزی کے پرود پر از کر قلم رو ازدو کو عیور کرنا چابتر ہیں ۔ 
اس اس سے توق یاپ وق اتکار ہیں کر سیکتا کم اسی قم کے نازگ اور 
لطیف - نام تصرف ے اور ۔ بی ترحغر ق ان اور ادب و انشا 
ف رفح و رواں Foy eya -e‏ ترجے ی بوترين فثال ھی ے اور 
اسی کی ثقلید موق چاہے ہے 

اسی طرح شیخ علی حزیں ٠‏ 5 ایک شعر ملاحظه بو فرماۓ وي ٠‏ 

چون UA) oc oU! QE Lu‏ ی ترسم 
بقع من » Rei oye‏ کشتھ ped p am‏ 
مير "ائيس" اس کو لیتے ہیں اور اپنے انداز میں یوں لد ٦کرۓ‏ ہی ۔ 
W aj p a i‏ میرے لے 
شمم اكشته يول ؛ فنا ہیں ے بتا میرے لے 

کیا مر صاحب کا فی شعر شیخ کے . LS tun ue Aem‏ 
ہر صاحب 2 ابر شعر فى باد لسی شعر پر ہیں رکھی ے اور کیا اس 

بين اپنی غير معموى شاعرالھ قاہلیت يم تصوف نہیں قربايا ع ؟ أكر مير 
ساحپ زحمت تصرف كوارا نه فرما_2 تو يه شعر ام ں بلتدی i fe‏ 
ہوتا ؛ جس پر اس وقت میر مصاحب کے ذوق لطیف کے طفيل نظر [ ريا مت - 


B 
: مالآ طاہر وحید کا ایک شعر ے‎ 
شير جال يردم يد تز و پر مسلاى‎ kei] 
بداراكر يه ابن كافر 'عى كردم جد مىكردم؟‎ 
: ترحمه كر ديا‎ B ایک عخس ۓ اس کو لیا اور ان الفاظ بين اس‎ 
سلان بن کے جال مين ث عاق شیخ دی ے‎ 
عم میں کرقا تو کیا کرتا ؟‎ JE ندارا گر له ابق‎ 
کیا اس ہیں کہیں‎ ١ کا یھ شغر ما کے شعر کا صحیح ترجمه نہیں ے‎ 
ۓ اض ہیں تصرف سے کام نہی ليا » كيا شيخ‎ pr a كور کسر‎ 
شہر کی جگھ شیخ دی ؛ نهی کر دیا _ج اور "یه تزویر سلای 5 ترجه"‎ 
نہں کیا : کیا اس سے بہتر انداز میسر ہو سکتا ے ؟ یه‎ o ole 
مگر ارباب ذوق جالتے بين كه يه شعر اس قدر بلند نہیں ے‎ ١ سب کچھ ے‎ 
جس قدو ملا کا شعر ح - اس لیر که تصرف کچھ زیادہ باریک اور لطیف‎ 
اضافد نہیں کر سا جس م‎ LI d نہیں ے اور مترجم اپتی طرف سے‎ 
ایک‎ E "ux dt تصرف کرے ہیں عق يه جانب سبجها جاردا بت‎ 
: اوز شعر جه‎ 
مده عنان تملق به حسن بر ذره  بر آر دست و ير فرق آنتاب اتداز‎ 
اس کا ترجمه جتاب  آزاد انصاری ان الفاظ میں فرماۓ ہیں ؟‎ 
ذرات کی چمک پر کب تک نا رب کا‎ 
انهه اور اليه کر آک دم ہاٹھ آفتاب پر ذال‎ 
کیا اس بی چناپ "اراد" ترجس کے قرائض سے عہلدہ ورا نہیں بو سک‎ 
کیا اس ہیں تصرف کا عسل جلوہ گر نہیں ے ء کیا جناب "آزاد" پر خیانت‎ 
اور پد دیانتی کا الزام لگایا جاۓ گا ؟ اس لے كه عرق' کے شعر ہیں کہیں‎ 
: ےج‎ gue اٹھنے کا ذکر نہیں ہے ۔ اسی طرح‎ 
مسی مالیدہ لب را رنگ پان. است‎ 
دعان است‎ quf له‎ QU uw 


ا ۳۳ 
ٹہ ودا؟ نت اس كو لیا اور ان الفاظ مين ادا كر ذيا ٠‏ 
کے هلچ ی را زان نے 
uv‏ رس ته duas pl‏ = 
اش کی قوف(" ۓ کسی قسم کا تصرف نہیں کیا ہ اسی لے paje‏ 
میں کسی Nes‏ تا اشاقه لە کر سا ہ بلکه شع ر کو اُس بٹندی پر ئە چنجا 
سكا » سيان حزين اة اپٹے شعر کو ے'چا دیا توا - 
قرآن ید میں ایک آبت Ul Lue‏ عرضنا الامالة الخ - خواجه hile‏ 
اس کو ليس بين الور اين فاقابل تقلید انداز می تون ادا کر ہیں : 
آسمال بار اىانت زد توات تشد قرع نال ہام سن 3 Ail‏ زدند 
حقیقت من ترجمه اس لپتر ہی اور تصزف ق به شان _س- 
اسى طرح متدرجه ذیل اشهار 9 اقوال کو لیچی اور قردا فرداً پر ایک 
پر غور کیجے اور یه دیکھے کھ ان میں کوئی, شعر یا کوئی قول ایسا ے 
حو تصرف گی دست برد ے عفوظ ہو ٠‏ 
ہوے یار من اڑیں سست وتا می آید 
كلم از دست بگیرید که ازکار شام 
(نظبری لیشاپوری) 
AT‏ چشم » اس ی جھے یاد ے سودا 
سار كو سے پاتھ سے لینا کہ چلا میں 
(سودا) 
در غفل خود راہ مله ہم چومنے را 
افسرده دل افسرده کند امش وا 
له کہیں عیش تھارا بھی مننش بو جات 
دوستو 1 درد کو عفقل میں ە تم یاد کرو 
(خواجد مير درد) 
دوعتان af puf pa‏ چرا دل په تو دادم 
بايد اول بتو كنتن كه چئیں خوب چرائی 
(سعدی) 


ed 


پیا زکرۓ کا جو خویاں یم یه رکهت f uy‏ 
ان سے بھی تو پوچھئے E‏ ابس كيول ہیارے ہوے 
(میر تقی ممر) 
ac‏ بودم عم دل باتو بكوم چو پان 
جه بيكوع که شم از da‏ يرود چون تو یبای 
(سعدی) 
أن کے دیکھے سے جو آ جاتی ب منه بر رولق 
وه P‏ سی كه بیار کا حال سے 
ززا غالب) 
Lb‏ له aXX‏ کل ڪين تو سیار 
je œ‏ لو .زر داال کد aja‏ 
مت ذوق JU‏ کو دیکھٹا بزم بحسيتال میں 
وه گاچیں ہوں بجاۓ کل بهرون؟ زنگ داماں میں 
is)‏ رام پرری) 
عبر یں اقوال و ضرب الأنثال ٠‏ ""الخلي لنصی مایکون اذا اعتسل* 


af j ay g e A سگ ببربا 2 پفت گنه‎ 


(سعدی) 

الصمت زينة العالم و ستر الجاول : 

ترا al gbl‏ خداوند هو 

وتار | لست و قا ايل را ١‏ پرده UH‏ (سعدی) 
راع 515 براع ائیگک ٠‏ 

تو al‏ پئر چه كردق خیر 

uhel‏ حشم e y TX‏ — (سعدی) 
کل یوم هوق شاد : ۱ ۱ Du‏ 

x uai dt Je Le Ala.‏ شه 

آن ce‏ کچھ ے آن ہیں کچھ ہے )233( 


a‏ عن 


٠ PARI ales cus ستاء ذ طه لایزال‎ 


شر ۳1 نوو اتاب ته خواید 
تور پازار اتاب ته كيد (سعدی) 
السعید من ۱ تل فزوم و الشقی من مات وودع : 
تیک " س آنکد غورد و کشت 
و بد خت آنکه سرد و پشت (معدی) 
السلطان احوج ای العتلاء من العقلان. ای السلطان * 
پادشاپان. به ښد guae‏ ماح 
تراند که غرد _مندان يف يادخايان ٠»‏ 
e ()‏ پر سكن زا پان de‏ 
مم Ob‏ و عتل و ہس وا" قوالب 
بم از راد بزرکن Jut‏ 
که بودند شابان پر وکوا کچ (منو چهری) 
I can explain the deepest thought in all sciences,‏ 
I am the heart and soul of reason and knowledge.‏ 
I am descended from the Imperial House of Saman,‏ 
Whose kings bore the power of sovereignty.‏ 


y Ope aJ (v)‏ شاط روت دوست 


Glad at the friend's return, the Oxus deep, 
Up to our girtha in laughing wavea shall leap. 
اگر شه روز را كويد شب است اين‎ (e) 
يايد كفت ایک ماه و برونن‎ 
Should he (the king) say “the night is day” 
Reply : Behold the moon and the pleides. 
تن پیپرائند  بر جند له لالبى بعدی‎ Ae در شعر‎ (e) 
ایبات و قعیده و غزل را فردوحیو الوری و سعدی‎ 


b i 
The sphere, poetic has its propheta three 
(Although there is no prophet after me) 
Firdausi in the epic, in the ode 


Sadi and in qasida Anwari. (Prof Brown's translation) 


(a)‏ زشیر شترخوردن je. ge p‏ عرب وا بجاۓرسیداست 5ار 
که کے طا کان را کند آرڑھ قفو بر تو اۓ چرخگر دان تفر 
(فردوسی) 


From feeding on camel's milk and desert lizard, so 
have the affairs of the Arabs prospered. 

That they covet the throne of the Chosroes. 

Shame on thee O circling Heavens, shame, 

(ہ) die‏ را پرسیدتد فك نح كيان و باع لحيست + گذت لیک خت 
آذکه خورد و کشت و بد عت X aki‏ بشت (سعدی) 

They asked of a wise man who is the man of good 
fortune & who of bad ? 

He said "The man of good fortune is he who ate & 
tilled ; the man of bad fortune is he who died and 


left (everything) he had, 

(a)‏ ار جر به کم من آيد جواب lass 3335 ce‏ و افراسیاب 
(فردوهی) 

If the answer prove contrary to my wish 

Then I shall take the mace and the field against 


aírasivab, 

(a)‏ غروشید و جوشید و جابه درید بزاری براں کودگ تا رسید 
| بر آورد ہانگ و غریو و خروش ہاں تازماںزووعیرفت ہوش 
(فردوسی) 


bi 
She sereamed and raved and rent her garment in 
lamentation over the unblossomed youth. 
She sobbed and wailed and shouted & fainted again 


& again. 
دلیرےۓکە بد ثام او اشکپوس ہعی یر خروشید یرسان کوس‎ 6 
The intrepid Ashkboos roared like & drum 
بگرقت‎ E دلم از خدست شبراز بھ‎ ۰ 
plin پرچی شير از‎ aW eb cds 
سعديا! حب وطن كرجه دیش است صحیح‎ 
عرد به مط "که من ایی جازادم  (سعدى)‎ Old 


My soul is weary of shiraz, utterly sick and sad 
If you seek newa of my doings, you will have to ask 
at Baghdad 
Saadi, that love of one's native land is & true 
tradition is clear, 
But I cannot afford to die of want because my birth 
was here. 
آن را که جاد لیست پمه شهر جاۓ اوست‎ GO 

ua‏ پر کجا که ضشب آنه سراے gb‏ (مسعدی) 

حديث از مطرب و سے کو و راز دھر کمتر جو 

llana که کس لکشاید و نکشاید به حكمت اين‎ 
Speak of the musician and of wine and search less 
into the secrets of futurity; 
for no one in his wisdom ever hath discovered or 
everwill discover that mystery. 

TERT‏ حسن روز آفزوں ػه پومف داشت دانسم 

PIE عشق از برد عصمت پروں آرد‎ aj 


bt 


Í ean understand how the beauty of Joseph, which 
added now luster to the day, 
withdraw zalikha from the veil of her modesty. 
بیوگنٹی و خورسندم عناک اہ ٹکو گت‎ 
جواب تلخ ہے زید لب لعل شكرعا را‎ 
Thou hast spoken evil of me, and- I am contented- 
God forgive thee. 
Thou hast spoken well; for even a bitter word is 
beseeming when it cometh from a ruby sugar-dropp- 
ing lip. 
نصیحت گو شکن جاثان کە ازجات:دوست تر دارند‎ 
وا‎ Ub xo ox; 4n o حرانانِ سعادت‎ 
Give ear O my soul, to good councel, for better 
than their own souls love youths of happy disposition 
the admonition of the aged wise. 
Bil! Ege ap Mur e gis غزل كنتى و در‎ 
كه بر لظم تو انشائد فلک ععد ثریا را‎ 
Thou hast composed thy ghazal; thou hast strung 
thy pearla. 
thy poetry the harmony-of the pleiades. 
متدرجه بالا سطور مين ترجصس کے جو "ُعوے ہدیہ تاظرین كير كثر‎ 
ہیں ان س ارباب بصيرت يه ضرور سوس كردن رگ له ترجص میں جو‎ 
زبان برق کی يه وہ انگلستان ی ٹکسا ی زبان _ي ؛ وه ايسى زبان ري جو‎ 
ے جو وہاں کے‎ OU) te شب و روز وپاد بولی اور لکھی جاق‎ 
زور ميه اور خاورےۓے کے سا سے میں ڈھلی ہوئی ے ء وہ ایسی زبان نہیں جس‎ 
کو دیکھ کر فصحاے الگلستان لاک بھوں چڑپائیں اور ٹکسال ہاپر سمجھ‎ 
کر ردی کی لوکری بی ذال دی ؛ بنکه وه ایسی زبان ے که انگلستان کے‎ 


ار 


آدسیون اور انشا پرداژون کے ابر باعث لاڑ اور موجب افتطار ہے ۔ہم ے 
iac.‏ آلگریز حضرات سے سنا Pi afe‏ جبرلڈ eum qum ose Do‏ 
عیالات کا اقباس کیا ے اور مشرق جذیات كو مربي لاس مين اس us‏ 
اور توش اساوی ‏ پیش کیا ے که اکر وه عمر خيام عا ام نه فر تو 
كوي متنشل اض پر سرقے کا الزام نہیں لگا سکتا - اسی طرح پروفیسر براؤن 
گی ثسبت علاے, اذ اق له راے ے که OU), e)‏ کے شه پاروں کو 
فصیح اور Ut acl. E 53 Kj gh‏ اسی کا APIS aue‏ ے ترجمه جو 
مترجم کے لے ىایه نزو تا اور اس کی شهرت اور ناموری که لے چشمۂ 
آب حيات لت - اس کے ہر ھکس al‏ ہا نک ترجەوں کو لیجے اور ان 
پر ایگ سرسری نظر ال » آپ کو «علوغ ہو E‏ که ہارے مترحم حضرات 
جو ژبان برتتے ہیں وہ اردو نہیں ے ٢‏ بلکه ,ای خاصی انگریزی _ج - 
وہی الناظ و حاورات بی ؛ وبی بنددی اور t an ce‏ وہی طرز ادا اور 
وہی اسلوب بیان پس كه ے کم ce.‏ ]53 ہیں بر حا ہیں ؛ اس 
لیس که ان بزرگ زادوں کے ے'ں تصرف کا تام خیالت اور اجتهاد 5 نام 
بد دیاتی _چ - 


ہت 


ترجمے کے اصول" 


ابهی چند روز فى يات ے کہ میں ےۓ ایک الكريزى كتاب 5 اردى 
ترجا شروء کیا ذلاب عو کپگھظ ہرں تو ایک بجر ے کناز ے اور میں 
ایگ s . om dois‏ مدد کے چلا رپا ہوں - قدم قدم بر زبردست 
لہریں ملتی یں اور ایا معلوم ہوتا سے که کٹ تی اب ڈوں اور تب توف 
لیکن کوشش اور ہعت ابی ٹکیچکھازا ددی ارگ ے - کہہے کو تو یه 


I 5 7 mi idt "n -" B 
لیات ى ترح ای اس‎ ls eas د اق دة‎ xA. x 
عضن استھارہ سے لمكن عققت يه دي تھا نہیں‎ 


 یکس نہیں ہو‎ m 

ند پٹ قبل فیس ان aryl‏ مس تھا طرااردو كو ایک € 
گرات‌ایه ژبان سجهتر بی اوراے پر غیال ک و31 R‏ :کے قابل تصور 
کر دس الوس لت كه اس ترحعر الى 5ع UT‏ له بدلنے پر 
ہو ر کر دیا ے اور اب محرا عقیدہ یھ ے کہ أردو ى گرا اث صرف شعر 
و ادب ul j3‏ لد هی و ur‏ درباری AE‏ تک ہے Jr o5‏ ہارے 34 ege‏ 
لے ورت ہیں چھوڑگئے ہیں - 

سس lus RI‏ بوا کرتا لها له پارا تعلرم aib aih‏ ابی زبان کیوں 
نہیں بول سکتا اور کیون اس تقریبا پر جملے میں انگریزی Jis EUER‏ 
da‏ عادت et.‏ ۔ اس ىق ایک ری وحف آپب T‏ آئی = اور وہ 


۳ 
5 


يه اس کہ T M‏ ابھی تک Uu Le i IHHI èj‏ عو مغرية سے آے 
"m‏ غیالات کو ادا کر سکم ۔ 
اور یه بات کچھ امطلاعات ہی تک ممدود نہیں ے ؛ أردو میں 


امطلاعات کا نه ہونا کچھ تمجب ی بات نپس لیونگه جب علومو تٹون 


و سويب ور سسسب سس روتوك 


— 





-TT-415 lxi Ba. Ji ماه نو كراعى‎ AE polta - 


T 


مم | 


à" 

ہی نہیں تو اصطلاحات کہاں ہے آئیں گی غضب تو يه ے کہ ترق ad‏ 
زبانوں میں جو عام بول چال کے الفاظ ہیں ان سب کے مترادفات بھی اردو 
میں موجود نہیں ہیں - شاید بعض لوگوں کو یھ بات بپالفه آسیز معلوم » 
ان فى تشفی کے لے صرف تھوڑےۓ سم ایسے عام الفاظ دبي جات ہیں جن 
اک مترادفات كم از كم ميرى دائمت بين اردو میں اب تک سوجود نہیں 
;- 
Confidential, Vulnerable, Publie, Explosive, Civil,‏ 
Sleek, Manning, Streamlined, Mood, Graceful, Policy‏ 

اس قسم کے الفاظ کی سیکڑوں مثالین دی جا سكتى ہیں - لیکن میرے 
دعوے کے ثیوت کے لے غالا آت ےش کال چ ۔ 

مين أن کوششوں سے ے كين نہیں :چو ریاست حیدر آباد سيم 
ہیں درسی اور غير درسى كتابول كو اردو مین asa‏ کرۓ کے سلسلے میں کی 
کی ہیں اور عبیے یه بهی معلوم ے که افطلاحی او غیر اصطلاحی التاظ 
کی فرہنگیں بھی مرتب ک جا چک ہیں ۔ لیکن ان کوشظون کا دائرہ اثر 
زیادہ تر حیدر آباد ہی تک عدود رہا اور جر الناظ اوز امطلاحات حیدر آباد 
میں بالععوم استعمال کے جاۓے تھے ؛ حیدر آیاد ے ہاہ ران کو کر Eje‏ 
بھی له تها - لمذا يه كينا زياده غلط نہیں که حیدو آبادی yal EUN‏ 
اسطاتحات آردو س عام طور پر کبھی راغ نہیں بو سک - 

اس ہے يه نه سمجها جا_ن كه مين آردو ی عا ۓ کسی اور زہان كو 
Xon Ob) ues d ORT V‏ حق ہیں بول ۔ یا اردو کی کم سالگ کا 
ذ کر بطور استحقار کر رپا پولا - ہیں - à)‏ اردڈو ىق عبت ہی ے جو جھے 
نبايت افسوس کے ساتھ صاف گوئی پر بور کر رہی ے ۔ مجھے یە دیکھ کر 
نا ريخ بوتا ے ۔ کە ہم جب اظہار مطلب کے لے انگریڑی كر اس درجه 
دست لگر ہس + 

عبال ایک ممکن غلط نپ کا ازاله ضروری معلوم ہوتا ے ۔ اُردو کی 
تھی داسانی سے سراد یھ نہیں ے کہ اس مين امكاق قوتوں کا بھی فتدان ے 
با يد كه اس میں ترق يي كتجائش بي نبی - Games Lal‏ بالکل غلاف واقعه 


e a 


ہو گا ۔ اردو کے بڑے ماخد تین ہیں ۔ عرب ء فارسی اور ہندی اور ان تيثول 
میں كم و بيش ایسی خصوصیات ہیں جر ES unm‏ كام مين بہت مدد دے 
سكت يتنب عر کی قواعد کچھ اس قسم یق ے كه ايك ہی لفظ کے 
بہت م الناظيينا_ن جا سكت ہیں ۔ فارسی زبان اہی لطاقت e‏ اور شیربنی 
اور شعریت ی وجة ے ترجے ہیں چار چاند لگا دبٹی ے اور بع اوقات 
بندی ده بهی ایس الذالاسل جا.2 بی جو اپنی کودای ک لحاظ سے لاجواب 
پو 2 بی - حس زبان کو تن تن زبانون ی اداد عامل ہو اس ہیں ترجمھ 
کرۓ کا کام بہت دشوار نبي ہولا چاہیے ۔ 
ترجے کے کام ہیں انگریزی ار جوسری ترق یافته زبانوں سے بھی 
بعد لی جا سکی ے ۔ سینگڑوں الگرہڑی الفاظ اردو میں داخل ہو کر اس 
طرح گھل مل گئے ہیں که ان کا ترجمه تالاش کرۓ کی ضرورت نہیں - وہ 
بلا نظف أردو ل الفاظكى طرح استعال کبس چا سکشر ہیں ۔ ايسر الفاظ فى 
مثالين ديتر أق ضرورت نہیں - لیکن بہت ۓ:الگریڑی الفاظ انس ہیں * جو 
باوجود پشتوں ہے استمال بوت کے ابھی تک اردو کا جزو ہی بن سکے اور 
ان ا بديسى بن bull PTS UT d cius‏ ىق ذؤ قسس+.س اول وه 
جو ہو بپو یا اردو لب و لمجھ کے مطابق خٹیف ترمیم کے ساتھ اپٹاے 


جا سکتے ہیں - مار 
تکیک Technique‏ استودیر ‏ 50410 
رومان Stanza zl Roman ce‏ 
بناليت Sonnet‏ پروپیگٹا Propaganda‏ 
Position GAN‏ ميكانيق Mechanical‏ 


اور دوسرے وہ جو اُردو ے بالکل سیل ہیں کھاتۓ ۔ ایسے الفاظ کے بترادف 
تلاش کر 2 پاینگ - 

الفاظ اور عارت کا ترجمه کرش کے لے علیحدہ علیحدہ اصول پب - 
lll‏ كا ترجمه كر_ث مين میری راۓ میں مندرجه ڈیل اصول کو سامنے 
رکھنا ضروری ے :- 

)1( ترجمة صحیح ہولا چاہے ۔ 


bA 
- a's Up pr? ی الامکان عام‎ ):( 
سبك اور خربصورت ہوٹا چاہے ۔‎ (e) 

ترجمس 5 حیح Uie oe Ups‏ ضروری ہے : کیولکہ جو تصور اصل میں ہے 


وه اگر قل میں ادا نہیں ہوتا با اصل ق سی شدت کے ساتھ ادا نہیں بوتا 
تو ایسا فرعمه چو زیادہ مفید نہیں ہو سکتا ۔ 


ترج KE‏ ی الامتان‌غام قپم ہونا بھی غروری ے ۔ اس لم كه 
اس کے بغیر ترجے کا یقصد بورا نہیں ہوتا ۔ ترجے کا متصد تو یہ ے 
که عوام کو ان تعبورات ہے روشناح "کرایا بچاۓ جو اصل میں موجود ہیں - 
اگر ترجے میں ایسے الفاظ اتعال کیر چائی جن > معنی معمولى تعلم يافته 
طبقه لھ جانتا ہو تو وہ ان تصورات کو گیا سمجھے 5 ؟ 


ترجے کے سيف اور خوبصورت پود ی "شرط زیادہ تر جعالیات :کے 
نتطة نگاہ سے ہے ۔ لیکن اس کا ایک عل او بهی اور وه یه کہ 
بهدا یا بهاری بھر کم لفظ استعم‌ال کرۓ سے بیان as ul f ios! Mall ces‏ 
بو dle‏ ے اور مطالب کے اظہار اور تفہم دونوں مک Sji‏ ہوق ے 


لہدا ترجے کا مقصد یوں بھی جیسا چاہے ہورا نہیں ہوتا ۔ 


ان تیٹوں شرائط پر برایر توجە دیٹا مشکل ے اور یه شضروری نہ ںکهە 
ہر لظ کا ترجمه سب شرطون پر پورا آترت - مدال کے طور پر انگریڑی ك 
Blast Ed‏ لیجے ۔ اصطلاح میں اس لفظ کے معئی ہیں ''ہوا کا سخت 
جهولكا جر جم گرۓ کے بعد چلتا H a‏ اس ہیں اتی طاقت بوق ے کہ 
بمض اوقات عارتیں تک گر جاتی ہیں - ظاپر ے که لنظ ”یھو اس 
مارے مقہوع کا متحمل نہیں ہو سکتا - جهونکا اصل بی لفظ (Qust)‏ & 
مرجع٭ ہے ۔ ہیں ے چت سوچا لیکن ''ہوائی تھپیڑے؟ٴ کے سوا اور کول 
oar DLA E Blast i‏ مل EL‏ ظاپر ے کہ یه ai AR dac.‏ سیکا ہے 
اور ٹہ خوبصوزت: لیکن چوٹکه باق دو شرطوں ہر پورا آترتا ے ء یہ 
صحيح اور عام فهم ج : اس ابي تجبورا اسي کو اختیا ر کرنا پڑا ے 


ی 


a1 


حم آل تی نی E‏ غور کا Aii. T d e‏ گا "IL‏ الہ اکا أردو 
دالوں کے لیے زیادہ عام فہم ہوے ہیں ء اور سبہک اور خوبصورت بھی ij‏ 
ہے نے چند مٹالی ملاحقلهة ول کے 


LY. SA ei ي‎ gii 
Thermometer ا[حرارت‎ lia تق ين‎ 
Loud-speaker مر ااصوت‎ y aL 
Fire-extinguisher انش کش تاطم النار‎ 
Flight پرواز طيران‎ 
Cutting dani ت اشد‎ 


ليكن يه كرى قاعده وليه هين - بعض اوفات عرى ترجے بھی رایت 
یه اور دس رہ c. as‏ دی ۲ تا i‏ 


Messenger m Urgent معجل‎ 
Priority تقدی با تتده‎ 


استتاكل يا تعديق یا تصویب اعل Confirmalion 9.5 Qi!‏ 
Photography „= Camouflage urs‏ 


1 ١ ^ ۳ à Et سے‎ - ml" 3 g 
>. dam j kp p سے سے‎ E - "I اور‎ ur LET- ١ ہس‎ 
۳ FE سکتا‎ 


Air-borne پر‎ Ji Pilot شار زان‎ 
Good-will Em 


z 7 


یه ضروری نہیں (اور کری اچهی بات بهی QUI S B) s aS (use‏ 
f aue 7‏ دیا جاۓ - ال عبارت میں | کثر الفاظ ایسے سلتے ہیں جو ایک 
خاص ماحول رگیۓ یں اور ایک غخاص تلازمة خيال يش کرتے یں ۔ اگر 
كم ڑی asl‏ یتد کر کہ ان کے مترادف الا رک دك T‏ تو ات 
اکٹر مضحکھ غيز بوتا ع - مشا Je a $ Labour ba gu Al‏ 


حالات مس حنت یا مشقت کرٹا ٹھیک ے لیکن كيين امپتال £ Labour-‏ 


cun + Room‏ با عشقت ۶ لمره له 4S ARS‏ کا ۔ ue‏ طرح | گر 
about 500 labour‏ ۳۶۶۴۵۱ 40 ۱۹۲۵ 1 5 ترحمه آپ يون کرس 


T 
تو ممكن رج أب مترجم معدم‎ ١ كه ممه تتريباً . . ى معنت بهرق كرق ے‎ 
سمجھے جاۓ میں قرا شک ے ۔‎ uil din idle 

الفاظ کا ترجمه کرثا پهر بهی لسبتا آسان _چ » لیکن عبارت کا ترجمه 
كرنا ا كثر مشكل بوتا ی - وجه یه ے کھ اس مين دو متضاد تقاضول سے 
e Ub alu,‏ ایک طرف تو یة خیال رکھنا پڑتا ے له ترجمه حتى الاءكان 
تمت اللنظ ہر ء ال عارت 5 دض لب لباب پا تبصرہ له ہو ء او دوسری 
طرف ترجے کی وان کا عاورہ پاتھہے له جاۓ پاۓ ۔ پر ژہان میں خصوص 
اسالیب ہو ے ہی جن کالفظی ترجمە دوسری زبان میں نہیں پو سکتا - ایسی 
صورت مس یا تو ترجس ی زبان 5 تولی ایسا اساوپ انار با محاوره تلزش 
كرنا ياتا ري جو اصل 5 لنظی قرجمه له پو بلکه اس کے سکزی خیال کو 
ادا کرتا بو - با اگر یه کن لد پو توپه ترجس مين جملر ق ساخت 
حسب ضرورت تبدیل Uh Uo‏ ے اور یا الفاظ گھٹآرۓ بڑھاۓ پڑے ہیں ' 
تا که مطاب حتی الامکان صفای اور عاورت" 2 ساته ادا بو جات مئال 
ملاحثلہ کیچے ہے 
The common interests of mankind are numerous‏ 
and weighty, but our existing political machinery‏ 


obscures them through the scramble for power bet- 
ween different nations and different parties. 


لفظی لرجمه :- 

انسان کے مشترک مفادات کئیر اور وزنی ہیں ؛ لیکن أن کو ہاری 
موجوقه سیاسی مشیغری تلف تومول اور جاعتوں کے کشا کش اقتدار کے 
ذريعه دهندلا كر دل ے ‏ 
ہا عاورہ ترجہ جو حتّی DESI‏ تحت اللفظ ے :- 

السان ک بشترک بفادات dijs jl eS‏ ہیں : لیکن ہاری موجودہ 
سياحي مشیری تجه ایسی ہے که اس ہیں مختلف قوەوں اور جاعتوں کے 
درمیان حصول اقتدار کے لے کشا کش ہولا ضروری بت ۔ اور يه جيز أن 
مفادات کی اپسیت گھٹا ag‏ - 


"i 


اس ترجس ک پھل مٹال صرف کہے کو اُردو eUn pe sge‏ 
كة سولاببيث كو ترق ثوى ل قالب بر زبردستى چڑھاۓ کی کوشش کی می 
ہے ۔ دو مثال ہیں کچھ الفاظ اہی طرف سے بڑھا ۓگئے ہیں اور جمل 
> آغری حص ق ساخت کسی قدر بل دی ئی ے ۔ نتيجه يه ے كه 
دوسرا للد ردو غ معلوم پوتا ے اور سمجھ میں بھی آسائی سے آنا ے ۔ 

بر زبان کے الفاظط بی ایک وزن اضاق ہوتا ے ۔ p BU ANI giii‏ 
معنی نظر آۓ ہیں اور ایکا ہی لفظ کے Qe)‏ کئی معنے ہوے ہیں - لیکن 
كبرق zu uu‏ ہے ان القاط يا معای بس نازک امتیازات قم کے جا سکتر 
ہیں بلکہ اکتر یہ امتيازات جتن اح موجود ہوک ہیں - مثا ذيل ‏ الفاظا 
أردو بين يظاير يم معتى وين ۽ 

عریان - بربنه - تنگا ۔ 
لیکن ان م عل استعال ير غائر نظر ذالى جات تو معلوم پو 5 که ان میں 
بہت قرق ے ۔ لفظ Cay‏ میں حقیقت اتی سے لباس پیل ہے ۔ جتنی 
که "ES La‏ میں ہے : اور لفظ url ue "oye‏ نے بھی کم ے ۔ 
اکر کہا جا ے کہ e EU ae"‏ تو يوان اس لنظ کا استعال بالكل يا مل 
نت - خیال قرمائے تھ ”جه برينه یا عریاں "ae‏ کہنے ہیں کستدر قل 
آعوذیت پائی جاتی ے ! لیکن جب سد يا عورت کا ڈکر آے گا تو پھ لبا 
حاجت ستر لفظ Gans‏ "عریان" استعال کرلا بالکل دوست ہو گا ۔ 
البتھ اکر پاکل سد یا عورت کا معاسله پو تو اس کو عریالیت کا تیسرا درحه 
ديش مين كوق برح نين ب مطلق الفاظ كا ترجمه بو ء یا عہارت کا : اس 
oua‏ اناق“ کا خیال رکھنا بہت ضروری -e‏ 


Š y= UM زباتونب کے جملہ ات پیچیدہ اور " پرے‎ ab gs 
وجه يه _ي كه ان _ك اسالیب مقرر اور عام فہم ہو چکے ہیں اور مطلب‎ 
سمجھنے میں‌کوئی غاص دقت نہیں بوق لیکن اردو ابهی تک زیاده پیچیده اور‎ 
لمیر جملود ق متحمل نہیں ے ۔ لمذا ترجمه کر میں ایس جملون کو‎ 


T 
vM eR ap ga ے‎ as me bu IP eux e UGNI 2 چهء‎ Eno 
QUa میں جوڑے عا سكت دين ۔‎ uil c جز موف ى مدد‎ 
Provision will ale; have to be made for tli 
construction of bafis walls designed to alford pro. 
tection against the blast and aplinter effects of & 500 
lbs. General Purposes Bomb falling at a distance 
of not less than 30 feet. 
Compound + e Simple £ 1 ed Er oe alus à) انکر یری‎ 
نہیں = الہک آرہاقرسیں تر یھ کرۓۓے کر لیر اس گر دو‎ Complex L 
-ryb TEN. مٹاسپ‎ El نگرڑے کر‎ 
ایک ہمہ تل 2ا کو اکئزیلز کم .م فث پر کرے سے‎ ya, 
), بر‎ aam) جو ہوائی توپیڑا پیدا ہوتا ے اور پرخجے اڑے ہیں‎ 
أن ے اثرات سے عارات وغبره کو حفوظا کوچ کے لے عفاظتی‎ 
(ro ج‎ di BURN TET ur 5 دیواروں گی تعمس‎ 
کرۓ میں اكثر يه مشكل ! بڑی ے کھ بھ عقابلھ ترق 'بافته زبانوں‎ aa 
سا وا‎ Lia کے اردھ مين اسم ے قل اور لعل ے اسم بتاے ت سہوالت‎ 
دیک پس‎ " m سے‎ 
The hygienic siting and spacing of new buildings 
in a crowded area presents a dificult problem. 
aa Bite um sayl aS a اس جملے کا ترجمە كرد مين دشواری صرف يه‎ 
Siting £L مترادفات تو موجود ہیں لیکن انھیں آسای کے‎ Space 
ابر چ0 آ٥ ج8 میں تبدیل نہیں کیا جا سکتا ۔ ورا لۓ الفاظ گھڑۓ‎ 


s H‏ دجاه بجری گوشش Aa.‏ ہو ے 
e Ae ble‏ نى عزرات ىق عیخت سندافہ نہائش اور فصل آرای 
ایک سٹکل سسئلہ ىت ب اس جملے 5 میدها ساده ترجمه یوں بھی ہو مکنا 


= 


۹۳ 

گنجان علاقے میں نبٔی عارتیں كوان كيان او رکتے فاصلے dir‏ 
چاو بہ ایک مشکل مسئلہ ے ۔ 
سا ےد آردو کر عق مين کچھ رباد اید اين ہو مکنا کیونکھ 
sj aaa g iii Spacing ol Siting‏ جاۓ ہیں ۔ اثر زبان کو وسیم بتانا 
e‏ تو لے الفاظ کی آرجے سے گرہز نہیں کرنا چاببی بلکه ترجس ہیں بھی 
شیر الفاط وضم uie oui‏ - 

سطور بالا سے عبارت کا ترجٹھ ترۓ کے لے حسب ذیل اصول اعد 
E‏ ہیں : 


ei T a y (1)‏ غیت zt Ug aill‏ - امل غيارت 5 عض 


غلامه مطلبي تبي بونا حايس - 


{r ۱‏ الا اعرة ون K Aul‏ 5 خیال و که E‏ اكه اسل غا وت تیا 


EUM s! syl s 5‏ ترجے سے گریڑاٹھیں انا چاہے جن 
كي cl x.‏ اُردو E Uta‏ ہے موحود له ولا - زبان کو 
وسعت دیئر کا طریقه سی ے لھ جہاں تک کن ہو ۔ پر لفظ 
متراذف تلاش کر کی کوشش کی da Cle‏ وه مترادف 
تامالوس ہی گیوں له ينو - 


5 غبارت میں جمله ا کر اس #در پیچیده اور لعبا بو له اس‎ hel (a) 

: ترحمه کرت ے معٹی میں الجھاؤ پیدا ہو جاتا ہو‎ iul cu 

تو ایسی صورت مين لے کو جهو 2 چهو 2 TIED‏ 

زیادہ غور کرۓ ے شاید اور اصول قاثم كر حا سكين ۔ لیکن سوۓے سوتے 





ترجمه » تالیف ‏ تاخیص اور اخذ کرت کا فن" 


تر ہو کا که اس مواق حدود کا شروع بی مس ذلر گر دیا 

جاے ۔ اس خریر #سقصد فه قو اردو مي تراجم 5 تاری جائزه پرش گرنا 
ے اور ته ہی انثرادی طوو بر Dyahu apy Serie‏ ے - لد مول 
بره رایت ترح ع تطرى اعت ال eL‏ سے اور اس dais galu E‏ 
ره به سج كه ترجعے کہ (Do als‏ اور عتلف ترجمه ترت والود 
کے غعومی Qe url ll lu apla E clas;‏ ہیں ایک دوسری 
da‏ ےرت OR‏ رت اه کا کر کا کیا سے - 
محافتی ترجسه » فلسقه » تفسیات اور دوسر الوم توخی اس مضود 
کی دائرے ے باپر سجھے گۓ ہیں ۔ يه اور بات ے کم اھعوعی طرر پر 
P‏ کے بارے میں بیان کی گئی بعشی celi‏ ان جيزون لل الواحم ير بھی 
ينطق ى جا سکی ہیں = دید کر سے والول کو موسا سفن ا سوال دو 
خود سے پی کرتا چاہے که ترجعے کا جواز پا اس کی اہمیت گیا سے E‏ 
خود تخلیقی ادب الى 'عالندے بھی PI‏ صورتوں میں البتى JAE‏ کے جوار 
ح بابر تبي بوث اور ریک gx‏ دباؤ کے تمج ادب تليق كر_2 

يې dad.‏ عحسن غمکری S‏ لنظون APR coL. GS c but! Le‏ م نيس 
eod. Us‏ اس ا باديان بى ستاره ے - غن کار قن ق تغایق پر جیور 
ع يه اس کی کوئی باطنی ضرورت ے ۔ اس بنیادی سچائی کو آپ مختاف 
لفسیاق » غعرائی یا جعالیایق اصطلاحوں میں بیان کر سکتے ہیں اس سے اس 
کی سچائی خم نبی پوق - ترجمه چونکه تخلیق سے علیحدہ چیڑ ے اور 
السان شعوری طور پر کی سن کو اہی زان e ve oq US den oe‏ 





د مطبوغة بابتايه كتاب لاہور حون sar‏ صفحات ر ٣س‏ م 
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ترجے کا جواڑ عموماً جو سمجھا Ule‏ ے ۔ یوں اگر دیکھیں تو یه جواڑ 
خود تراجم کے اندر موجود ہوتا ے بثلاً آپ ۓ دیکھا ہو "لاکھ پاہندیوں 
کے غلاف ژماۓ میں ایسے QM‏ اور ایسی نلمول کر تراجم زیاده پوت 
لخر ہیں جن مس پابندیون ci A‏ باغياته لپجه یا حر کا احماس ubi‏ 
ہو AA pie tpe ur‏ ہیں Qe ue mg AS‏ ف یه روحای 
(o cue‏ بت يا وھ شعوری طور پر تهذينى اور سعاجی صورت حال کے 
پیش منظر میں الک خاص pal‏ ا تخلیقات ے دل چسپی لیتر پر جبور ہیں 
وه بانس جو خود ہین کر انہیں ترجموں کی زبان عم ادا کر رب ہیں ۔ 
اس طرح کے تراجم خود ان ادیبوں کے گردڑکھڑے عبربت کے حا رکو 
کسی حد تک توڑے ہیں اور قاری بھی ضورت خال کے بعض کوائف کو ان 
مس ہچان کر ایک حد تک ان جج درد ne‏ او اتساب ی فضا ے تکل 
Ul‏ ے۔ اس لحاظ Ol uc‏ تراجم کا جواز اصلتخلیقاتِ کے بعض موضوعات 
ہیں بوشيده بوتا ے ۔ اس جواز کی اہمیت كنب الكار نہیں کیا جا سکتا تاہم 
یه واضح کرتا ضروری ے که یه ترجس تا لازسی یا اتلوتا جواز نبی بعض 
ادبی حلقے اس چیز تو ترجس کا واضح جواز سمجھتے بت اور یذ خیال کر 2 
ہیں کھ جو ترجے یھ جواز نہیں رکھتے وه سرت یی غیر شروری بی ۔ یہ 
بالکل اص طریق كار ے جس طرح ادب T‏ انسانی زندق اور جذبوں اور 
PITE‏ شخلوں کا احاطھ ثرتا ري احى طرح ترحمه بھی صرف چند 
جذبوں اور انسافی زلدق ق چند صورتوں تک غدود نہیں رکھا جا سکتا اسی 
سلسلے میں ترجے پر ایک اعتراض پھ ہوتا رہتا ے که اس کے ذریعے بعض 
مضمر قسم کے الرلت باری دی زندق پر روما ہو سکتے ہیں ۔ اس 
اعتراض میں بھی کچھ مچائی ہو سکتی ے مگر جس طرح کی حفاظتی دیوار 
ادب _لى چاروں طرف ٹھڑی کرۓ کی کوشش ی جاتی ے کیا وه معاشرت 
کے دوسرع شعبول ے لے vete di‏ نہیں رکھتی ۔ پھر ایک سوال یه 
بھی ے که اس طرح کی بصنوعی دیوار سوجوده دنیا میی کتنر دن کھڑی 
رہ سکی ے ۔ اگر کسی معاشرے کی تہذیی بنیادیں مضہوط ہیں تو وه بابر 
us‏ آۓ والے اثرات 5 تجزیه تراک ال کو اپنی تہذیبی اوناع ک معیار پر 
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بركو كر رد یا قبول کر tk‏ ے مرف غطرے ىا اعلان کر کے ان خطرات 
کاالفوڈ سے پا نہیں جا سکتا ۔ يه قشرورى _ع اكه بابر سے آے والے افکر 5 
ile Vu dus MR‏ مگر اس کے لیے جس di c (ceu, ele‏ 
ی اس سر T‏ حرا کر سطحی اازام تراشی میں عافيت تلاش ق جا ے۔ 
اس پس A‏ طرف اغاره اس لے ضروری laj‏ كه ترحية لرك والے 3 
Rue b i coa.‏ بهى سوحين اور اپی تاودود 5 تپدیبی ہپس ماطر 
میں بھی اتراف ون ت 
بارع بان انغ لوكو ى ربھی کسی نہیں جو ترجے کو ابی زبان 
کے اآذب ہی alme! Loue ai LE CXII‏ سجهتي ببس اور اس حقیقت 
سے ے غہر ہس کھ ترجمہ بارے اقب سل کیر میں شامل ے ۔ تخلیق 
ادب کی عظمت کو de ras en aee $e E VL‏ سے تخلیق wv‏ ى 
غظمت کی لفی نہیں ہوق me S coil adi aS‏ سى اغليل شود .لد بیچجش 
zum‏ پا اغذ شده چیزود ق چک بھی موجود سجرت پم مين سے ٹلا 
لوگ اس حقیقت ا شعوری طور پر احساس رکیتے A3! RAS 43 on‏ 
E‏ پیش سربایه تراخم S ap ext ak! b‏ یل نس Ul‏ =- “باغ 8 
هار" بو یا gia‏ غيال"" کے داب ےق داستائیں يا ””ذامتان ایر ۱ 
any‏ عفل** جال سی مہب عشق»* aee NFL‏ غرض 
كه بارا سو سے موس سی 3 سو میں سے ul azl‏ 
کی نہذیبی فضا ہیں ترجمه کرے والے کے لے آزادی یه تھی که وه 
نعبه بیان كرت وقت بپت ی چیزود 5 ا ail aci‏ بيى كر URS‏ 
تها - پر حال ید اور اس طرح کی شہور نثری لعبائیف جو در اسل 
تراجم ہی ہیں ای غاندار الوب ہیں لکھی گی ہیں كه اردو کے ری 
اسالیپ نا ghe‏ ترين بعيار بھی ہی ہی ۔ اردو اول کے اپتدائی عانندود 
تذیر احمد » سر شار اور شرو ک پاد بھی اغد شدہ مواد بہت ے - شاعری 
میں آزاد اور حا ی کی حدید شاغرى بھی uml‏ رجعانل ji‏ ے اقساے 
کے اپتدائی 'عائندوں میں سجاد حیدر یلادرم ‏ ''خیالستان'' 8 يشعر مواد 


ترق ادب ہے ماخوڈ سے ۔ Pm‏ اردر اقعاے کے T‏ اس بات سے لو 
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— اور فر از‎ T شسہرت‎ aia ع سبي معو ق‎ Dalas ك‎ dis ہی‎ EAT d 


E dL‏ تراجم سے ہر ۔ طابر _جت یہ مثالیں صرف عسوسى اثر قبول 
a‏ نہیں براہ واست اشذ و ترجمه ے متعاق ہیں ۔ اس طرح پم دیکع 
سکشی بی که لرجمول 5 دھارا ہارے ادب کی کھیتیوں ک وکس کس طرح 
سيراب كرتا ربا -a‏ 
اب کچھ باتى ترجيه کڑۓ والے کے »زاج کے بارے میں۔ترجمھ غود 
پسندی ق کوکیے پیدا نہیں پونا به اور بات ے کھ ہارے ہاں بعض 
اوقات ادیبوں کی لرگیت انہیں تراچم ی طرف مائل کرق ے مگر dsl‏ 
UU EPIFT.‏ کیولکه ترجمه کسی 
دوسرے شخص کی تخلیق سے EU all,‏ کر 2 تا نام ے اسی بات کو اردو 
بين پوس کے برجم عمد ساح الرحمن لت ایک عرتبه يول کہا كه 
ترجعہ کرۓ والے کے مزاج می اطاعت بو چاپیر - طابر چ متن ی 
اطاعت قپول کیر بغعر اچها ترجمه کیسر ہو سکتا 2 الأؤيبت سے مرجم 
اپے بھی ہیں جو دعن کے کان روژ کر بھی عمدم تریشمة اکر لیتے ہیں (یه 
مثالی 3.۱ چل کر آئیں ی) مگر بنیادی طور پر اطاعت اور وفاداری 5 اصول 
مترجم ى سرشت ہیں ہوا چاہۓے اور شروع میں تو لازمی طور ے ہوٹا: 
چاہے ۔ الکساری تو پر ادیی کام کے لیے ضروری ے مگر ترجه کرد والا 
تو اس کا چیتا جاگنا ثہوت ے کسی دوسرے کی تخلیق كو ابثى زيان میں 
متتقل كرنا ایک طرح ى انکساری بی ے ۔ قرجمہ کرۓ والے del E‏ 
متعبد ادبى اساليب مين تارق بيدا کرنا یا کسی دوسری زبان کے کسی 
شاہکار کو اہی زبان ہیں متتتل كرنا ے ابثى آب كو "مايال کرنا ثبی پاد 
یه کاوش از خود اس کو بھی کسی انداز ہے 'مایاں کر دے تو اس س 
کوئی مضائقہ نہیں ۔ صحیح ادبی بترجم خود کو گنای کے لیر بھی تیار 
رکھتا ے ۔ روائتی هذیبود میں توشھ کاروں پر فن کاروں کے تام تک نہیں 
ہوے تھے ۔ ہماریٰ ادبی تاریخوں ہیں بھی ترجمه لکارون‌کو چات ژیاده جکه 
نه دی گئی مگر اکثر انہی کی کاؤشوں ے ان فتکارون ق OT uel x‏ 
کے ذکر ہے یه تاریخیں بھری ہوئی ہیں ۔ حقیقت پسند افساۓ کے ساتھ ساتھ 


۹ 
جو افسالوی تراجم ہوۓ ان میں سے اکثر ترجمد کرے والے جیسے 
غدالقاذر عروری : پروفیسر جرب جلیل قدوائی i‏ خواجھ منظور حسین کے 
لام لبيك ہی نوگوں کو یاد ہوں کے بكر ان لوگوں کا اصل مقصد یہ 
Ll ss) aj lat‏ 2 کے لے عمدہ موے قراہم کے جائیں تو کون Ap)‏ 
نا نم کة ابش ابتر Jan‏ س اشی ہوی بلکف میں تو بعض 
dus anu. y d‏ کہ آم E‏ جدید علاستی افسانه جس طرح 
چند برسول ہی ہیں يفش األيااليب ے تکراے لکا ے كيين اس 
کا ایک دیب يه توايوثيين 'که اس کے متوازی اس طرح کے deuil‏ 
کہ ترجس ی کوئی مقيوط روايث موچود نہیں اس 5 يه مطلب عبس 
که لخلی فن کر خود بابر کے اجه اقساند لگرود کو پڑھ نہیں سکتے ۔ 
اس 5 مطلب يه _س له ترجه کرت b‏ اس طرح یىی تخلیقات کے لس 
قضبا بعوار گر دیع ہیں ورثھ حقیتت بسند افعبانه نار dum P aie‏ پڑھ کر ہی 
افساۓ تو یی لخهش تھے 
سکر خم کے مزاج کے بارے میں آخری بات يه گ٭ اعد Ub o‏ پر 





سپارت ہوئی چاہے جس سے وہ ترجعە کر رہا ے اور شود ای زان پر بٹی ۔ 
یھ بہت بیش ہہا ء افتادہ ء متنوع اسالیپ سے واقف ہو تا که بر قسم کے 
انلوب کے لے کو متبائل اسلوب تلاش کر سکر - بہت سے ترجمة کرۓ 
والے ایک س بى 2 ہیں اور پر اسلوب کو ابتی بئے بناۓ سانیے میں ڈھال 
دیشر ہیں ۔ اس طرح کے ترجموں میں گھٹن پیدا برق ےۓ اور مدتوں da E‏ 
كرون ی سی فضا ان ہیں رج جاقی ے - مترجم اس صورت میں 5امیاب 
ہو سکتا سے جب کسی خاص ادلوب کے لبى ايسا بيرايه استعال كررع جو 
اس کے لير موزون بو - ميرا جی ۓ ایڈ گرایلن کی نظموں کے جو تراجم 
کے بی ان کے اسلوب کی وضاحت کرے ہوئے وہ لکھتے ہیں - 

"اس مضدون کے ساتھ ساتھ جو ترجے دیکھیں کر أن میں سے 

اكثر مين بتدى يبتر استعال ی گی ے جو قارسی میں ته تھی 

لیکن اردو والوں ۓ بندی سے لر كر ابنا لى ‏ يه أهيلى ڈھائی 

حر (جس ہیں ضرورت کے وقت ایک تیڑی بھی پیدا کی حا سني 
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ے) نہ صرف سوسیقی گیتوں کے لیے ہہت موژوں ع بلكه خواب 

ديكهتر والى طبائم سے ایک فطری سناسبت رکھتی ے جتائيه 

مير تقى مير فى ١‏ نثر غزلود مين (اور اجهى غزلوں میں (Lose‏ 

آپ اسی ار کو پائیں کے پھر ue upaj‏ بهى اسى ضر کا 

زيادة استعال بمونا اس ى خواب آلود ذبانت فى نسبت س ee‏ 

دعی ی دھورۓ ء دھیرے ء دعیرۓ ء جیون لدی تی جا - 

مکن "a" ae en dT e‏ ی نود کے لیے کو دوسری 
بخر متخب کر لل مکر دیکوتی ی اصل چیز یه کہ m lue‏ ہو کی 
غواب آلود فبانت ک تٹاہہت سے خر یتخب ق ت - یه چیز بهی عیان 
ب که اثر کونی دوسرت انداز 5 شاعر بو تو اس لیر اسلوب بھی اہی 
انداز 6 لانا بوک ظ انعباری 2 پوشکن ک لظنون ک جو تراجم کیر ہیں 
ان میں اردو کے تلف شعری اسالیب ہے ال ی واقفیت تس طرح مدذکار 
بی ے ا آپ خود دیکه سکن ہیں - 

كيين غالب E‏ اسلوب كام cepe Ul‏ نظیر ککہں مشتوی تگار شعراء 
کا اور کہیں فيض كللكرى ادب ہے بھی ایک مثال بيش كرتا بون 
محمد حسن ES ge dili Pale uus Rus‏ جو ترجمه کیا ے اس 
ع اندازہ ہو سکتا ے که وه انگریزی کے ساتھ اردو SA Vick S‏ 
اسالیب سے کی گپری واقفیت رکھتے تھے اس تاول ہیں ے شار لالیب 
گے ملے ہیں اور عسکری صاحب ہے بھی اردو کے اتنے اسالیب گھلا ملا 
دس ہیں که خوش گوار سی حيرت بوق ب ريد انذين کے دور ے لیے جو 
اسلوب منتخب کیا گیا æl‏ جس طرح پورے ترجے میں تبھایا گیا e‏ 
دیکھنے کی چیز ے ۔ اس ناول کا ایک باب ے جس میں مختلف ٹوموں کے 
جوازى » جهاز کے عرشے پر شور ماے دکھاۓ کش ہیں ۔ صرف اسی باب 
کو دیکھ لیجے اس میں ختلف قوموں کے ملاحوں کی وعایت ے کتے 
اعالیب گھلا ملا دھے كن بي - موق ٹک کے ترج ے ببتر تثر جدید 
دور کے کسی اردو ثاول میں مشکل ہی سے ملے یگ مگر میرا وه شانہ نہیں 
اور اب ترجعي 5 خانه الگ ے اس لے اس A‏ کے بارے میں اتی توجہ 
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ٹہ يوق اسى طرح عسکری ماهب 5 "بادام بوداری* يا ترجمه جس مس 
فلائییں کے اسلوب کو اردو میں منتقل کرے ہوۓ عموںاً ایک طرح سے 
بہت بڑے 'پیانج کو قبول کیا گیا ے - 
سد بے دوم 
اب ترچعے ق loe anf‏ دقتوں کی طرف بھی اشارہ ہولا چاہے - ایک 
بات تو ہیں سے ت٭اقرجعخ, کے لے گیا منتخب کیا جاۓے ۔ اول تو یه عبت 
کہ قري ق طرح ایک داخل ux‏ - کوئی عيز اب کے باطن كو 
كرفت مين لیتی E o ul ue e‏ ترجے کی طرف مائل بو_2 ون بان 
یعقی اوقات کوئی اداره ید ترجمه ترواتا ےی نگر بارے ہاں ایسے ادارے 
وت کم ہیں اس لے | تعر ترجحمق كر ل والے اپثر AXE‏ ہی سے کسی 
چیز کا ترجمه کرت بی بعض اوقات سیاسی افز تذیی صورت حال بهی اس 
انتخاب میں کوئی کردار ادا کری ے ۔ قیام پا تستاق کے بعد بندی کی 
dem E Aer‏ بہت کم ہوا ے اس کی وچەیبہی ت که بندوستاله سم 
ارك تعلقات درست نوين تيى يا e Mae‏ برسوں میں عر ادب کے طرف 
اور فنسطيتى شاعروں کے کلام کی طرف کچھ توجھ بز ے): اس کی رجه 
بھی ی سب که ہم تہذیبی سطح پر ان نے کوئی رشته عسوس کرتے ہیں ۔ 
آر سی ڈی کے ڑساۓ میں کچھ ترق شاعر بھی aan jh e gp‏ ہو گئے۔ اس 
طرح ہم دیکھے ہیں کە تہذیبی صورت حال بھی کی لھ کی شکل میں 
ہارے اتحذاپ had ge‏ بو داق بكم د بعضی ترحعونں 5 تملق ادى 
اسالیب سے بوتا ے اگر بارت ادب میں ایک اسلوب ایهر تا ے تو اس 
اسلوب سے دلچسبی لیئے والے شاعر اس اسلوب S‏ بعض غیر ماکی چیزوں 
کہ تراجم سے اپنے اساوب کا جواز بھی سہیا کرے ہیں اور بعض اوقات ان 
ترجمول کے حوالے ے اسالیب میں وسعت پیدا ہو جاق ے - اب شاعری 
سل ترجس کے ۔اسلے میں بڑے بڑے شاعروں اور ادیبوں کے بعض 
غوف زدہ کرۓ والے اقوال ہیں ۔ ڈائٹے ء سردانتیں ء pl oum € de amem‏ 
وکٹر ہھوگو ۓ ترجے بالخصوص شاعری کے قرجے کو تقریباً تا مجکن 
جایا ے اس یں شک نہیں E di aT‏ جوہر زبان سے گہرے انداز ے 
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وابسته بوتا ع اور يه بات آخری حقیقت کے طور پر تو درست ے لیکن 


اس ے له لتيجه تبس تكلا كه ترحمه نه كيا جاۓ اگر قرجمە لە ہوتا تو 


خود 'ڈانٹے یا سردانتیں کی عظمت کا کچھ نه کچھ احساس دوسری زبانوں کے 
تارئی پر کیولگر بوتا - 

شاغری کے قرجعے کے سلسار میں ایک یتیادی مسثلھ یه بھی ح که 
نے A‏ ہیں قرعم کیا جاۓ یا شاگردی ہی ہیں اور اگر شاعری میں ترجه 
بو تو کس اسلوب ہیں نو )گر شعر کا ترجمعد تثر میں کیا جاے تو db.‏ 
بو جا 2 کا خطره سر پر منڈلاتا رہتا ے اور شعر کے شعر میں ترحس فى 
صورت مين اكثر معتوعى یا مکی اناز ی طوش E‏ دى كزرتا ے ۔ اس 
سلسلے ہیں یه چیز بھی ذبن مين ہوی چاہۓ که vem)‏ كتى حمتين ہو 
سکتی ہیں - ایک جبت و به ے کد کسی علاقائی زبان پا کسی ایسی 
زبان سم ترجمه کر2 ہیں جو تہذیٹی طور پر ہم ہے قریب ے مثا فارسی ۔ 
اس سلسلے میں میرا تاثر یه ے کھ ایسی زباثول ہے شعر 5 ترحمه زياده 
تر تش مين بو قو يبتر ہو کا - متن کے سشگل الفاظ حل کر دب حائين اور 
شعر کا ترجمعھ اچھی نثر میں دے دیا جاے تو قاری اس سے زياده يبتر 
انداز ہیں لطف اندوز ہو سکتا ے ورنه بالععوم ديكها كيا ے کہ علاقائی 
زبانول ک عفام شاغر اردو ام ک روپ میں ترجمە ہو کر اردو کے دوسرے 
E‏ کے غزل و علوم يو 2 لذي بين - حهان تک فارسی کا تعلقی ے 
اس کے سلسلے میں تو یھ چیز باقاعدہ متصوبة بندى کے bM c‏ 
عطار + رومی » تظلا‌ی » خسرو + عامی » بیدل کی شنویوں کے اردو نثر میں 
تراجم ہو جائیں تو اردو كر لئے اديب اپئے یی سرباته تب گہری 
دلچسپی لے سكت ہیں ۔ ۵ ۔ م راشد ے جدید فارسی شاعرون کے تراجم 
لش ميس کے ہیں اور ہہت یاب ہیں ظاہر ے اس مام بیان سے منظوم 
تراجم کی ثفی نہیں ہوق مگر قریبی ژہائوں کی شاعرى کو کسی لئے قالب 
ہی منظوم US‏ بہت عشت طلب كام _ي - تراجم فى دوسری جہت ان 
زیائوں کے تراجم ی ے جو تہذیبی طور پر ہم سے دور بى - عملی طور پر 
اس ے ساد انگریزی ے ترجء٭ ے کیولکھ پارے بان دوسرت یوری 
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زبانون مس واقفیت رکھۓ والے بہت کم لوگ ہیں اور دوسرى زياثون كا لاب 
بھی ہم عموباً انگریزی کی وساطت سے ترجمة کرے ہیں ۔ ان قراجم کے 
Aule‏ ميك ec a) JU La az]‏ کھ ان ژبالوں ے منظوم تراجم ہوے 
چاہئیں):کیولکھ اس طرح کچھ ایسے اسالیب ہاتھ آے ت توقم بو سکتی تب 
جو جدید S. lil‏ قالب ہیں ڈعل کر اے وسعت بش سکیں مگر اس میں 
بلق ے قلقت زبادمطرتو جلبر ثثرى تراجم بى سهی مگر یه کیا که آج 
f 1‏ ^ یں ٹرجے کي طرّف بی مائل ے کاید اس کی ایک وجه یه 
پو که آج كل لعری نظم کا چرجا سے اور نثری نظم کے شاعر اپنے GH‏ 
ے مائل چہڑیں اردو من معقل کرقایچاہتے ہی اور یٹینا یھ رجعان ye‏ 
phi us es‏ مين کچھ وسعت Brun uu jam Arie uel Sae URL S e‏ 
تراخم ق ابیت کم نہس بوق بان يه شرور ے که بصنوعى يناوث اور 
حهوق ژیائش bl ue‏ كا سياث لججه بهی بدی ۶چو زیادہ مزا نہیں دے 
سکٹا ے اس کے ساتھ ہی به بھی دیکیا جا رہا ے که ٹر بالشصوص ناول 
ا ترجھ بارع بان بيت کم ہو گیا ے اس ی ایک وچا اتر ترجمرں ے 
لير ٭تاسب اداروں تا له پونا ہی سے بكر Aem ke Qi ams Ed‏ 
کر 2 والون کی سلاعيتون ے بھی ہو - ای طرح ترا کا ترجه 
بارت بان كيول بہت کم ہو ریا ے یه بهی سوچئے ق جوز ت - ترجهی 
X R34‏ معن کے ا۰خاب کے ساتھ اس کے لے مناسب اساوب 6 تعين 
بهى بتيادى ابميت -a Ef‏ شود ایک وزبان ہی س اسالیب 5 اتنا 
تنو ہوتا ہے كه ترسسه كرن وال كو يه مشكل بيش dI‏ ے كه 
وه کس اسلوب کو چتے - بعاد ایک ve Qu‏ پندی xul‏ اسلوب میں 
بھی ترجمه بو سكتى ے ء فارسی آنیز اسلوب ہیں بھی ایک ہی چیڑ 
کو OI E ulii anb‏ بھی دیا جا سکتا ے اور آزاد نظم کا بھی ۔ ظاپر ہے 
که ترجمه کر_2 والا امل بتن کر اساوب کو جس حد تک گرفت مبی لی 5 - 
اس ک تهذیبی سیاق وهياق كو جس عد ٹک سمجھے گا مصلنف کے مزاج 
کو حس عد تک ہچاۓ کا اس حد تى وہ اس کے اس متاسب اسلوب بھی 
چن سکے ا بارت بال اس سلسن ees c‏ كرت وااي ق ثبة ذاري 
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dami ایک ہی‎ m. ے که اردو میں کسی‎ gie a uH ur cnl 
بوتا ج اور پھر سدتوں تک اس پر انحصا رکرنا پڑتا ے ۔ ستن کا تعلق‎ 
جس حتف سخن سے ہو اس کے تقاضوں کا لحاظا بھی رکھٹا پڑتا ے۔ شاعری کا‎ 
مين يه تنام کچھ ختلف‎ L Lil ترجبةكجع خصوص تقاض كرتا _ي ذاول اور‎ 
وعیت کسی حد تک تبدیل ہو حاۓ گی۔‎ uS ہو عاتن إلى اور ڈرانے میں ال‎ 
- بر بات ی طرح اردو سس بھی عتلف الداز کک ترجعے دوك بين‎ 
بوق تب جو مسن سے تو ایک عد تک وفادار‎ pulp زياده تعداد تو آنبی‎ 
بو 2 ہیں مگر ان ی قویه اردو کے اسالیب بیان ہیں كو انافة نہیں‎ 
ہوتا ۔ بعض تراجم ایے بوك نين جو يتن ہے وفادار بھی ہیں اور اردو‎ 
, ہے اسالیب میں بھی ان 27 كريس كيلك تنوّع بيدا ہوا ۔ اکبر ال آبادى‎ 
تلفر علی عاب پهر بالخصوص مولوی عنایت اه ک ترجے اور دوو ےدید‎ 
ترجه “يهان كرد“ کی وایسی‎ celo میں عمد سلیم الرحان کا ہوس کی‎ 
- ایسی چند متالی پی‎ 

ترجمه کر والود میں ہے بعش ایے ہیں جو میک پروا ایک سد 
تک ہی کرے n Re ug‏ ریان میں ایک طانتور اسلوب پیدا کر دیتر ہیں 
جس کا اثر چت دور تک جاتا مي ب ایذراپاؤنڈ ۓ اسی طرح کے ترجمر كو 
ادپ کے لے سب سے کارآمد قراردیا ے اور محمد حسن عسکری بھی اسی 
کو تخلیقی ادب کے لیے با مع قرار دیتر ہیں - چوٹکھ ایسے تراجم میں 
ترجمه کرت والا ایک نیا #لب بتاۓ کے لے بھٹ کچھ اہی طرف ے بھی 
شامل کر دیتا ۓ _ اس لیے بعض لقاد اس کے لیے *توضیحی ترج“ کی 
اصطلاح استعال كرك بين اردو میں ادر کا کوروی اور میراجی کے بعضس 
تراجم اس ی مثال c un‏ شلا ادر کا کوروی کا ایک مشمور ترجمه _" 
e‏ مات ی یاد "یه امس مورک نظم THE LIGHT OF‏ 

y OTHER DAYS‏ ترجمه ري ب اس نظم کا پپلا بند دیکھے ۔ 

Oft, in the stilly hight 

Eve Slumber'a chair has bound me 1 

Fond memory brings the light 
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of other days around me : 

The smiles, the tears 

of boyhood'a years 

The worda of love then spoken, 

the eyes that shone 

Now dimn'd and gone, 

The cheerful hearts now broken ; 
Thus, in the stilly night 

Eve slumber'a chair has bound me, 
Sad memory bringa the light 


of other daya around me. 


اس ا لرجمه دیکھے اور به db ai sn pU aS‏ = 
کیا كحي شامل ثر ديا - 

اكثر شب تنمای سی 

کچھ دير عار eo X)‏ 
گزری ہو دل چسپیان 

بيت پوت دنل عيش کے 
Qu‏ ہیں SA pA‏ 

اور w Æ‏ روشی 

معرے دل عد چاک پر 

وه يجين اور وه سادق 

وه روتا وه ہئےنا ۳ 
پھر وھ جوای ec d‏ 

وه دل لی وه Qe‏ 
وه عشقل وه عہد وتا 

وه وعده اور وه شكريه 
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وه oi‏ ہزم طرب 
باد آۓ ہی ایک ایک سب 
دل کا نول جو روز و شب 
ربتا شگفته تها سو اب 
E 4‏ يه اپٹر حال سے 
اک سيره پمال ہے 
اک . پهول " كسلايا ہوا 
WM .‏ ہوا بکهرا برا 
رولدا يرا ے خاک پر 


متن ے زياده قريب له ہو بو 2 بھی اس ترجے کا جادو آج تک 
سر چڑھ کر بول رہا ے بعد میں جب میرا جی نے لایس مور ی نظموں کے 
تراجم کے تو اس نظم کے P qiiis E pU‏ ترجس کو درج کیا۔ 
pli‏ طباطیق d.‏ مشہور Ub uM» ours‏ قالش لل کیفیت ے ۔ اس 
طرح کے تراجم خود اس زبان کے قالب ہیں حل پو کر اس کا حصہ بن 
عا ہیں سگر خود لادر ک بهی اس ترجس کے علاوه گت ترجمول كو يه 
درجه تصیب بوا - اس طرح کے ترجس ی ایل غوئ اس کا جیتا جاگتا 
اسلوب اور اس کے اندر دوڑتا ہوا لجو پوتا ی - فگزجمرالط .2 عمر po‏ 
گی رباعیات کا جو ترجمە کیا اس کی شہرت ے پناه _ حالانکه اس می ستن 
ہے زیادہ وقاداری نہیں گی گئی _ موجودہ دور کے ایک اور مشہور انگریزی 
شاعر رابرث گریوژ ۓ فٹز جیرالڈ کے قرجے پر عدم اطمیئان کا اظہا ر کیا 
اور اپتا ترجه پیش کیا - یه ترجمه بهی اچها خاصا ے اور متن کہ بہت 
قريب مگر اس مس وه لوالا بيدا نہیں ہو سی ایک لقاد ۓ دولوں 
ثراحم ک موازئه کر 2 بو 2 کها که فلزجمرالذ تا ترجمه ایک ننھی چڑیا 
ع مكر يه چڑیا زندہ ے اور بسیط فضاؤں میں از وہ ےا رابرث گریوز 
کا ترجمھ بڑا سا عتاب ہے مر دہ جس ہیں بهس بهر کے ڈرائینگ روم 
مس رکه دیا گیا ہو = اسی طرح ایک پروفیسر صاحب کو اینرا پاژند کے 
چییی ادب ے تراجم قابل اعتراض نظر آے - پاژند aRe a‏ مسین 5 


zai 


lai la jr ade‏ ۔ پروفیسر صاحب ہے اپتا ترجمە پیتی کیا ے اور متن کے 
قرب ربش کہ شوق میں ساری ٹازگی اور شگفتق cz OP‏ کر دیا - اقبال 
2 بعضی انگریزی نی ای خوبصورت اغد ی ہیں که ان ی اہی 
ue uS ores‏ لوول کے مشہور اخذ شدہ تراجم اس کی اپنی li‏ 
بن un eR cub ul ix us‏ عسکری یاجب نے سر ھار کے #خداق 
توجدار“ ق ال پیش گی ardua‏ کے لحاظ ے یه لا تانياب ے مگر 
سرشار ے ایسا نٹری اسلوت پیدا ثر لیا - اس تا اثر خود ان کے اپتے 
ناولود پر بھی بڑا اور اس عبد ‏ آادوسرے da‏ نگار بھی اس ے متاثر 
ہوے ۔ 
ایدراپازنڈ اور عسکری ماعب فى پیروی میں ہیں بھی يه سمجهتا بول 
که تخلیقی اد ے لے ایسا ترجه ژیاهه بامه‌یی ہو سختا ‏ مگر 
pE‏ ے کہ اس کے لیے عنته کار ادیب پی, موزد پو عکتا ی دوسرت 
اس فى حیثیت استثنائی ہوتی ے - شروع مين تو a‏ آدمی ستن کے مسووم 
ہی کو کیان di oe OU csl! um‏ دے تو ہی بڑی بات ے یوں 
بھی اعلول فى شمر کی سٹراجم 6 ثقاما کرے ہیں اور ایس GA‏ 
جو ستن کو خوبی UU nn um‏ ہو پر وقت گنجائش موحود بو ح - 
ہیں ك اس مضمول ہیں بنیادی مسائل ق وضاحت ی ے اعلوب ۓ 
debe uuo‏ بھی ترجعے میں ے حد آہعیت Quo.‏ ت - آپ ی درا سی 
چوک ueni Pl‏ لو مضحکه خیز بنا سکتی .یه A‏ کوئی خاص غاورہ 
جے آپ لنظی طور پر ترجہ کر دیں یا کسی جگہ کا نام جسے آپ سی 
لزن کا نام emm‏ لی ٠»‏ کسی دريا 5 نام جس آب شمر ظ نام فرش تر لی 
اس طرح عام بول چال کے لفظ بھی ہمیں طرح طرح کی مشکلات میں ميتلا 
کر سکتے ہیں ۔ پھر علوم کی اصطلاحیں جن کے تراجم کے ساسلے میں ہم 
ان لاک ap ut ue‏ ر شین انچ کے ت ھی رح تراک 
Altus‏ ے ۔ آپ ایک ہی M oh‏ لیے کھڑکی , دریچه ء عرقه ؛ رورل جس 
لفظوں میں ہے کسی لو چنی کے اس کا فیصله تو متن ی نوعیت ۲ اعتبار 
ح ادر سياق و سباق 2 عوال بی عم بو 5 اور آپ کو ہار بار لغت ے 


بقن تر 
بلكه كى لغات سم كام لینا بو 5 - ایک سشہور مترجم سے میں 2 أس 
کے ترتاون ی تاميابيى -ى بارع میں سوال کیا تو اس ۓ انگساری ہے یھ 
"ہا Gl axo caue‏ بون باق لوک اس کام میں بھی سبق حسوس 
-AS‏ 
em a Ladal Saty‏ کو ادپ ی ج‌پوریه کے سب سے ژیادہ 
عالمى شبرى قزاد دیا ے ‏ جن کی عدم موحودلی ادن زوايت کو آپے"ھ 
an T‏ ے حد محدؤد اورگوئٹے کے لفظوں ہیں ایک طرح ق اکٹاہٹ کا 
ار کر PA g‏ قصر ual‏ ہیں ترجے کا دروازہ پر وقت کھاڑ 
رہنا چاہے اور o e‏ آمد پر خوش آمدید کپنا حاہے جومترجم 
ی نی حیثیت کو lae ule US m d S du‏ کاوشوں سے 
کتے ہی نے دروازے کهلنی تا اسکن پر وقت موچود ربتا ےج - 


فن ترجمه ک اصول و مبادیات() 


| ترجسے کے IT P‏ زبات انگریزی'۶ کے مصتف البرث سی‌بش 
نے کہا ے "که کی فن پارت یا ادن Mt.‏ ماقيه کو ترجعے ‏ کے ذریعے 
کسی دوسری زبان مين منتقل کڑنا شین نہیں AX).‏ بر زان 5 اپتا مزاج » 
اپنا آہنگ اور اسلوب و پیرایه بیان «fà  ے Ün‏ ازیں روزسء + 
تشہیہات ؛ عاور ات * ضرب الامعال استععفارات و کنایات "I‏ 
معاشی ء لاریخی ادر سیاسی زندگ ک مانندق اور تهذیب و مدن کی عکاسی 
AN‏ پس“ اس قسم کے خیالات کا اظہارکووننٹ کالج لاہور کے سابق 
ec $n MS —‏ بھی کیا ے اور یه سجوره دیا" که ہیں ترج 
پر احعبار US up‏ چاہۓ بلک اصل مفہوم سمجھ کر آے ارنی زبان میں 
بيان كرنا s zu‏ 
" نر doo‏ ليان 9 بارے میں کچھ زیاده واضح سے سے ال 
ا ے کھ کسی S OV) ue‏ لفظی ترجعه +کن تهین» لیکن مفهوم 5 ترجمه 
ایک ایسی شم ہے که اگر متاسب اسلوب کے سات پیش کیا جاۓ تو تخلیق 
pu b‏ با سسا جج 
اچھا لرجمه موده تذليقى ہوتا ے 
متبادل اور سترادف الفاظ ى تلاش كرنا تيس بلكه ان افراد کی ربنائی مقصود 
وق ے جو دوسری بان کو نہیں چالتے - اف ظاہر ے کھ ایسے افراد 
.5 تى غير زبان کے مفاہم کو ان ى ابش زان اور اسلوب بیان ہی بتاٹا 
اننا سج اور یه ایک اعتبار ع بازیافت کا عمل ے ۔ اصل کو پژه کر اس 


um = 








١ے‏ سطبوعيد اردو امه لاہور مارج سہرے (عالتامہ) س ر مم 


ۓے 
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Tf M ul ولوچ طفر علی خان یاپ ره و دا فت‎ Pa 
بين » اس مشكل كو نہایت خوفی ہے آسان کر دیا ے لیکن‎ al 
دم میں سے سے کو مد تو ارت‎ 


زنان بر ان قدر قدرت بو جیسی کھ فاضل مٹرجم کو حاصل 
ہے EMT‏ 


تخلیق سے کم نہیں ہوتا ۔ 
Ou. e ub uy,‏ کہ ترجمہ ”معرکه منذہب و سائٹس“ پر راك 
S Aem qi s "EAT 2 5 Ab! b”‏ گی تعریف میں مولوی عبدالحق کچھ یوں 


ركم طراز بب : 


uer‏ لوگون _ذ فردوسی ی رند» کتاب *"شاپنامه*" کو پژها سب 
انپی جنک سپراب و رت کی دلکش داستان یاد پو ی - شاعر 
ے اس رژم کو اس خوی اور لطف و فعاحت > ساتغ بیان 
کیا ے اور تخیل e‏ وه ان پیدای > که بیان ع بابر 
سے اسی طرح پلکه el‏ سے ژیاده. لطف و قعیاحت 2 سالو 
اسیکە کے قٹامور فاضل ذا تش فریپر _ذ مذييب و سائنس فى رزم 
دكهاق z‏ - مصتف ا ژور قلم اور x‏ شاعر کے تخیل کے 
قریب پہنچ گیا ے ۔ اس مضمون پر بحث کر خ ی فاضل 
بصف ۓ دلیا کے تعام علوم اور بذاپب اور الساتی فطرت پر 
ايسى غائر اور وسیع نظر ڈال ے کە گویا دریا کوڑے ہیں 

بند کر دیا ے ۔ تاب خم 00 لیکن جنگ خم عو 

ہوق ۔ پڑھے والا سوچتا ب که تیا بد جنگ بونبی لهی رجچ 

سی ؟ "کیا انسان اندھیرے میں اسی دھکڑ پکڑ اور دگدا میں 
$e‏ ؟ کیا وہ یونہی اندھیرے میں ٹاک ٹوئیاں سارتا رے 

گا اور نور ہدایت کو کبھی ئە پہتچۓے کا ؟ ہیں امی موقم پر اس 
اس کا اظہار واجب سجھتا ہوں کھ اس کتاب تا ترجمه !هی 

ايسا پوا_ع که اردو زبان مين یادگار رے گا جہاں تک میرا 

iu, sl en‏ مس يه ck d‏ ے حس سب نی ایل تتاب 

کے زور اور نصاحت کو بعینه JEN‏ رکھا گیا ے اس کتاب کے 

cal ہیں دو بڑی مشکلیں آهس ۔ ایک تو علس‎ a 

و علعى e La‏ دوسری زبان کی غون و نباحت اور اردو ک 

ےج بضاعت زبان میں ان دولوں کو قاث رکھنا بہت دشوار تھا 


پہی نہیں بلکھ امريكه اور برطاليه تک دوسری زبائوں میں ہوۓ والے 5موںٹ 


آخر ترجمه ہی کیوں ؟ 

جب ترجمه اوو تخلیق ہیں كولى by or GA‏ چاہے آو پھر ہم 
اے ترجعە ہی كيون كهى » تخلیق کیوں له كوس ۔ کسی بوی فہوم کو 
اپنے انداز ے بیان کرنا تخلیثی احيكيت ركييا ےج ۔ dia aj ona uel poU‏ 
pas‏ كرتا _س نه ترميم اور نه اقاقف اس لے ہے اسے ترجمه بی تمس 
کے خواه وه تخلیق کے كتنا بی قریب بو 

ریی یه بات که ترجحر ق ضرورت کیارے Sily Tu‏ 
شرورت و پی » لیکن یھ بتانا ضروری .ح که سابق دور بیس ترق یانته 
اقوام 5 علم و ادب ترق بذير اقوام تک پہنچاے کے لیے درج ت ضرورت 
در پیش ہو تھی ۔ لیکن حدید دور ہیں جب ته | لتر اقوام علمی ترق 
کی دوڑ ہیں حصه لے ربی ہیں ۔ ان کے مون کو بابمی طور پر ترجمه ترت 
في ضرورت بمیشه ذرپیش رپبی ے ۔ اس ق وجه عياب طابر ے که لسا 
y‏ ے ۔ Lia‏ کے کسی بھی ملک کے لیے يد کن نہیں که وہ دیگر 
افوام ی زبان کو ur ele Cil‏ کا ذریعه جناۓ ۔ جہان جہان ایسا کیا کیا 
ے وہاں چند افراد تو ds Lap‏ ترق پا سکے لکن قوم جموعی طور ہر 
بجي بى وبى - عتائوة بصیرت رکھۓۓے والى اقوام 2 علمی ادبی کرناسون 
كو ابتى بى قومى ريان مين اغيام ديرك فصله کیا اور بہت جلد اقام غائ میں 
اپنا مقام بلندکر لیا - جاپان اور حين ى مثالين ساستے دين ۔ Ha c uil i‏ 39 
جربتی بهی ابتی بی زبالون بی علمى اد ى رئاس ll‏ دے ر ے ہی ۔ صرف 





ar G op utrl ias - ہے سولری عیدالحق بقدمات‎ 


AT AT 


کو ابی ایی زیائوں میں ترحمه کر لیتے ہیں ۔ اس بقصد کے لہ اہول ہے کے جدید اسلوب اور ذهنگ سمجھائیں 5 ايسر وقت میں ترجہ 
قارالۃ جم بنا رکھے ہیں - ترجے ي ضرورت کے بارے ہیں مولوی عبدالحق تصنیف و تاليف ہے زیادہ قابل قدر زیادہ مفید اور زیادہ فیس 
لکھتے ہیں : Mak dia y‏ 


'دثیا ,میں پر قوم ق زندگی میں ایسا زبانه آتا ے جب که اس 
کل JT Belus n ly‏ عودار ہوۓ لک ہیں ۔ 
glosa it‏ اور غور و فک رکا مادہ تقریباً مفقود ہو جاتا ے۔ 
تخیل کی پرواز اور نظر ی جولائی تنک اور محدود ہو جاتی ے ۔ 
علم کا دارو مدلر چند وسی باتوں اور تقلید ہر رہ جاتا ے ۔ 
اس وقت قوم یا تو یب کر اور رده بو جاق ے ۔ یا سنبھلنے 
کے لے لازم ہو جاتا ے کھ وہ دوسری ترق یانتد اقوام 5 اثر 
dui‏ کرت -۳(۰) 
AT‏ چل کر لکھے UM‏ . 
''جس طرح یونان ا اثر رومه اور الأيكر اقواغ 'یورپ پر بڑاء 
چس طرح عرب ے عجم کو اور عجم ۓ عرب کو اينا فيض 
lube.‏ جس طرح اسلام ۓ دورب قى تاردق اور Mem‏ کو 
ٹا کر علم کی روشئی پہنچائی ء اسی طرح آج ہم بھی بہت 
سی یاتوں من مغرب .كر عتاج ہیں ۔ یھ قائوں عالم ‏ جو 
یوں ہی جاری رہا اور جاری رت 5 - 

Uo e. ly le ے دیا‎ LS" 
لوبت يهان تک پہنچ جاق ے !ور وہ آ کے‎ S جب کسی قوم‎ 
de ce Oan L okol y a سعی کرتی‎ lb قدم‎ 
Logis mM مول ترجمد بوق ے ۔ اس وقت قوم ق بزی‎ 
کھ ترجے کے كريس ے دتا ک اعلیل درجه ی تصائیف ابنی‎ 
زبان میں لائی جائیں ۔ بھی ترجے خیالات میں تغیر اور معلومات‎ 
میں اضاقھ کریں گے ۔ جمود کو توڑیں گے اور قوم ہیں ایک‎ 
لتى حركت بيدا كرين گے اور پھر یہی ترج تصتیف و تالیف‎ 





= ya] U pi ia مقدہات‎ e gle ہے بواوي‎ 


ترجمه کے سلسلے مين مزيد فرماے ہیں : 
"یه تام پندوستان کے مختلف مقامات میں تھوڑا تھوڑا انہام پایا 
us‏ فورث ولیم کالج تلکنہ میں زیر لگرانی ذا کفر تلکرسث ؛ 
دبل سوساتى مين » ابعن پتجاب میں زیر نگرانی 25578 393 3 
کرئل بالرائك »عل گوه ساژئینک انسٹی ٹیوٹ میں جس کی بنا 
سر سید احمد خان سرجوم 2 ذالی ۔ مکو یھ کوششیں سب وقتی 
اور عارنی تهی -۱*) 
٦۹‏ ۹ء س عیدر آباد 92 pmo‏ دارالق‌عید "NM -ly gu‏ 
میں سولوی صاحب یوں رقم job‏ یں : 
'احیاۓ علوم کے لے جو تام آ ککٹیں ,لے روم سس خااات 
عباسيه میں پاروت الرشید اور مامون الرشید ۓ ء بسيائيه میں 
عبدالرحمن ثالث نے بکرماجیت و اکبر ۓ ہندوستال میں ء 
الفرڈ ۓ انگلسٹان میں : پیتر اعظم و کیتهرائن ے روس میں 
اور مت شی ہو ۓ جاپان میں کیا وہی فرمالرواۓ دولت آصغید 
ےۓ اس ملک کے لیے کیا ۔۶۶(*) 
پا کستان ہیں ترجمه کس لے ؟ 
پاکستان میں ٹرچنة ک ضرورت بنیادی ایمیت رکهتی _چ - یمان 
انگریزی سرکاری اور تعلیمی زیان رہی ۔ آزادی کے بعد قوم کو ابنی زبان 
ہی کا سپارا لى كر ترق ى ستازل طر کرنا تهی - اس لے غرورت عسوس 


TIU —‏ عیدالحق ؛ میات حك دوم سس سن پچ سے 
LAS La‏ ص م.ج 
د u” Lal‏ عنم 


Ar 
کے لے دیا پھر تی زيالون‎ l aal yal کی گئی کە سرتاری تعلیعی ء علس‎ 
سے پتمول انگریژی اردو مين ترجمه کیا جاۓے۔ تاکەة ایک تو اردو ہے‎ 
علہی: اذ سرہايه میں اشاقه ہو سکے _ دوسرے دفتری عدالتی ء ۶نو اور‎ 
سڑکازی انور کو جلد از جلد اردو ہیں ایام دیا جا سکے ۔ قوی تشخص ق‎ 
مکن بو دیگر غیر ملق زبالرن‎ ale iem aS e ببجان کے لے ضروری‎ 
- ۵ چا لایر اپنی قومی زبان کا سرمایه وعیم کیا جا‎ ia as ہے‎ 
da نجی طور ہر بہت کام کیا گیا ؛‎ ole که لین‎ sv Eas 
آذ - ان میں ہے چند ایک‎ os سرکاری اور نم سرکازی ادارت پهی وجود‎ 
CE eripe vob 
وب اٹمن ترق اردو پا كستان [ تراچی)‎ 
یه اداره قیام پا کستان سے بہت لے قا ہوا ۔ اور اب تک تام کر‎ 
ربا ے پہلے صرف تحتیقی و حریکی دونون ام کرتا تها - اب صرف‎ 
- میں مصروف نے‎ TRE تصثیفی ء‎ 
: آف یا کستان کراچی‎ EL. EIS إ-‎ 
dee ہل ضر‎ E eli L بوی اس‎ zu ربك سوساتى ذذ اع اا‎ 
ماتطفى سوسائش یک ياد تازه كرنا لوز‎ ak cal ug احمد خان‎ 
سائنس کے علوم کو عام فہم ء قوسی زبان میں بر خا و عام تک‎ 
- منچانا اور سائنسی تءقیقات کو فروغ دینا اور انہیں شائع کرنا ے‎ 
Dd عب زرعی پولیورسیی فیصل‎ 
یولیورسیی ک زير ابتمام اردو زبان ميی سائنسی علوم ک ایسی‌کتابول‎ 
طلیه ۰ زرعی‎ isa U elo کی اشاعت جو درمیا ۵ درجے کی زرعی‎ 
کارکنون اور عام زنیتدارون کے لیے مفید ثابت ہو سکیں ۔‎ 
0 : عب ترق اردو :ورڈ - کراچی‎ 
يه بورك اردو لفت کی تدوین کی غرض ہے قائم کیا گیا ے ۔‎ 
- و علس ترق ادب ء لايور‎ 
,وه یس حکوست پجاب کے ممكمه تعلم ے اردو ي بقا اور اس‎ 
ع ارتقاء کے لے یھ ادارہ قاٹم کیا ب اس ادارے ے سشرق و مغرب‎ 


- 


دی 
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ث۸ 
کی بلند پایە علہی کتابوں کے اردو ترجے کراۓ اور انہیں شائم كياب 
سئزی اردو بورد لاجور : 
قوسی قدرود. لو فروغ دینے اور اردو زبان کو درس و تدریس کا ذریعه 
um caa4tue b 2‏ 453.2 اردو ورد عرض وجود 
بين آیا - 
عیلی ررانِ غففعری : 
بداب کے ام عكفون اور عدالتوں بين انگریزی کے عبات اردو تو 
سرتاری زبال کے طور پر راخ کوّیت کے لیے دس وم۹ رء ہیں آفیشیل 
لینگو ع کسریی"" موسوس 2ظاس زان ادنتری قائخ ى کی ۔ 
آل پا تستان اعو کیشتل تقرس : 
ہا gu) Ql gA‏ شاه 1۹ وعا A og»!‏ رادغ A.‏ لے پا کستان 
ue um‏ 2 عمل ہے ۔ 
LRAT 3i te uui‏ 
یه اگیڈعی اردو کو اعلیل علعی مضاءین کے اظہار اور اردو کو ذریعة 
la‏ بات کے لس مجووع سم قاع کی کی ۔ 
اداره تالیف و ترجمه پنجاپ یولیووستی - ابو : 
ستمہر ‏ وو رء ہیں اداره تالیف و ترجمھ ۓ اينا کام شروع کیا - 
شعبه تصنيف و تاليف و ترجمە gel S‏ یویورسی : 
يه شعيه علوم و نثون فق اعلیل مطع بر قوس زبان اردو بين عقیق و 
تدوین کا اہتام کرۓ کے queris dis ue‏ فين فام ہو 
والا هلا اداره ۓ ۔- 
بقتلره تومی ژبان ( کراچی) : 
یه اداره وثاق حگوت پا کستان ۓ ملک بين dal see cm‏ 
S OVE S. aal‏ م‌بوط کر ۵ اور اردو کو انگریزی کر عبات 
سرتاری ژبان عد طور پر راغ کرت ی خرضص ہے قا كيا ‏ اس ى 
نویں عباس ؛ عبلس ترجبه ہے جو ڈاکٹر محمد اسلم فرخی کی نگرانی 
میں کام کر رہی سے ۔ اس کے ه یە کام لت كه له صرف ضروری 


A 


کتابود ارسالون ی نباندیی کرت بلکه کل پا کستان مترجمت ق 
فہرست بھی تیار کرنا ے ۔ اس کی دسوس ذیل مجلس اصطلاحات س 
متعلق ے جو ڈاکثر رضی الدین صدیتی کی زیر نگرانی اصطلاحات کے 
لرجمی اور توسیع 5 کام کر ربی ‏ - 
لرجمه كتنى اقسام کا ہوتا ت 1 
سطوزايالا مين لنظی تزیچے اور L pri‏ ترجس 5 ذگر آ چا ح- 
حهان تک ترجه‌ي فى تذتلف اقسام کا تعاق ے ان بی حسب ذیل بنیادی 
حیثیت رکھتے ہیں : ' 
mi‏ علعى ترجمةم 
ہے (aeg ago‏ 
ہے REL‏ 
ان ہیں سے پر ترجمد دو ryb‏ سے "Rr‏ 


- ترحمه‎ E pypie b E py تو لفظی ترجمە‎ 


- علمی ترحمد 

علمی ترجے کی ذیل میں مام سائنسی علوم و نون کی کتایی آتی 
ہی جن سی CA um‏ تاریخ ء ریاضیات : معاشیات » a QUU‏ طیعیات : 
a rue nul‏ وغیرہ بھی شال ہیں - علعی anm i‏ عام طور پر لقظی 
ترجمے ی ڈیل میں آتا م - ax‏ ضروری ہوتا ے كه كسى لفظ يا 
اصطلاح 5 جو ترجمه ایک جگھ کیا جاۓ وہ ان معنوں میں پر جگہ استعمال 
کیا جاے تا کہ ترجعے میں یکسانیت برقرار رے اور قارى ا ذين كين 
"TATE E‏ ان ee Ue demi‏ ہے اہم ممثله علمى 
امطلاحات کے ترجمعوں کا ہوتا ے ۔ علعی اصطلاحات وع کرتے وقت اس 
اس کا خاس خیال رکھا جاۓ که اسطلاحين باع اصولوں کے مطابق 
وفع ق جائیں ۔ یونانی ء لاطبتى اور دوسرے سابقوں اور لاحتوں کے ترح 
مترادفات ہیں یکسالیٹ کو ملحوظ رکھا جاۓ ۔ مختلف اداروں ۓ ترحمہ 
امطلاحات ک لبي اصول وفع کر رکھے ہیں ۔ مولوی وحید الدین سلیم ۓ 
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ایک کتاب ''وغم اصطلاحات““ اسی موضوع پر لکهی ے ۔ جهان تک 
aile‏ ئی ترام کا تعلق چ » قروری ہے کہ متلق علم و قن کا ماب 
ہی ایام درے - اس کی وج یه .ی که پر عام و ئن ہیں امطلاح کا اپنا 
تہوم ہوتا ے جو دوسرے علوم مين تيسن بوتا - مكلا ثقافت کا لفظ Dy‏ 
میں کوٹ اواز معتى ديعا _س اور عمراثیات میں اس کا کچھ اور مفهوم متععن 
ے ء جب کہ لغٹ میں ان کے کئی معائی دے گئے ہیں ب 
Aen d i-o v‏ 
ادی ترجے کے لے شروری سے که يه با عاوره کیا جاۓ اور ای 
obj‏ کے روز مره ٠‏ ضرب الامبال ۶ تجبیهات افتهارات و کنایات اور رسوز و 
علامات ہے کام لیا جاۓ تا که ترجه می ادبى رنگ آ جاۓ اور غریر 
طبعزاد نظر آاۓ _ اس سلسلے می باشمی فرید آیادیی رات قابل ذکر ح » 
“الكريزى ے s) gel‏ میں ترجه کر قاط ایک یه کر 
مترجم کو سیکھتا لام تس که جو جس افو عن احم ثقر_ى كو 
پیچیده نه با ۸ - آن ی الخربزی مس بڑی کثرت موق ع - 
بپاری زبان مس ربط و خبط ی دوسری تدبعربی ام می لای جاق 
بن - بیان کے نتين وشگفتھ اور متعدد پیرا 2 اردو می موجود 
ہیں ۔ سواۓ فی اصطلاحات کے ہلیغ اور پر معي E EU‏ 
ذخيره بھی كجهكم تبن ے ۔ الیجه اٹہ براتے eum ud S‏ 
کی علمی استعداد بلتد افر ابثر معيارى ادب ہے اس هوب 
COS ele dO oils‏ 
اذى ترحس کے لے ادبیت کا حامل ہونا ضروری ے - اس سلسلے میں 
مزيد عت اج آاۓ کی - pazi‏ | يد كه محبتف ای بات کو اس طرح بیان 
کیا جاۓ که اس ی اصل حیثیت مسخ بھی لە ہو اور ترحمه يا عاورہ اسلوب 
کے سالع بو جات ت 
۳ - فیجالی ترحیه 
اه کهلا ترجمه بهی کبت ہیں اور ید منہوم کے آرجے کی ڈیل um‏ 


برس مسکن حجازڑی : أن ادارت هن دوم - 


AA 


آنا ے ۔ "فہوم کا ترجمە کرنا سب ے ژیادہ ÒLT‏ ے - ایے ترجموں 
دين کسی پابندی ی قرورت نہیں ہوق بلکه مترجم کے لے یه آسای ہوق 
ہے که اصل مفہوم کو سمجھ کر اپئی زبان ہیں اپے طور پر بیان کر د.عه 
جين قن کا ترجھ کرنا «تصود بہوء اگر وہ طریل اور پیچیده جه‌لود پر 
مششل َو تو لازىی نہیں که اس کا ترجه ھی اسی طرے عاوبل اور پچبده 
جعاوں میں گیا جاے - بہتر سے که gi pari del‏ چھوۓ چھوۓ سادہ 
عملوں ہیں ادا گیا جا 5 QC,‏ 

عیدالمجید سالک الل تزديي ''اخہاری ترجمے میں سب سے مقدم 
دصاحت يه _ي كه مطلب بالكل وافيح اور عبارت قطعی طور ہر سلیس ہو 
چا تا که عام پاهتر والرد کو توق الجون نە ہو ۔ اس کے لے اپنی 
زيان کا محاورہ سب ع بيقر رينا اور بقاون ے _ اگر اخبارى مترحم 
bL‏ » سلاعت اور ماوره اردو کو مد نتار رکه کر ترجنه کرین تو خود بھی 
آرام ے رہ اور پڑھنے والوں ے ذہن بهی له الجهی - ان کو چاپس که 
جہاں انگریزی کے فقرت ی ترکیب پیچیدہ اور طویل پائیں Uus‏ اس ق 
ag ne‏ گر دیی اور ترجمه کر 2 کے بعد ایک دقعه باه کر دیکي لين که آیا 
اسل مطلب ادا ہو گیا ے ۔ اگر پر بپلو س مطاب ادا پوگیا بو تو سیحان انته 
ورئه ادهر آدهر کمی پیشی کرک اس پورا کر دس - ڈکشٹری مترجم کا 
سب سے بڑا ہتھیار ے اوز اس سے پر محکن مدد لیٹی چابیر اور کیهی اس 
غلط قہمی میں تھ رہنا چاہیے كه ہم بڑے انگریزی دان اور بڑے اردو خوان 
بی کیونکه سکن ے وقت پر کسی لفظ کا صحیح اور سوژون ترجه ته 
سوجھے اور ڈکشٹری دیکھٹے ىس ايسا نفس لئظ ہاتھ آ جہاۓ جو فترت 
می عا كال ڈے (UE‏ 
ترجمه کون کرت ۴ 

ترجمه کرلا برکس و لا تس ی بات نہیں ۔ یھ ایک تخص‌صی تم .ع - 


اچهر مترحم ی خصوصیات میں بہت ہے امور شا.دل بي - مثلد فن پارون 


ہے مسکین حجاژی ؛ فن ادارت ی و٩۲‏ ب 
وے ایضا سض ۲٩۳‏ مب 


— ملسم سس سس ی 
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اور ادی تخلیقوں ء عماحب طرز اديبون اور مصئفون یکتب کا مطالعه ء زہان 
Laut ug‏ الفاظ » روزسه استعارات و کنایات » تشبيهات : ضرب الامثال 
اور بان زبانون س واقفیت جن سے اردوکی تشکیل عمل میں آئی ے ۔ اس میں 
زيان کا مزاج »ولف ڈھنگ اور اسلوب پیرایه بیان بهی شاءل سك 
اختظار E‏ تو يه بات يون کی جا مکی ے کھ مرجم d‏ 
لے تین باتیں ضروری بش : 
و اوء أس زبان ير حياس اترسيه كرنا _س اور اس زبان پر جس میں 
le LT as i‏ ے ؛ کاسل عبور اور قدرت رگیتا بو ۔ 
ہے مضمون سے اکر ہڑری نہیں تو کم از کم اس مبادیات سر واقفیت 
دق - 
مب اس کا طرژ تعرپر اور پراید بیان ایسا بو که بات sa‏ اصل مضعون 
ہیں بیان کی گئی ے ء اسے اچھی/ طرح"سمجه کر اس کے مفہوم کو 
محیح طور پر اس طرح or) | sul‏ اقل کر سے که قاری ترجه 
شده مواد كا مطالعه كر_ت وقت كسى ايو'م 8 شكارائه بوت يا ك اور 
جو بات اصل مضعون مين بيان ى کی ے اس ٹک قاری کے ذہن یىی 
رسای يبو جات ب امش غود ماعب اسلوب ادیب ہو - 
کپا تو یه بھی جاتا ے اور ید بای حد تک درست بھی ے که کسی 
زبان کے مواد كو بعيئة دوسری Olj‏ مس UV. Vn‏ ممکن نہیں تو مٹکل 
ضرور ے - T‏ پر زبان کا اپنا آہنگ اور مزاج ہوتا ے اور یه سرت 
اسى وقت کن ے جب مترجم بھی بڑی عد تک اصل مصنف کے اوصاف 
5 عاسل بو » AT ag‏ عاف بر دو رباثون ی لفات پر قدرت پاخه ان کل 
مزاج » ترا کیب اور اسلوب سے بهی گپری واققیت رکهتا پو اور ترجمه 
کر_2 وقت اصل عبارت کو خوب اچهی طرح سمجه کر اس کے مقہوم کو 
iul‏ زہان مس اس کے سزاج اور آبنگ کے مطابق اس طرح سمو کر ایس 
يبرايه بيان مين متعقل كر دع كه زبان ق سلاست و ردانی اور مرضوع و 
مفہوم کے بیان میں کہیں بھی ابہام کا شيه تک تھ ہو سکے بلکه قاری جس 
رخ اصل کتاب لھ بی ہز آے ای کے امل ہے میں کچه شک و شبه نه 
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ہو اور aem‏ .2 کتاب 5 بطالمه کیا بو وه بھی ترج کو Ah‏ وقت 
کی متام پر الکی تبی بلکه مترجم 5 ساته ساته اس بڑھتے چلے جائیں ۔ 
مترجم کا مطالعة جتنا وسیع بو 8 اس تام مين اتی ہی عمدی 
بيدا بو حادق 2 لهذا اس جابس كه فنون لطيفة اذب ؛ فلسفه ؛ لفسیات » 
سانسن + نہب ٤‏ اقتصادیات ء سیاسیات » غرضیکه پر طرح ى بشابين اور 
a‏ کے ہر شعبے کے 'یارے میں واشت وكهنا بو يه بات اص كر 
اغباری مترجم کے لے نہایت شروری ے ۔ اچھا مترجم اپنے انداز ہیان ء 
لب و لہجە ء؛ ذاى عقل و شعور اور فبم و ادراک س ایک كم مايه 
تعنيف کو بھی ہام عرقج ہر چینچا -a b‏ 
اچھے ترجمول کے لے موژوت الفاظ کا استعال ضروری =a y‏ 
مترادفات ہے کام تو لیا جا سکتا ٴے لیکن E‏ :میں ے صرف ایک لفظ ہی 
موژود ترين ہو سکتا ے ۔ لمدا اچها مترجم وبی بت جو سوقم ی سناسیت 
سے موڑوں ترین لفظ 5 انتخاب کرت - ايسا غرف اسن وقت کن ے چب 
#تلف لغات مترجم ‏ زير مطالعه ربی تا که وه حسب رورت اپشر clas‏ 
5 لفظ چن سک ب علمی اصطلاح ane d E‏ اصطلاح فين گرم م اس سلسلے 
بس عتاف لفات میں جو ترجے دے کے ہوں ء أن میں سے موژون peel‏ 
کا انتخاب کرے ے اگر اصطلاح تی ہو تو مسلمه اصولوں کے مطابق تئی 
اسطلاح وفع کر سک س اس کے لے ضروری ے كه اس لغات بر عبور 
حاصل پو » جو وسیم نطالعه کے بغیر عمکن نہیں اس نه هرف ان لغات 
کو دیکھنا پڑے کا جن میں الفاظ کے معٹی بیان کے كثر Ol ah ce‏ لغات 
پر بھی نظر ڈالتا ہو کی جن میں اصطلاحوں کے ترجے اصطلاحوں کی صورت 
میں دے كت ہیں کیولکہ ”۶کوئی شخص بھی ہمە دان نہیں ہو سکتا۔ مترجم 
خواء کتنا ہی قابل ہو اور اس 6 ذخبره لغت خواہ گتتا ہی وسع ہو ؛ 
ترجعے کے وقت بعض اوقات اه ضرور لفت دیکھۓ کی ضرورت عسوس 
ہو گی ۔ لغت دیکھنے ہیں تساپل برتنا يا اس کسر شان سمجهنا غلطي ے ۔ 
له صرف لغت ديكيتى حابس يلكه اظيار Gau guo‏ بناۓ کے لیے 


زیاده سوزون الناظ تلاش‌کر_2 چابیس اور لغت س شوب كام لينا Oale‏ 


—— —————— d —— c 


= سسکین حجاڑی : فن ادارت ي ږوم 
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مترجم کو چابیر كد وه موزون الفاط اور "مطلاحات تو gle ml‏ 
میں بیان کرت که مطلب اف اور واضح طور پر قاری کے ذبن پر ثتش 
ہو چا ےا اکر جملے طویل ہوں تو انہیں توژ کر الگ الگ بیان کرد - 
ی۸ ضروری ‏ بے ۔ کھ ترجعف كرك وقت بھی اصل متن کر جملود ی 
ساخت ااوراترا گیب فى پیروی کی جاۓ ۔ قرجے کی اصل غایت ایلاغ ۓے - 
اس کے لیے Abas‏ بھی بناصب یال ue uu uel ou E‏ 
آزاد 2- | 
مترجم کو جابس که وہ متعلقھ مسضعون 5 ترسية ثر_ نت ہے عبار اس 
ثن یا علم E C$ agii e) S.‏ بطالعه کرت تا که پر یات تا 
مفهوم واضح اور اف طور پر بیان کیا جا سکر - آگر کسی بات کر بار م 
بن مترجم تا ذین صاف ہو تا وه اس مات وی عم قاری نک دجا کے 
paria dips 3‏ میں piel‏ اور بان سی الجیاو تا پیقا بونا قدرتی اس .س - 
اردو مترجم کے لے ضروری ے كه 3ه اردو Ul‏ ی S aed) chu‏ 
علم ركهنا بو . اس كو متدرجه ذيل دار بنیادی اور ا غلم ہو - 
١‏ - اردوق امل 
LA‏ ے اور اس ػ شمر 
بہت سی ژبانوں سے سل كر اثها ے ۔ اس ي اصل ہندی ے - بقول 
مولوی عبدالحق : 
"اردو پتدی نژاد ے اور قدع پندی یا پرا کرت ی آخری اور 
سب سے شاتسته عورت ے ۔ برج بھاشا اور قارسی کے میل سے 
بی ے اس میں جو سنسگرت اور پراکرت کے الفاظ ہیں ؛ وه 
S jus Sb;‏ استعال اور زبائوں پر چڑھ جاۓ سے ایس dei‏ 
گئے ہیں که اصل الفاظ میں حو بهدا بن اور گرعتگ اور انظ 
اور لهجر فى دقت تھی ؛ بالکل جاق ربی اور چھٹ چھٹا کر 
پاک ماف سیدھے سادے رہ گۓے ہیں جس سے زبان میں لوج + 
گھلاوٹ اور مفائی بيدا ہو گئی اور اردو کے ہندی عناصر ہوۓ 


ir 


ہیں کچھ شب نہیں کے تکة پیروق ژبائون 5 اثر صرف اسء 
و یقات مس ہوا ے ورنه زبانل ی ننياد ہندی پر ے - مقام 
غخروف فاعل ء .تعول ء اضافتء لبت : ربط وغیرہ ہندی 
وين ضمبریں سب أق سب ہندی ہیں ۔ لیکن عرب قارسی 
UE JM LZ BUM‏ مورتوں سس اس کی اصل خوفی ہیں 
PEU‏ ب bU! eus‏ ہس E gm‏ خاص اثر ع 
اور عرقءغارسی الا ۓ لہ صرف لغت میں بلکه خیالات میں 
رصت دا گر دی we e‏ ہے اس کا ges‏ دويالا M y‏ اور 
وه زیاده وسیم او یا sau‏ گی(9) ”فارسی کی آسرزش نے اس 
زبان ہیں وه آبداریان بيدا ی یی جن کے بغیر اس تیغ ہندی کے 
سارت جوپر کبهی تھ کهاد * (rn‏ 

”گر اصل بنیاد جس پر وہ قات _س بيندق _ي 7 عض غير 
زبانون کے اساء و صفات کے اخائة y um‏ 3 يتدى بوك 
میں مطلق فرق نہیں آ سکتا ۔ مثلژ آج کل بہت ہے الگریزی 
لنظ داخل ہوتے جائے ہس لیکن اس سس بان تالت و 
ماہیت پ ر کچھ اثر نہیں پڑ سکتا - ایک دوسری بات اردو زبان 
ce‏ 4 سے كله وه اس اصول پر e gu‏ حو "عام حديد ڑیااوں 
ہیں اس وقت پایا جاتا ے یعنی صورت ترکہی ze‏ حالت 
deas‏ کی طرف اس کا رجحان ے ۔*۲۴(4) 

ایک اور جگھ لکھتے ہی : 

"سيد انشا بهار شخص ہیں جشہوں 2 عریی فارسی 5 متبع چهوز 
کر اُردو ژبان ی ہثیت و اصلیت پر غور کیا اور اس کے قواعد 
وضع کس d‏ 


وه اس بارے میں یوت فرماے ہس : 





وہ سولوی عبدالحق ء مقدمات ضس ۱۲۱ 


-jt 


مولوی احمد ذین ef ea‏ الفاظ س ن 
مولوی عبدالحق مقدمات حصه دوم سس ۱ ۱۲ 





jr 


"ہر لفظ جو اردو میں مشپور ہو کیا + عری ہو یا فارسی ٭ ترق 

یا سریانی » پدجای بو یا يورى ازروك اصل قلط يو يا 
صجیخ وہ لفظ اردو E‏ ے ۔ اکر ال کے e denm i ee‏ 
تو بھی صحیح سے اور اگر غلاف امل مستعمل ے تو بەی 
محيح ی - اس کی بدت و غلطی اردو کے استعال پر موقوف 
ے ۔ کیونکه جو کچھ غلاف اردو Se‏ ال ہیں وه صجیح 
ہو غاط ے اور ج ور کٹھ موافق اردو ے ہ صحیح ے گو اسل 
مين صحت نه ركهذا ہو ۔ اس اسول کو قا کرت اک بعد 
بہت سم عرى الفاظ كو حو اردو من کچھ سے کچھ بوك بين - 
محیح بتاے ہیں مثلاًٌ سید الا کی رانك مين برقا صحیح اردو 
لٹظ ے گو وه خلاف اسل ے پا وه coh 35 E‏ "د" اردو 
Ed eme E‏ خیال کر ہیں «RTI‏ ال بش ہسکرن دال 


Qe. 


۽ ۔ الفاظ و معان 

پر ن کے کچھ اقائے ہرے ہں ۔ کچه درانط و قود يوق دين اور 
کچھ پابندیوں کو قبول کرنا پڑتا ے - فن کار اپنی فن پاره ی تخلیق 
اپتر خون جکر ہے کرتا ے - موژون اافاط ک ائیخاب میں کاوش کرتا ے 
صحیح لفظ کی تالاش کے لے تگ و دو كرتا ے اور پھر di asl‏ طرح 
ترتیب دھتا ے که جب وہ سوزوثیت ہ ہیئت اسلوب اور A Obr ad ai‏ 
لالب میں ڈھل کر نکلتا ے تو اپنے اندر اک ندرت لے بوك بوتا مي - 

پر لفظ اوے اندر ایک ائنات سیۓ ہوۓ ے ۔ ایک تاریخ رکھتا 
ے ء اخلاق ء ساجی ہ معاشی ء علمی ٤‏ سائنسی اور نی حيثيت 5 حامل 
ہوتا ے اور اپنے مخصوص سنی سے تاری کے ذين کے درچے اس طرح گهول 
ديتا ے كه وه ايك لفظ سے اس کے بارے میں مکمل آ اہی حاصل کر لیتا 


MS e ‘E ے تست‎ 


Par P cJ 2 Ua audis plae مولوی‎ - 


Àp 


ے ۔ عثال کے طور پر جب ہم اخلاق ؛ مذہب یا سائنس کا لفظ سٹتے ہیں 
تو پہارے سامتر غور و فکر کی ایک وسیع دنیا آباد ہو جاتی ے ۔ 
الفاظ اور معانی كا وشته بت كبرا ے ۔ ہر لفظ کسی خاص مذہوم 
کو ادا کرے کے إلى مخصوص لئنظ ہوتا ے ۔ اور اس سے صرف وہی 
کے ساد لیا جا سکتا ے کوئی اور نہیں ۔ سید غابد غلى عابد لکھتے ہیں : 
god ple"‏ و اظپار ک موزود ترين وسائل ے بث 
کرتا ے ۔ مترادف الفاظ, ک اختلاف دئهاتا ‏ - d sul‏ 
gi‏ و تاخیں E‏ وه صوص ترتیب بیدا کرئا حایتا 
نت حو ابلاغ كبل افر اظپار تام کو لازم ے - معائی کے 
اظہار کے لے ماسب ٹرین: الفاظات "لات امور سركيات كا 
Oe les‏ 
م مترادفات و م‌ادلات 


- بى‎ Zu Aule cde aile due ue qe A UE cli 
لفت 5 ذخمه الفاط ہت عدود ع اور ذہن السا ی پرواز‎ 
نه كران - اس لس لغت تو به کر سکتی ے کہ ایک کلم کے کنی ساسله‎ 
لیکن یه نبی کر سكتى که ایک پی معائی کے لے‎ ١ معانی ستمین کر دے‎ 
بو کے‎ is دو لفظ مہیا کر دے جہاں ايسا اشتياة بو وہان الناظ‎ 
ادف نہیں - ساد یه ے که معانی مين فریب ثر تو ہوں کے لیکن کوئی‎ 

دالت رور ختلف ہو گی ۔() 
م ۔ اصطلاح ی ذرورت 

اسطلاح ی شرورت ے ہم سب ET‏ ہیں ۔ بقول مولوى وحيد الدين 
i ala‏ ”اگر اصطلاحیں نه بول تو ہم علعی مطلب کے ادا کرے مين طول 
لا طائل سے کسی طرح نہیں بچ سکتے - جپال ایک چھوے ہے لفظ سے 


تام اک سکتا ے ۔۔ وہاں بڑے بڑے لے جملے لکھتے پڑے ہیں اور ان 





۵ ۱- سید عابد عل عاید ؛ ابول انتقاذ ادبيات ضس ۱ ۱٩‏ 
ورے ایضا اسلوب ؛ س دوم 


نوله ب ۾ 


45 


كو بار بار دہرانا پڑتا ے ۔ کہنے E Ds‏ وقت چدا غائم ہوٹا ے اور 
پڑھنے والے کی طبیعت حدا ماول ہوقی ے - اصطلاحیں در حقیقت اشارے 
پیں جو تمیالات کے مجموعوں ي طرف ذہ نکو فوراً منتق ل کر (TP or Quia‏ 

لغت اور ايطارح 5 ترق کیا حسمعن آزاد dy‏ بیان کرۓ یں ”عرب 
ابل d A pu‏ ے که لغفت و ے جس پر حمپور تا اتقاق بو 
T‏ جس ہیں خاص گروہ کا اتقاق ہو - الیتد کوٹی علمی سصاف 
يا حباسي ايكاد قادر T PAE‏ القاط اعاد کر سکتا e‏ ب لیکن ان 
کہ قیام عمر لك لير ا حوالهى حسوور نا حسن قبول حاصل ترنا بت ۱۳۳-5 

امہطلاحات کی بتیلاق غریی الى يبارع مين سود عايد على عايد ‏ 2 
بڑی اچھی وضاعت یق Pa‏ 

”امطلاعات کا تعلق علم معال لا لاہ که امطلاح میں بھی 

Ae una‏ ونبعي بوتی ے ۔ به ذرست کے کل ایک لفظ کے 

عام معاني اور ہوۓ ہیں اور اسعازعی معانی اور - لیکن دونون 

عورئول مبی دلالت ق صورت دنعی بی فاعم ربٹی سے ۔ مثال 

کے طور پر اردو عاورت می فکرء تشویش اور غوروؤ فکر کو 

ey Lou‏ ہیں لیکن ثفسیات کی اسطلاح ہیں یھ عمل کہ ے 

جس سے لام لے کر m:‏ مقدمات لو ترتیمپ دیتے ہیں“ اور pe‏ 

كا استتباط کرے ہیں - اگرچه لفظ کے معانى hel‏ پننے پر 

بدل گئے لیکن لفظ جب اصطلاح بن چکے تو پھر متعلته علم 

میں پعیشه اسی سی میں استعال بو گا اور اس ک لیر کبھی 

کوئی دوسرےۓ معا نہیں لیے ur = A gib‏ دلالت i‏ 

شتاخت ري که درختکپھ کر پٹھرکھی سراد لھ لیں کے (Ue‏ 
ترجمد کے بنیادی اصول 

ان "مام امور ق ہا پر ترجمه کے لے جو اصول بتیاد بنش og‏ کچھ 
ع وب مولوى وحيد الدين سلم ء وفع امطلاحات ض م 
رہ عولوی محمد حسین آزاد ء سخندان فارس ؛ ir ut‏ 
٩‏ - سيد عايد على عايد » اصول انتقاد ادبيات عن .۱ 


ا اج 
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وس پر الگریزی لفظ حم لير ایک ہی اردو لنظ کا استمال کیا جاۓ ۔ 


پشرطیکه خود اس انگریزی لفظ کے متعدد دی ئثە ہوں ۔ 

مثا انگریزی لفظ ژیفتس کے لے اردو ہیں اگر ہم کہیں اس کا ترجمھ 
IL E‏ غلط ہو کا 
ہہیں چاہے که ذیفاس > لے ایک ہی لفظ رکھیں مثلا pls‏ ۔ البته 
بعض الف ظ ایس بهي پو سکن ہیں جن کے متعدد اور تاف معتی 
بوك - اردو ہیں ایۓ القاط کے ترجے ہیں ان مختلف معانی کا غیال 
رکھنا چاہے ثلاِ ایوارڈ کا ترجمه عطيه بهى ہو سکتا ے اور فیعبله 
بھی عطیه اس وقت جب مشہوم رقمی ہو اور فبله اس وقت جب 
مفہوم ثالٌی ہو ۔ 

اسی طرح کا ایک لفط کی سانش جب کھرایں کا مفہوم عدال۰ی ہو تو 
اس کا ترحعھ متدمه ہو گا ۔ طب مين بض cuba‏ مس غاثه اور 
دفتری استمال بي نسل يا يعايله ‏ 

علمى كتاب تا ترجمه کر 2 سے پھلے مترجم کو چاہے کہ وہ پہلے 
بورى کتاب کا مطالعه کرے اور امطلاحون کو نان ex‏ کرت 
بعد ان کی ہرست تیار کر لے - ان کے لے ہموڑوں ترجے تجویز 
کرت اور پر جگه وبی اصعالاح اختیار کرت - کتاب کر آخر ہیں 
ان اصطلاحوں ى ایک فپرست بتر تیب الفبای درج کرت - 

کسی انگریزی لفظ یا اردو محبادل جهان تك ممكن پو اس قسم 5 
لنظ محغب كرفا حابر كه اس مس نشتقات وشم ہو مکی مثا 
ايتمسثريشن 5 ترجمه انتظام پو سکتا ‏ - اس سے ہم تنظیم ء 
تتظیمی ‏ بتتظم ء انتظاسی اور انتظامیه ودره الفاظ .شتی کر سکلت 
یس - یه اور بات ے که ہمیں Bul GLA Cx‏ لس ختلف 
اور متبادل وس کرۓ پڑۓ ہیں ملا آرگنائزیشن کے لے تنظم 
اور مینجر کے لیے مننظم ۔ 

یھ بات درست نہیں بواق كه الكريزى کے لقظ کا ترجمه کچھ ہو اور 
اس کے مشتقات کا کچھ اور جو اصل لفظ ہے مشتق لھ کیا گیا ہو ۔ 


- 3 


Ie 
EMil ghin g رکھیں‎ E مثا اکر ہم ڈیفنیس کے لے دقاع ا‎ 
"مدقوعف‎ Aen S el - لیی "عفاتاتی علزقد" تو درست نهی بو تا‎ 
- عالاقف* پونا چایس‎ 
انگریزی ک فبی اصطلاات تا ثرجمه کرت وقت یه غیال رکها جات‎ 
بو نه که تشردح‎ EST, cuts که اردق ہیں بھی وه لنظ امطلاح ی‎ 
پائی یی ے امطلاع ى يه تعريف 3ق‎ ela کی - مولانا وعید الدین‎ 
GB pre ے که به ایک چهوق سی رعاامت ہرق ے جو بڑے‎ 
طرف اشارہ کر الے اور ہولئے والوں اور لکھنے والوں کو وقت‎ 
*- سے اتب‎ dh 
کسی فی اصطلاح کا مقصد اختغباز ے لیکن ایسا اختصار جو معثویت‎ 
ے لبریز ہو - ایک اصطلاخ کوٹی وص کے یا تصور طاہر کرتی‎ 
له بولا چاپین,- بر شعیه فن ی اصطالاحات‎ mr بح اس کا فہوم‎ 
صوص ہوق ہیں - ان میں شک و تیم او ابا نہیں ہوتا- اگر‎ 
daia E ہم لی چوڑی تشریح یا ترکیہیں استعال کریں تو اعتطلاح‎ 
ہی فوت ہو جاتا ے ے مولاٹا وحید الدین سام کے الفاظ )میں ”اصطلاح‎ 
ے اختصار متصود ہو نا که ایک چھوے ے لفظ ے وسم معی‎ 
مراد لیر جائی - اگر ایسا نه کیا جاتا اور بمیشه اس بات کی کوشش‎ 
ی جاتی که عبارت خواه کسی قدر طولاق بو جاۓ تاہم پورا اور‎ 
du coi, محیح مقهوم ظاپر ہو تو پھر امطلاح وضع كرك ىق‎ 


ربتی oe on Poen‏ يالي* ا ترجمه يون کیا جاۓ ۔وہ تل جو 


اسطلاح نه بوق . اس کے لیے "چوسنانل" امطلاح .لک طور بر 
زياده درست بو 5 

اگر اردو ہیں کسی انگریزی لفظ کے لیے عا سے EJ aS‏ موجود 
5 تو ٹیا لفظ ئدگھڑا id‏ ٹر ے که اسی کو استعال کیا 
جاۓ ۔ مثا بل آف ایکسچھنج کے لیے اردو میں پہلے ہے ایک dij‏ 
”ہنلڈی“ موجود ے ۔ اگرہم اس لفظ عم صرف نظر کرکے اس 5 


mi 


-A 


-j 


I 
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نیا ترحمد ”تادله بل“ وغیرہ کریں تو درست لە ہو 2E‏ 

بہت ےے الكريزى الناظ اردو زبان كا جرد بن حك ہیں ۔ اتھیں جوں 
كااقون ربت ديا جارك - مثا رجسكرى ؛ بل ؛ ڈاک ؛ ٹکٹ وغيره - 
بہت Typ:‏ الفاظ اردق میں NES EN‏ ہیں لیکن وه اردو میں 
عام طور پر استع‌ال پوة ہیں ۔ انہیں بھی ہجوں کا ود وب دیا 
جا. ثم یه کوشش aj‏ کی جاۓ کہ انگریڑزی کا صحیح لفط ان ی جکه 
بولا جات كه معاد روند (راؤنڈ) فیس ؛ ذ گری » کارتوس ؛ اردلى وغيره- 
اکر کوئی انگزیڑی اصطلاخ, اور اس کا اردو متبادل دولوں یکساں 
طور پر اردو میں مقبول ہیں تو پھر اس ہیں کروی حرج نہیں كه 
دوئون کو ربتر دیا جا 2 ۔ نثا کمیٹی اور بلس وغبرہ ۔ 

ابسر موزون مقابى الفاظ كو بهى حكة لق جا سکتی ے جز خاعے 
مقبول بو حكر يون - بجا_ث اس رى كه كوق مصنوعی اور بھونڈی 
pl‏ وشع ی جاۓ d uis £M a aed yell Cult Sos‏ 
شلک کی ——- das‏ آف d‏ 8 کو Fd TEST‏ 
ہیں ۔ ان انگریزی EUM‏ کے اگر او توجمر. پم تریی تو 
وه اسالوس ہوں گے ے پھر کیوں له بستعمل لفظ ”شلخی“ اور “Ese”‏ 
رکه لير جاتن 

جہاں تک مکن ہو ہندی اضافت اور حروف جار استعمال نہ گے جائیں۔ 
مثا "نم گلاس» کا توجمه "ریت گهژی* کیا جا 2 بجا ۵ اس کے کد 
"ریت ی گهژی* کیا جا2 یا کنگریکث ایگریشت» تا "ترجمه اقرار نامه 
لهیکه" "صان اس لک که اسر اهیگ E‏ امد کپا جا 2 - 

جس موضوع 5 ترحمد کرنا متصود بو اس سے E un‏ 
مطالعد کر لیا چات - 

ُتصرات کا ترحمه له لیا حاد پلخه پور ی لفظ 6 ترحمه اختیار کیا 
جلت مثلا كورعتك کر لیے انگریزی میں مختصر طور گویٹ اور 
uus est)‏ کے لیے (لٹ کرل) لکھا جاتا ے - لیکن ترچمد کرے 


وقت ان کا ترجمەه مکمل صورت میں کیا جاے ۔ 


مسائل L‏ مشکاات 


ترجه کے بٹیادی مسائل 9 ٠‏ 


ٹر جعے دئیا ی آن “عام زيانون ہیں ہوۓ ہیں جو لکھی اور بول Jie‏ 
ہس ور أن زہائرں ہیں بھی ہو ے س حو لذفى 5د حاق بن بگر بو نہیں 
جاتی (بیرا بطلب اپتر ان راشثر بهاشا اور اسریکه ی ا-چرنثر ع چا 
لیکن بات لعجب قریات یه - که ترح‌ول کے متعلق کسی ے کول 
وان کذاب با کوی ایی/ تیف یا تالیف هی چهوژی جو ترجی 3 
بنیادی مائل کو ساری دشواریول کو سامنے رکه مکی اور ال 5 حل با 
سکے - اور جس سر ترجمه "کر ذ آوالون کو آگ چل کر ابنی ذ کر معاوم 
gl po‏ اتی درد راوز ێی e E ausus‏ ہو سکے اور جسے 
وه اپی cu‏ لس امال ee. S‏ 

زياده حيرت أس وقت بوق لت چپ ہم یه دیکیتی ہیں که لغت ادر 
اسطلاحوں کی حث پر پر ما2 میں کی موجہ گی کٹ اے اور لسانیات کے 
ایک ہے ایک یہتر ماہر ۓ لغت اور اصطلاح سارّى کو زياده مكمل اور 
زبادء ءفید ہٹاۓ QS‏ کوشش یق ے ۔ یکر ترجمے کے اہم سوالوں اور 
اصولون کو آنہوں ۓ ترجءە كر 2 والے کے شمیر اور آسی ای سلاحرت بر 
جهو دیا ے اور خود اپنی کاوشوں کو نان راہ کے طور پر چھوڑ گر چلے 
mdi‏ 

ڈاکٹر کیمپل اور الگزنٹر ٹظر جتنہوں ۓ اس مسئلے پر ایسویں صدی 
ک وط ہیں نو اہم مخ لک ہی لن td iu. Ui‏ 
عبرانی ہ یوٹائی ء فرالسیسی : اور انگریزی جیسی وسيم اور دولت مند 
ژبانوں میں اُتہیں اس موضوع ہ رکوئی کتاب یا مستقل ثصئیف نظر نہیں آئی 
ترجے کے مسائل پر کول بنیادی امول وم له کرت یا نتیجه به ہؤا ے 
که خود انگریزی اور فرانسیسی زیانون ک مات پوت مترجم ذراندت > 


بیان ک مطابق بپت کم ترجس بی جو قابل برداشت بی کیود که ترجمه 


ms — mar ۰ سس‎ qp gom —— — سس‎ (000 m—— m 


ب- مطبوعه ادب لطيف لابور اگست ہنع ص وسر 
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کرے کے لے جیں درجے کی me cnl‏ € عام اور مشق کی شرورت 
كاوه بوتكم لوكون مين پای جات ب اور ترجيةكر_ث کے تعاملر میں ہر 
o ge p ees‏ جس کے جو جی ہیں آتا ے ترجعە کر ڈالتا ے ۔ 


ترجمود کی اهميت 

Ei S uskis ibj‏ پکڑ کر چانا سیکھٹی ہیں اور قدع 
و جدید زبالی ابی بم عصر زفانون 5 سهارا لبّی ہیں یه عبل "mr‏ 
جاری ے اور ترسمە پی ایگ سيے سے اپ ذریعہ ے جس کی بدوات به 
porte cols ZU M‏ س ايجراغ جلتا ے اور کڑی ہے کڑی ما 
d‏ - 

ترجی بی > كريس آذك الضواض_ملك ایک فرافیائی علاقر اور 
ایک اي كوم ی شتات : اس کے علوم اور اس کے كنوت سام السالیت 
CE APR‏ پتتی بي - اس لحاظ سے ترح کی ذسه داری مج از کم اتی ہی 
أبعم e‏ حتتی کسی کیمیاوی قوت کو ایک Lr» umo V‏ روب بين 
ذعالنى فى بوق ع تيل dis‏ ااز سوه ق کالیں جب نگیو زدين _ك سيتر 
میں دن ریا د اس وقت نک وہ قوسی دولت نہیں سمجھی جاتیں لیکن جب 
اس ڈذغیرے کو ایک جگہ سے دوسری جگہ متتل کیا جات لك تو هی 
عمل دوا[ت ى يداوار سمجیا جاتا ے ۔ اور يه دولت S dU! aie. e‏ 
عبوعی دوات میں اضانه کرق جا 

مق ام ۰ دی مقراطیس اور E gbil‏ دو بزار سال اور اس مر زیاده 
ai‏ کوشی روا اور ونان ے قدے کهتلرون من دپ دبا کر ره یی تهی 
مكدر عرف زیات انہیں وہاں ے لال کر یورپ کی آغری سفریی سرحد اور ايغيا 
ی آخری مشرق سرحد تک کول ہوا میں دے کی موق - ابن رشد اور 
این تمیمه 5 زماته غرلاطه اوز قرطبه کر ماعرے میں دم توڑ پکا ہوتا اگر 
قرائسیسی اور انگریڑی ربائون ے اسے اپتے بہان منتقل کر کے تاریخ و A‏ 
کہ ات فرق کے لے حفوظ نه کر لیا بوتا آرجمه جاۓ خود ایک مستقل 
علم سے اور اس علم میں بھی اضالہ سے جس کی تصنیف کا ترجمه کیا چا 


j eY 

رہا ے ۔ لیکن اسی کے ساتھ ترجے کی خاطر اغافه کرنا بھی پڑتا ے زبان 
Fa um‏ الناظ و اعطاتحات + عاوروں اور کپاوتوں کا 
Uf ailal‏ 5 ے کہیں اصل تصيف کے الفاظ و عبارت کو ترچجعھ کرے 
پیش كردن ”يها اغافه غود به غود بو حاتا ‏ - اور اس طرح ترجى ؟ 
ذریعے سے اض یال ق لخت اور طرز اد! میں بھی اضائے ہوے ہیں ۔ جس 
میں ترجس يس خات تیا 

ترجدی اک قردی عاج انسای می اضاقه کرت والود 5 قافله با تارعی 
ے - اور چہت طویل ٴے اس eam Vd rum ua uli uh ute‏ 
پر ہو على سينا موجود بن تو عصهلی مر عم يزيوالئير - بو dig 2. Uie‏ 
ے الہدائیہ کا ترحمه کر کے معلم 'کائی کا لب حاضل کیا اور پورے مشرق 
كو عام طب کی e‏ عتیقات ۔۔ آگه ترقیا سور والثر ہے شیک ہیی 
کا ترجھ کرک فرانسیسی زبان کے n eR‏ بيك بیش بها اتانه کیا اور ود 
lel gl‏ صلاحیتوں کا لوا منوا لیا ۔ 

الرحس ق اس اہمیت کو ples ge na)‏ کیا گیا "es‏ جا گی رداری 
حکوستوں کے طويل زدارت ہیں ہم جا بە جا دیکھتے ہں کو 'دؤسری زبانوں 
ہے ختاف علوم و فقوت کے ترح کراے کے لے بڑے ہپ اے پر ااتظامات 
کے کین ہیں - سرکاری طور پر زیادہ سے زیادہ ترجعوں ي اشاعت کا انتظام 
کیا گیا ے - اشوک کے پاٹلی پتر میں ء بی عباس کے بغداد میں قاطمين 
بعر کے سکندریہ میں ء عہد اکبری کے ۲۲ 
حیدر آباد میں دارالرجے ملے ہیں اور بيهر أن مقابات ہے جو ترجھ شاعم 


ہوۓ ان کا اثر خود ان زبانود ی ساغت پر پڑا جن میں وه ترجس کت 
گئے تھے لہایت قریبی مثال کے لے یھ کہا کا ے که فورث ولیم الج کہ 
ترجعوں کو سوجودہ ہندی ء اردو ء نثر کی تاریخ کا اولین باب کہا جاتا ے۔ 
اس طرح ترحمون کے ذریے دور دراز کی زبائوں ۓ ایک دوسرے سے مل 
کر سنگم بناۓ ہیں ء چھوۓ چھوۓ دھاروں کے پاٹ چوڑے کے ہس اور 
ان میں زیادہ گہرائی اور ژیادہ تیزی پیدا کی ے - 
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اُردو تو ایک ہولی ہے ایک باقاعدہ زبان بی ےے ترجموں کی بدولت 
کپی "یه ترجس کنای صور تون سی بود اور کہیں عض خیال ؛ استعارے؛ 
اور امظلاحود کی صورت میں ۔ تاریخ دہراۓ کی يوان گنجائش نہیں + بپر حال 
dob af lu La)‏ » فارسی ؛ سنسکرت اور انگریزی کے علاوہ مقاس 
بهاشاژدن. کی قرجموں کو اردو زیان کی تععیر اور تربیت ہیں بڑا دخل ے ے 

لیکن چونکه باری زان کو منظم کم 5 ایک پر سکون زباله نہیں 
al ha ceu‏ بااقدار Vb‏ سر پرستی کی سناسب عمر aml‏ نہیں بل اس 
لے ترجعوں ee asl us ja oris ut‏ ذمہ داری برق گی ے اور کہں 
کہیں غیں ڑیانوں کا دغلمدغل ہے جا يهن ہو گیا ے۔اور ایے ترجے 
ہوۓ بسن جو زبان كو عوام ع تريب لان کے مالك اس اور دوز لس 
جاۓ ہیں اور peni‏ کو ٹا قابل -a AD G eel‏ 

احتساب بڑی اہم چیز ے خاص طور سے زبان .و ادب کے معاملے میں 
كيون كه يه وہ میدان ے ۔ جہاں ے اعتقاالی کر 2 کوئی yu‏ كرفت 
نہیں ہوق۔ ادب کے لے سو طریقے اعتساب ک مقر بی- عام معاق؛ عنم بیان» 
عروض په سپ پیاۓ ہیں اور ان 041 ہے اپ ناپ کر لر و لظم کر 
ديكها اتا ے ۔ پھر تید کے ذریعے اتاب بوتا ے اور اس کے بعد 
خود تنقیدی اصول ہیں ۔ جو تنقید کا بھی احتساب کرۓے ہیں لیکن ترجہ 
جو اگر کامیاب پو ثو عبات خود تخلیقی ادب 5 حعبه بن حاتای - اس 
کے احتساب کا کوئی اصول وضع نہیں کیا گیا اور نه ایس ينا د ينا كر 
ترجمه کرۓ والوں کے سامئے رکھے گئے ہیں جو احتساب کے كام آ سکیں ۔ 

هی وحه aS a‏ وه دوسری زبالوں ہیں بھی غاص طور سے ہاری زبان 
میں ایسے ترجموں کی كول کی ہی ے جوزبان و ادب میں انانه کرت 
ک شاه اس اور ثتصان پہتچاۓ ہیں ے لب و Amel‏ بر بڑا اثر ڈالتے ہں 
اور اسل تیف ی طرف رغت يدا كررت E‏ سارت اسن سے تنفر دلاے 
ہیں ۔ اور اردو کے مزاج راس بين آة - 
زبان كا مزاج 

ہر زیا کا اپنا ایک مزاج ہوتا ے یھ سزاج بٹا لیٹا ترجەوں کے معاملے 
میں بہت اہم چیز ے ۔ یہاں میں اس تنصيل مين نہیں بڑوں کا که به مزاج 
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کیوں کر بنتا ے لیکن مزاج کے لفظ ہے غاط فهمی دور کرۓ کے لے اتنا 
وہ ے كه زبان كا مزاج تقریباً ویسی ہی حقیقت ے ۔ جیسے کسی 
لے ا کی خاس قوم کا سزاج (جے ٹوا بدل‌کر قومی تہذیبی روائیت M‏ 
Zr‏ پی) یه مزا تاریخی ہ جفرافیائی + ساجی اور معاشی اغلاط سے 
ے۔ اور کسی ایک غلطی کی کعی بیشی اس مڑاج پر اثر انداز ہوٹی =e‏ 
پھر جس طرح ايك كوم الى pei‏ کے اندر رہتے ہوے پر قرد 
کا اپنا الگ الگ مڑاج ہوتااے اسی“طرح ہر زبان کے الدر الک الگ زيائين 
ego A AL. cos disse‏ ماج ی بوتی ‏ - اور تاریخ JL‏ 
ایک دور ی بوق ے ۔ لیکن ادي x ARS Cg‏ قوسی 0s‏ $7 اندر الک 
الگ لہجے ہوۓ ہیں _ علاقوں کہ اش * خطون ی i olly‏ طقول 7 
رہن سہن اور حالات زندی ک مطایق ء امطلاحی اور عاورت : قبیلوں او 
فرقوں کی تاریخی روایات کے مطابق E‏ اور استعارے : اور 
بير ان سب کے بعد ایک خصوص ساجی دور اصطااعی: ان ے ایک 
ژیان کے اند رکئی ڑیائیں پیدا ہوق ہیں - اور اس وقت تک قاع رہی 
عب تک ساج متفرق وبتا -e‏ 
زبان کے مزاج کو اور زیاده واضح كرك کے ل قو بثااين دی 
سود يق =E‏ | 
نارسی زبان ایک ایشیائی زباں ے - جس کا تعلق آریائی زبائوں کے 
خاندان س ے پہلوی زبان کے قدجِ ترین جاگیرداری عہد کی اعالی تہذیب 
کے پنیادی عناصر اس میں شامل ہوۓ - یعد بی لیانی خاندال ق زبردست 
ایشیائی ساطت کے شان و شکوہ 2 اس بب اینا نفوذ کیا - اور ابتی عظءت 
اور خوش حالی کے نشان چھوڑے ۔ س‌کزی ایران ی زرخیز وادی ی آب و 
ہوا ہے اسے لوج بخشا۔ via. ga‏ بس عری الفاط و ام‌طلاعات 
کی کثرت پیدا ی ۔ تاتاری حملوں ۓ اور بعد میں طوائف الملوق ul‏ 
ہیں سوز و گداز ی کیفیت اور انتعال اثرات پیدا کس - قاچاری عهد .2 
انگریزی اور فرانیسی تپذیپ ی چگ دمک پیدا کی - اور اب قومی 
آزادی کا عام شعور اور انقلای حریک لے اپنے رخ پر ڈھال ربی € - 


RR 


فارسی ژبان و ادب کو چھلے ذهلى بزار برس ہیں کی قودول ہے 
سابقد پڑا ے اور کئی زبانوں کے اثرات اس پر حاوی ہوۓ ہیں - لیکن ان 
هاي باتدار uS ug el jl‏ - اور uri‏ زياده سے زیاده مقبول ارسته تب هس جو 
اس زان کے ازاج کو راس آۓ اور جو اوبر سى تھوے کے تھے ۔ یروق 
دباو e da‏ 2 کے بعد وه اثرات بهی دور پر گر آج عربی ؤبان کی ان مشکل 
امطلاحوں کا گزر ازسی, مسي ے د جن 5 کہ لیے خود فارسی زبان _کے 
bull‏ موجود تھے یا اسان سے زان پر چڑھ سکنے تھے - اور ان عر لفظوں 
OU)‏ ے خارج نہیں کا جا کا ے ۔ جنہیں قارسیٰ ۓ اپنا جڑو بدن 
بنا لیا ے۔ 
سیاسی اغتبار سے ایرال پر فرااض گے مقاہلے میں برطاليه کا زیادہ اثر 
نج - لیکن دو سو یرس کے برطاتوى اثر عم باوجود قارسى. زبان کا سزاج 
انگریزی تو اتنا قبول نہیں کر سکا جتنا , اس ارت قرانسیسی زبان کو کا ۔ 
جس طرح حروف تپجی اور آوازود ی ادائیی نی غارسی زبان ابیی یبن 
سنسکرت کے ث ء ڈ اور ژ کو قبول له کر عي - اسی طرح اس ۓ انگریڑزی 
کی اصطلاحوں ؛ عاورون اور الفاظ کے عقابلے مين فرالسيسى گو زیاده قریب 
پایا اور اسی کو uud‏ الد ر کھپایا یه ایک حرف E‏ ہی نہیں بلکه مزاحی 
بم آپن ا نتيجه _ع کہ جديد ترین فارسی مين ہم فرائسیسی کے کثبر 
الفاظ ملتے ہیں اور قارسی زبان و ادب کا مغرب ادب ہے dU ani) pm‏ ہوا 
نج وه فرالسیسی کے ذریعے سے ہوا ے ۔ بر E‏ 
اب جو لوگ فارسی زبان میں الكريزى ؛ روسی یا ُردو ژبان نے ترجمه 


کرٹا چاہیں انہیں صرف لغت کا نہیں بلكه فارسى زبان کی اس تاریخ کا ء۰ اور 


آي د us E gir‏ بورا ure‏ يونا چاہیے تا که ان Jaw p E‏ فارسی gu.‏ 


- جرد ننک ار ی اه سوه نز راخر‎ a 


ہیں _ك حال سم پوت مصری عاورہ برها ى ”"لعب p | pba a‏ 


-T‏ هم قوسا سے سے Dae N a‏ "وه ایک 


نلك لورت سس کهیاد؛؛ اور مقہوم اس کا پهد ے کہ اس ہے 
(یردست خلبات ایام دیں (ظا) 
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کرۓ سے بثة كه به غاوزہ صرف لکھتا جاتا ے - بولا نوين جاتنا ب کیوں 
و4 4 ایک الكريزى تركيب نا لفظی ترجعه = Played a very‏ 
۵ ۷ اتخریزی ے جو ترجم عری میں ہوۓ ان ہیں ترجه 
کرت والود ے4 پوری تركيب دول بى انها كر رده ی - اپ قرجمون 
ہس 4 aki Oy ai uy‏ 4 43 دی ساني سے QU org. Aene E d (ue Ka‏ 


— 


سق يه عرق ران اے ۹ر اجر یل جب بوی اور لھ پر سکئی ےکیوں كه 
عرى ردان مع ہے lal‏ »2-9 کے x‏ قوس FCU,‏ بوحود دی - 
ان گجانشون لب نام لیا le.‏ تو الگریزی اورم ئا يك مفپوم عرلن ربان 
ہیں اور اضافه کرتا اور احیرت ایک An‏ پچھپاتا۔ لیکن اب یھ دفن كورائه 
تقلید S‏ ایک حصہ ے اور بيان ک بهفات پن من انانه کرتا ۓے _ 
یه ایسی بات wee ade uum e‏ ثرت وال عموما It is going‏ 

Lr 2M 35 to be‏ ا سو کے ےا „é lij‏ - چ كه عم گفتگو ہی 
اردو زريان مين اس کے لے ”یہ Ep‏ واد سے“ رجو لے کسی شعر 
ee" urs‏ والا ع“ کی جگھ "بو ۵ Sari, S e ly Ie‏ ہا ے 
مثا ”وطن کی فکر کر اداں مصیبت LT‏ وان ے؟' l2 eus P.‏ 
e uT‏ = لکیے تو معاوم ہو کا (M ur CN LES TT AS‏ عاق بعد درل 
اگر دیکھے تو ”ہوۓ چا رپا ےڈ مقہوم سواے اس کے کچھ نوس جو 
"بوة والا عد“ 5 مثيوم ے ۔ لیکن ”ہوۓ والا* دراصل ہاری زبان کے 

مزاح کو راس آ چا ے اور اس 5 ايى حصة ے ۔ یہ عض ایک لفط کی 
bas‏ کا حال syeus -e‏ جعلوں کی ساغت اور امطلاعوں > 
انت ال مین زبان ثم مزاج کا اور وبانه خیال ر تیتا بت ۳۹ ورلف وہ اویری 
معلوم ہوے بن اور کسی طرح کھیتے نہیں ۔ 

زبانون کے اندر زہائیں 

عض سے وه لخته قابل غور سے كد ایگ p s ou‏ اھ کی اتی 

پوی پې - اور یه زبالی صرف طبقوں یا فرقوں یا ملٹوں یا قبیاوں 


mm" 


مقر B. - adm le‏ الخ iwl.‏ : که BB , yl AS. La‏ ارگ ارگ 3 
تمده پہوڑرے پر تیر نہیں پچ : ي دع ای g* c‏ 
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يوان اختلاف ہو سکتا ے ۔ ایک ۽ ہی طبتقے یا ایک ہی قوست be f‏ 
افراد ایک جگه بیٹھے ہیں - ایک شخص چودھری یا صاحب اثر ے دوسرا 
ايك عام =l‏ تیسرا وه شخص جس ي بات بات مين مزاح کی چاشی 
ے اور tans‏ ہٹساۓ کی كوشش جوتها عالم فاضل قسم ىق طبیعت رئهتا 
po ja ale ol sil gal cus‏ ے ۔ کسی ناول میں آن ی ضیافت کا 
تذکرہ آ جاقا ے - وہ دا اہی اہی بات کہتے ہیں اور ان 5 ترجمه کرنا 
قود ب تو كاير الاب قار ادیب يا معييف el a‏ زبان میں 
وہاں جو جملے ان پائچول قى زان ہے ادا کے ہوں گے ۔ وہ ہانج الگ الگ 
جھلکیاں رکھے ہوں کے ہو سکتا ے که ید ظاپر ان پانچ تسم ک گنتگوون 
کے الفاظ میں ادان فرق له بو sS.)‏ ان E EWI‏ يس منظر » E Bu o‏ 
am]‏ ان ی ادائیق اور تلفظ اور پھز جعلوں کی ساخت ادسى ہو جو بر 
ایک فرد کے اپنے »اج اور ابتی ساجی خیثیت کا پته دے رہی ہو۔ اب اکر 
ترجمه کرۓ والا ایک زبان کے اندر کئی ue yy X uy‏ ے تو 
وه لفظ به لفظ لغوی ترجمه کرتا چلا جات 5 - اور وه چو سفہوم اور 
اشارے ان الفاظ فى بشت ی جهانک ری ہی » ترخس بي كم بو جائی 
duit 1‏ ارسي كل سد ایسے دیکھے ہیں ۔ جن ہیں يده لقص 
تاقایل برداشت حد تک پایا جاتا ے ۔ ام لینا ضروری نہیں لیکن جن لوگوں 
نك ثاولول کے سب ے زیادہ ترجے کے بب ان کے بان یه خامی خصوصیت 
زبان > اندر زبالون کا دوسرا مفهوم یه که زبان ایک ہی ے 

لیکن تلف پیشود ء طبقوں اور تلف زبانون بی الثاظ و عاورات 5 استه‌ال 
اور ان ی ادائیق بدلتی وبتی ‏ ۔ پائیل کے کیی مستند انگریزی ترجھ 
ہوے ہیں اور به ترجی لاطیی » بونانی , عبرای اور انگریزی e E‏ 
بك مابرين ے مل کر کے ہی اناق غصوصیت یه ے که آسان انگریزی 
استعال کر ے کے باوعود ان ہیں یه خاص غیال رکھا گیا e‏ کلام 
رہانی ت شان باق رے اور آج تک اس کي پابندی پو ربي ے ۔ پروٹسٹنٹ 


ذء | 


غریک جو بابل كو ديسى يتان بين منققل كرك بر كفر کے قٹووق کا lal‏ 
ںوی تھی ۔ اس ۓ بھی بائبل (انبیل) تا ترجمھ کرتےۓ وقت اس لکتے كو 
ماحوظ رکھا اور اسی کا نتیجھ ے كه جب عام انگریزی عبارت میں کسی 
کی کش کی ران بح ایسا جعلە ادا کرانا ہوتا ے جن میں کلام ربانی ق 
سی شان ہو تؤاآے ell‏ کے انداز پیان ہے ملا دیا جاتا ے ۔ اکر کوئی 
شخص اس طرح تق یا آخری بات کرتا ے گویا وہ ہر راز سے » پر معاملے 
ے اتنا واقف _س - که اس عد زياده با خير بونا ممكن نوين يا كوق شخص 
انی گنتگو اور eria ea pho! nul‏ تقدس کی اشبی با اس کا سا انداز 
پیدا کرنا چاہتا ے تو اس گی زبان سے ای ee‏ لکھے جاۓ ہی - جو 
سادہ انگریزی ہیں بود کے باوجود اث کرد ققد کا رالا رکھتے ہیں اور 
E Les!‏ جملوں ‏ استغارون کہاوٹؤل اور ہداجوں سے مشابہت پہدا کر 
لیتے ہیں ۔ اب اگر کوئی شخص انگریزی ہے الہ 5 ترجبه کرسته تو اس یه 
بات پیش نظر رکھنی ہو گ کە کہاں ے اسل عيارك كا إنداز امبيل ى زبان 
ہے مشاہہت رکھتا ے اور جہاں ہے جملوں میں يه صورت پیدا ہوی ے 
وہیں سے ترجے گی عبارت میں بھی تبدبلی پیدا کرنی گی- اور جس زبان 
میں ترحمه کیا جا رپا ے اس زہان ہیں بھی اسى لب و لہج کے مقدس 
Buil‏ و عاورات تلاش کرے ہوں گے ge‏ كلام ربائی کا دهوت ہو ۔ 
بدا ایک شخ جوتشی ح وه کسی 5 ہاتھ دیکھ رپا ے اور ايثى معمول 
كو Ub‏ ے که یا تو عم قاص فلان پر اجان لام ورنه or lesa ye‏ 
gu! f! . forever be condemned‏ * عبات انگریزی BÀ‏ 
86ء کا ترجمه يتين ء بهروسه يا اعتاد لكو دیا گیا اور اس کے 
بعد والے جمل کا ترجمه سیدها سادا کر دیا گیا که "ورنه م بميشه مصیبت 
میں رہو گے یا ہعیشھ تم دعتکار ی جاو کے“ تو ال عبارت 5 مقصد غارت 
پو جات 5 کیول که انگریزی E‏ جمله داس اغیل کی عبارت کا حصه چ - 
اور لے ترجے میں ایسے آتا چاہے جیسے کونی مقدس برگزیده پستی ارشاد 
e un Gy‏ - اور وبانی احکام پہنچا رہی ے۔ اس جملے کا ہش ترجمہ ید 
ہو LE‏ ”ورنە تم ہر عذاب ازل بوتا و 5* - 


1 ۱ ۶ 

اسی طرح زبان 2 اندر یی زبانی بوتی ہیں مثا ایک زبانِ جدید ۓء 
ایک قدجم .ی آور دوتول ایک بى زيان 5 Sabe.) y 4a‏ 
يونا ب مير انيس کی زبان آج بهي سند مای جاق ‏ - لیکن وہ گفتگو 
ہیں چو زان بولش تھے اس میں اور آج ى کنتگو کی زہان ہیں فرق تھ کرنا 
زدادئی پو کی مشا 5 aie ZA! a‏ تعاس lg 5 APUL FR CR‏ کرت 
پوت نپا کرت قهر "تیاو جا که اذھر ے۔ اب اگر اس ژہاۓ کے شرقاۓ 
(eal‏ کے جیسے کسی كردار nar alos US anm + Ro‏ "حضرات 
ادھر تشریف رکیۓ؛ نوسن Rd‏ وہی لکھنا چاہے- ”صاحبو جاگە ادھرے۔“ 
تبھی ترجين بين اسل ارت کی گیفیت پیدا بو ی ES ees eS‏ کرداروں 
ى زبان میں اور جدید انداز ی بات چیت اوژ کنتگو ہیں جو فرق پار 
یہاں سب » ترجس سس بھی اس 5 خیال bas;‏ 2 5 - 

ایک زبان ک اندر کبی زبانون ی تیسری مبورت یه ح که بودوباش 
اور معاشی حالات کا بھی زبان ے گہرا تغل nam‏ ایک شخس جس کا 
بيشه لاشتارى _ي - چوپال میں تقریر کر گُھڑا ہو گاا تو چات اس وا 
موضوع بھی گرام عدعار کے سوال كيون ته يون لقن اس ue duis‏ 
افر شهر س آۓ ہوۓگرام عدھار افسر کی (يان مين اق فرق ہوگا۔ 
ترجے میں اسنا فرق بهى خيال ركهنا يثك 5 . اول تو اصل عبارت ہی اس 
فرق كو ظاہر کر دے گی ۔ لیکن ممکن ے یھ فرق زیادہ غو ر کرے سے ہی 
ہاتھ OT‏ ہو تو ایس موقعون پر زیاده غور کرت اور دونود ی تفریر کو 
الک الک الفاظ اور جملون ع واضح کرنے کی ضرورت پیش 2 ی - کچه 
لوگ آسانی اور اختصار کے خیال ہے یا ے پروائی سے اس فرق کو نظر انداز 
کر دیتے ہیں گرام jala‏ کا افسر تتریر کرۓ کھڑا بوتا ے وہ بھی اسی قسم 
(S‏ ام‌طلاحی استعال کرتا ے ۔ زبان کی قواعد اور الفاط ی محیح ادائیق 
کا اتنا ہی خیال رکھتا ے اور ایک عام کهیت مزدور یا غریب کسان بھی 
انپی الفاظ اور اسی عبارت کو ادا کرتا ے اکر ایسا کیا جاۓ تو ترجے میں 
محنوعی پن (به لقظ میں نے تصنع کی جکھ لکھا Ma (e‏ بز جا ك5 - 
کیود که اصل رزندق مين ایسا ہیں پوتا - 


1 ۱ ۱ 


یا مثال کے طور پر ایک مسمولی كسان اجتبی شكرى كو Ole. Ub‏ 
U‏ چااور اس سے کہا ے ''تشریف لے چلیے ۔ ان شبینہہ تناول فربا 
بعر ** E'eome in and have your dinnerc;Ls ,]o! 4 9 Ar ys‏ 
محیح ترجمه بو ہوۓ بھی غلط ے کہوں کە ایک زبان کے اندرکئی ڑیانں 
ہیں دبكينا يوا كه "أنر“ © لفط جب ایک معموی کسان ی زيان سے ادا 
ہو تو اردو می کیا پو کا اوار کی پڑھے E‏ جا گیردار کی obj‏ سے ادا بو 
تو كيا بو 5 راتا رک كيالك و طرف کسی کو توعد کرۓ کے لے دس 
قسم em S‏ موجود یں اور یه دس تسم کہ لوگ الگ الگ بولتے ہیں - 
بارت عبان کے غریب کھیٹ,مزدوور کک Us Lee ob xà Ula E oly oi‏ 
جاتا لیکن برطائيه _ى غریب مزور -. به توقم ق جا سکتی ے اور پارے 
چاگیردار او رکھاۓ پیے زمیندار گھرائوں میں ا uM‏ خوان چتا جا چنا ے“ 
یا ”تیال لگ گیا ے“ یا خضر تیار ي“ "نان شپہئ٭ اضر ایسے چملے 
ہیں جو مختاف معاشرت کے لوگوں ہیں علیحدہ تملاكده يول يا 2 بين - ان 
کئٔی زبانوں تا اسٹیاڑ رکھتا اور امس حسب موقعه ترحده مج استعال كرنا 
ے حد ضروری aig a‏ اسل کا سارا مزا کرکرا ہو جاۓ گا۔ 
وال ایک واقعے لا نتل کرتا دلچسپی ہے خالی له بو 5ب 
قرآن 5 ترجمه مختلف مقسرین ۓ کیا ے ۔ ان میں سب سے آسان اور 
روز سره تا ترجمه ژپی لیر احمد می‌حوم b‏ سمجها جاتا ے قرات لو 
غام قهم بتاك کے لس اول .ت اس ترحس سی خصوصیت سر اس بات و 
laf, due‏ ے که القاط اور او رت عوام ی بو لك بود - لیکن اس کوشش 
میں Ou) es‏ .3 اندر زیاتون والا تکته نظر انداز کرنش - آهون_ث سوره اسرجا 
کے ترجے میں اس آيت 5 ترجمه جس میں رسول اللہ کے راتوں رات مکه ے 
پاپر تشریف a‏ عا لے کا زد کر e‏ + بول کیا کہ وه راتوں رات t Ego‏ 
یه ”سٹک 5 لقظ اگرچه عوام کی بول چال ہیں استعال ہوتا ے لیکن پیغعبر 
کی خان ہیں ہی لظ ایک گستاغی سمجھا گیا اور اسی طرح کۓ الذاطظ فى با 
پر ذبتى تذیر احمد کے ترجے کے خلاف عام جلسوں میں عبووزیں پاس ہوئیں 
اور بہت شور مها اس طرح ہے ترجے کا اصل متصد ہی فوت ہو گیا ۔ سٹک 


it 

گے en ak. ug‏ گم" يا "باپر نشریف hb uA‏ گنر" یا 
Zn tan‏ بھی استبال ہو عکتا تھا اور ان مين آشرى لفظ ا كرجه 
ائتا عام فہم نہیں تها اور بهر بهی اس خصوص ذات کے متعلق يه لفظ ہی 
eol‏ مناصب تھا - اور ترج مين يا تو یه لاظ یا کوئی اور ایسا ہی انظ 
استعال ہوٹا چاہے تھا - 
اسل اور نقل 

ترجمه بھی اس طرح امل کی ایک نفل ے جیسے مصوری يا اداكارى 
مصوری ہیں تو تلم ے اداکاری میں جسم کی حرکات و سکنات ے اور ترجے 
میں زیان دائی کی صلاخیت ہے ام لینا پڑتا ے ۔ لیکن حقیقت کی dii G3‏ 
مکمل طور پر نہیں ہو سکتی جب نک اس ہیں قل کرۓ والے کا "جدب 
اندرون“ شامل ثە ہو ۔ وہ ادا کاری ے روح چو ى جو اصل کردار کو اپنے 
اندر جذب کرکے اور غوب رچا کر پھر سے ایک تشر وجوڈکو جم نہیں دیٹی 
جس میں اصلیت ابی ”نام غخصوصیتوں کک ul le‏ کر نظر کے سامنے آےۓ 
اور نقل کا یا ثتل کرے والے کا اپنا وجود نظر ہے اوجھل ہو جاۓ۔ 

شاید پارون رشید کے زساۓ کا واقعه ے كم ایک شخص فى تصویر 
کو ے سل قرار دیا کیا اور وه تصویر شاہی دربار کر دروازت پر لک دی 
کی که اگر کسی کو اس کے ے شل ہوے ہیں شبه ہو تو وه ابتی دلیل 
پیش كرك تصوير يه تھی كد ایک اتالى باتو مين انگور کا خوشه سے ۔ 
کچھ انگور پکے ہیں : کچھ كج تصوير كا آویزاں ہونا تھا۔ که طوطوں 
ادر چڑیوں ۓ اس پر ٹھولگیں مارٹی شروع کر دیں ۔ 

لوگوں ۓ یه مصوری کا کال سمجها که جائور بھی اے سچ مچ کا 
انگوز سجیھ رت بن - لیکن ایک شخس درہار میں حاضر ہوا اور اس ہے 
مصور کے کال کو چیلنج کر دیا اس ے كبا كه انگور کے خوثے تو واقعی 
اسلی انگور نار 2 بی ۔ لیکن السای ہاتھ کی مصوری ہیں ضرور کوی 
تقس رہ گیا ے ورنه چڑیوں ک مال له بوق كه وه اس ير تهوكين نارين 
یعنی تصویر کے ایک حصے پر مصور کی توجه اتی زیادہ رہی کە دوسرا 
gall Ji auae‏ ہو گیا اور نقالی میں فرق آگیا یہ دلیل مان لی گئی ء اور 
تصویر اثار دی کی ۔ 


kae 


لقل وہی ے عیب اور اعلول يج جو اصل کے پر گوشے اور بر چاو 
ge qe‏ نظر کے سامتے کر دے اور وہ بھی اس طرح ک که جو 
ایکانات رامل امس موجود ہی بھ ظاہر نظر نہیں آۓ وہ بھی نظر آۓ لگیں ۔ 
ترجعه کرۓ والے کو اصل کی لقل کرے ہیں ایک سصرر اور ادا تار 
کی طرح مفيناك 31 ساتھ پلاک ہونا پڑٹا ے ۔ اس کے ساتھ تالیاں عجانا » 
reps‏ لكانا اور كرايدا پڑتا نے اور ید سپ کر لیے کے «اوجود پوری طرح 
سنجیدہ اور لے دنے lih Eu)‏ ے تب جاکر ترجمه ایک ارث بنتا ے اور 
تخليقى درجه حاصل کر ۶ کے قابل کیجھا جاتا ے ۔ مکر دوسرے Ùi‏ 
لطیفه میں اور اس ترجے میں چو آوٹ اور تشليق 5 درجه رکھٹا ے ایک 
بنیادی قرق بھی ے شاعری اور مصوزی میں ميالقه ايف حسن ري 
حقیقت کو لنظوں اور تصویروں میں امل uf lale lad ue‏ پیش کرئا اور 
جس پہلو پر دیکھے یا سٹۓ والے ی توجه سر کوز کڑی ے اس غوب 
'مایاں كرثا يا اس اصليت عم بالكل تلف "شتکل مین اکن طرح رکهتا کد 
ابل تصوير یا اصل واقعے ہر نظر جاے کے اۓے اس کے d veo MEE‏ 
اثرات ہ اس کے جذبات و احساسات پا خصوص گوشوں گی حقیقٹ ے نقاب 
ہو جاے ۔ جو بات اصل فى عض نقل میں نہیں ہو سكتى تھی وہ آرٹ ق 
اس تخليق بين عامل بو حاق ے ۔ که اس میں اسل کو ایتے اندر جذب 
کرک ایک نش وجود کو یا تی تصویر یا داقیے کو جنم دیتا بوتا ري جو 
اصل ے تعلق بھی رکھتا ہو اور ے تعلق بھی بو قّی تخاق کے اس 
مقصد کی خاطر پر ایک فن کار کو کاق آزادیاں ملی ہرئی ہیں وه "ناو غمزه* 
فى بالك "و شنه و خنجر" کهه سکتا ے ۔ اور علم و دانش کے E pri‏ 
لے + آلو کے دو گول آنکھیں بنا سکتا ے ذرات کو آقتاب ہے اور حولے "کو 
شاہین ے جوڑ سکتا ے ۔ لیکن ترجمه کرت وال کر اصل ق نقل اور امل 
E‏ سارت امتانات پیش کرے کے لے یه عام آزادیان یسر ہی پوتی - وه 
ايني طرف س نه ميالغه کر سکتا ے نه الفاظ ىق رنگ آمیزی اس کا فرض 
کچ دار و سیز“ کا ے که دود بهی ul‏ بهی چهلکتر نه پا خ - 
په فرض ادا ہوے کے معی پبي که ترجمه عض ایک ے روح تقایل 


bae 


نہیں وہ گیا بلکە اصل کی ایسی ثقل بن گیا جو اصل کے سارے ابكانات کو 
سل کم و بیش اپنے ائدر رکھٹی ے لیکن یه ہو کیوں کر ؟ 

اس کے لے ضروری ے که ترجے میں اصل تا پورا خیال اور (ach‏ 
اعى لوج يا نر : اس سختی یا دردٹی » با اسی حاذبیت پا دل تشی اور 
ای کی یا ے رن کے ساتھ آۓ اور اسی کا زبان و بیاٹ بھی ہو - 
خیال و »غوم 

در اصل ترجے کا پئیادی منشا بی اصل - خیال اور مفبوم ی ادائیق 
ت اور اسی متشا تو يورا کرت ک لبی زبان تا پورا پورا علم اور مکمل 
ازدازه ضروری ہوتا ے - 

اس ى تبن صورتی یا «tup cei cn‏ 

و- جس زان سے ترجمه کیا cou) le‏ اس زبان ق لغت سے : 
اعطلاحات اور غاوروں ے اور کسی قدر ادپیات ے تهوژی بہت واقفیت 
شرط اول ے یه ضروری نہیں که جس زبان ی تصتيف ا ترجمه g US‏ 
اس زبان پر ترحمه کرت وال تو باپرانه عبور حاضل بوت اور وه del‏ 
عبارت یا اصل تصنیف وال زبان بی خود بھی اس طرح ‏ تف اور 
ے تعان لکه سکتا بو یا بول سکتا بو بلكه اس ple ul due E OU)‏ 
تاق dbz abs e‏ ی زا تتی باته ع نحل جائی ی اصل عبارت ق نوک 
پاک پر ترحمه ترا وال 5 دعیان نہی جاۓ کا اور وه اس ترحص EA Um‏ 
کرۓ یق طرف سے غافل رے کا - 

اگر اسل تصئیف يا اصل عبارت ى زبان کا علم صرف کتابی نہیں بلک 
اس سے کچھ زیادہ ہو تو اور اچھا ے - جتنا زیادہ ہو اتٹا ہی اچھا ء لیکن 
کم از کم اتنا ضرور پو که وه اسل Jleg Ghe L che‏ کو سجه 
X.‏ يا پا سکر که قلان قسم K‏ لفظ نظر انداز کر کر فلان لق مصتف .2 
غاس اس تد سے رکھا ے ید متعصد اگر سمەجھ میں آ جاتا ے تو ترجمہ 
کرتے وقت اس زبان میں جس میں ترجمه کیا جا رہا ے اس متصد کو کسی 
bal a mi‏ عم پورا کیا جا سکے کا ورنه نہیں ۔ 








١ ١ 

اس ممئلے ہیں لغت كام تو دیتا ی سگر کم - جو چبز لت سے زياده 
ٹر آمد لنت وه ے اس زبان کے ادب kK‏ عام مطالعة جس ے قرجےه گیا جا 
dise lg‏ کے طور پر میرے سانسے اردو کا ایک تار ترين ترجاه رکھا 
ہوانے جس تا موضوع سیاسی حث سے اس کا ترچمد کرے والے غود ایک 
سیاسی ”خرجو بوحي" ueni JO‏ ہیں ابنی زيان ہر انہیں dE‏ قدرت حاصل ے 
اور وہ اہی زبان پش ے عیب لکھ اور بول سک ہیں لمكن ترج بين کی 
ue e pie ung‏ ”اسلا قاب“ روسی زیان بی لکهی آیی - وبال س 
انگریزی مين ترحمه يرثك الكردزى ا اردو میں لائیئی۔ انگریڑزی عبارت میں 
ایک جکه لکھا ےکھ يه انين چهوق a Equilibrium £ oyp si‏ 
gi‏ ے ۔ اب اکر لقت کھول کر ep das y re lee‏ کے مەی 
cL‏ کے توازن ۔ غیر جانہدارائه عالت وغیر اد فقیاعلم ترجہە کرۓ والے ۓ 
ہی لفظ وہاں اٹھا کر رکھ دیشر ہیں عالانگه ا لربنوم عض نوازن يا غير 
جائبداری ESL. L- 155] atate of neutrality t; Balance s Un y‏ 
تھا - امل مصتف ے ان الفاظ کو رذکر کے 2 -; Equilibrium‏ 
لکھا تواس کے بورك مفيهوم میں‌کچھ اور بھی شامل ے ۔ کیا شال ے؟ یه 
بات پرری عبارت سے اور اس لفظ کے سارے استانات کو عات سے ہی معلوع 
ہوق ع اس میں غیر جاقبداری اور توازن کے ساتھ آیس کے براذرالە تعلقات اور 
ہم edd‏ کا مفہوم بھی رکھا گیا ے پنائیہ اپیے موتمه پر ”اکپ یل بے“ 
ede" Fluss E‏ باہم اور ہم آپنگی" کیا جاۓ - تو مصنف کے پت 

کو پوری طرح ادا کر سکے کا ۔ 

٢‏ دوسرى شرط يه ے لھ جس زبان میں ترجعد کرنا ے ۔ اس پر 
ماہرانه عہور حاصل ہو ۔ ال تصتيف فى ربان ےے زياده قدرت اس ڑیان س 
بوق حابي دس مين ترجعه كرنا مقصود _ي - یہاں تک کہ اس زبان بی 
غود لکھ لیئے ی عتد مشق de‏ چابیر - اور اس زبان کا يورا يورا علم 
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x‏ ظاہر ے کد یه gui Ade pa Bil‏ کے ادب ہے مل جاتا سے 
”ذب باہم جو نہیں - عفل eS!‏ بھی نہیں“ 





B 

بونا چاہے ۔ زبان کے پور ے عام سے مراد په کد اس کے ماغدڈ كا بان 
سآن سے لہ ج چ ان سرچشعوں کا ان کے نشیب و فراز 5 عاي ہو ۔ 
الفاظ لان ہے آۓ - کیوں کر آے۔ ان کے ue.‏ نمی کیا تھے ۔ 
ON‏ ایا ہو کے او رکیا کیا ہو سکتے UJ SUE cup‏ 
اور عاط کے پۓ c‏ انين ختف موقموں پر کیسۓ کیسے استمال 
کیا گیا - اوو آفنده کیس انشفال کیا جا کا ے ان ہیں ختلف اوقات میں 
کیا تبدیلیان پوئی LS agli Ol qat‏ بنیاد پر اور کیا تبدپلیان کن ہیں ۔ 
نی مدد عم اور ان كك بن سر ب - ایک بي الت كتين 
مقپوم اپتر دانن مس رکهتا ے اور ایک بی‌یفپوم كو جب تلف چیژون 
کی نہت سے ادا کیا جات نو اس کے لير کر الفاط علیحده علیحده 
سوجوہ ہیں ے 

یه باتیں جالنے کے لیے عمر لوح کا ضرورت یت - اور ند ید که 
e.‏ ایک زبان کو آخری هد تک کیتگال دالش اور غوطی 6 2 ے فراعت 
حاصل كر لى جات - اور اس کے بعد ترجے کے لین قلم الهایا جات - 

کسی زبان کا اس درجه عام بوتا دراسل ایک qu‏ عمل ے ۔ یه 
دھیرے دھیرے ہوتا tu‏ اور اگر ترجه رکهی جات تو ترجی > 
دوران ہی ہوتا رہتا ے لیکن اگر اس بوچھ کو غیر ضروری سجھ کر ال 
دیا جاے تر کبھی نہں اٹھتا - لوگوں: کی عمرین گزرگن ترجعے کرۓ 


(a‏ لیکن وه لب تک اس قابل نیس بو 2 که حس زبان مس روزژاند 


ترجه کرت یب اس Ol‏ کے الفاظ » غعاورات ؛ تر كييون : استعارون اور 
قلمیحوں کا پورا مشہوم سمجھ سکیں خود لکیتا تو درکتار ے 

اس ارتتای عسل ی پولی متزل يه ے که جس زبان میں ترجمە کرتا 
سے اس زبات کے ادب ے واقفیت حاصل ی عا ده اور جتنا مكن بو Eai‏ 
آور حدید ادپ 5 مطالمه بذهایا عا ه - اذب ايسا وسيم داثره ی - كه اس 
میں مختاف موضوعات کسی لہ کسی سمت ے آ ہی نکلتے ہیں اور اس طرح 
ختلف موضوعات اور شعہوں ہے Aia‏ معاشیات + تاریخ ۲ عمرالیات + جغرافیه 


Tz 

ETE‏ عیاسیات وغیرہ ی اصطلاحوں اور تر کیبہوں سے جان پہچان 
eiui dolce‏ صورنی نش تشر املوب علوم ہوے ہیں اور 
bbeag E My cab aT ecu s gol jg‏ جدھر زیادہ ہو د وہ اسی 
طرف r‏ کر الوق اسی prr‏ گی کتایوں کا اور مياعث 8 مطالعه اختیار 
کر لے حك يه صررت تی +اق 2 تو اسی شعبر یا موضوع ی کتابون تا 
ترہمە آسان نظر 2 لگنا - اور پھر جپ اس ٭وضوع پر ستثٹل تصاتِف 
یا مضاین E‏ ترجمه كوف گرنے بٹھے تو اے يہ مدنظر رکهنا چاہے کہ 
جن جن الفاظ کی خصوعيت ے اس گو ضرورت بڑے گی - یا جن سے چا 
واسطه بڑے گا ساتھ ساتف ان E‏ کیو ق مان 5 - تر خود ہی کی 
متزلين OCT‏ پوق چلی <ا 2 فى ورتها روز سه داعال ك5 لنظون في طرف 
سے بهى غفات يرث ua‏ عادت بو a) ore rale‏ کے کم زر برا اثر 
دال e.‏ افر اذى اد قلطيو سے بوا سو کت هی ترجعے y‏ 2 

CRI‏ ہیں ۔ مثلا ابهى عند روز بوك كى زيانول م باخيرا ايك ترجمه 
كرت والى ‏ ۓ ٹیگور کے ذراس "اچلیاتن" 5 ترد PEL‏ 
كير“ ظابر ے یه ے پرولٹی کا نتیجهە ے - یه ك برواق مستقل يو جا د 
تو تادان اور ے خیری بن جاقی ec‏ "اچلیاتن" بنالی لفظ ‏ جس کےہ معنى 
ہیں وہ گھر جس کی دیواریں بوسیدہ بو چی بو چھت بٹھ وى بو ادر يه 
كهر اكرجه يظابر درو ديوار ے محروم ته ہوا ہو لیکن جلد بی وہ کھنٹر 
enn‏ ہوۓ والا بو لها "اچلیاتن" کا ترجمه اگر ایک نیی ترکیب يا 
وه لنظون بی بی گرفا تها تو اس "هیا بوا گهر * يا aes IR. GF‏ 
بك تھے لڑکھڑاتا و ے جو چلتا ے ل ڑکیڑانا ؛ ڈگمگانا ڈاٹراں ڈول 
پونا اور ڈھینا يا بیٹھنا اپئے ساتھ الک الگ نسیتی ركهتر بى کسی لنظ فى 
لسیت شراب اور ملہوش ہے ے :؛ کسی کی نسہت گزور اور ناتوانں ہے ء 

کسی لفظ کی چول ٹھیک بٹھٹی ے ۔ کشتی یا جپاز کے ساتھ ۔ اور کسی 
کیا رشته مات یا دزوار ہے ے یھ الک الگ لتس ترجمه رت وقت ذبن 


مين رہی ضروری ہیں اړر يه خود به غود palas‏ ہو جاق ہیں اگر لوگوں 


iiA 


کی بولی پر OU) up ualle Focus‏ و بیان کے اچهر تولون پر » ساب 
طرژاادییوں کے طرز ادا پر اور ابن كام ی ذنه داری a‏ رکھی جا ے 
ذرله بالكل مكن _ي كه ترجمه کرے میں مترجم قدم قدم بر غود لك کهر اتا 
زیچ نب سم ایک سوال E‏ حل اور بلتا سب كد ase gl une dU] uem‏ کیا 
جا رپا - من ے اس مين ال عبارت جیسی تک بد ح الظ با مسدقتل 
اصطلادی اور ماووات با ترکییی +وجود نه بود اگر زبان کا دامن ایسر 
co dE zs‏ ترحمه" کر وال کی شه داری اور J'e ah‏ 
ے ‏ یه نبه داری اقا » تو ترج ک دقام اور اوتبا ہو جاتا ے اور اس کے 
ساتھ ترجمه کرد والي cos) ad 4 x gie ege mA‏ 
س بات ی 45 EMW bos ui med Us 7 dl‏ 
سپارے سے ثئے الفاظ تراشتے چائیں ۔ 

مثال کے طور پر ممء کر اختنام بر انگزیزی اخبارات می ایک li‏ 

استعبال ہوتا شروع بوات ۱۲۵۳۲۵۵۲86۲ ای وا ترحمه "نگ جو“ mme‏ 

ہو سکتاے "نه لڑائی پھیلاۓ والا“ دونوں لنظوں کا (warmonger) «sci‏ 
کے سوا بھی ہے لیکن وہ لوگ ''جو وارسولگر“ کے سفہوم سے تو واف تھے 
مگر ید نہیں جانتے تھے كه اردو بتدی میں اے کس طرح ادا کیا جا سکتا 

ے ۔ اے کبھی آدھے آدفر جملون میں اور کبھی غلط ملط لنظوں میں 

ادا كرك رري بتدى اور كجراق ژیاتوں ہیں وہ جنگ خور رہ گیا ase AD)‏ 

Je : n denda‏ ياك خود دلجسب بات _ج) لیکن اردو بی ایک 

بار میں ۓ أعس جنگ باز لکھۓ کی حرأت ی كود و 

بالكل uel‏ تھی t‏ ایک ے جوڑ یا اجشی نہیں تھی اس کے پیچھے جتتی 
گندی عادتوں کی باڑیاں ہیں سب کی غلاظت چھپی بو تهی - اور مشهوم 

bks‏ وبى ٹگلتا تھا '*جو وار مولكرة , S‏ ع نيجه يد كد اب یی لفظ استمال 

ہوتا ے اور اس طرح اردو زبان میں ترجس um SD‏ جہاں اور ہزاروں 

لفط ۷ 2 بی وپال یه لفظ بهی شریک ہو گیا ے ۔ 

اسی طرح ق ایک اور مثال ےے عر میں ایک ت ر کیب ے۔ ''معرض ال ی 
2010 پا ''شائق الصعب“' یعنی وہ شخص حو بعيائب al‏ مشکلات کی طرف 
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لپکتا ہو آتنے بڑے غاورہ کی که اک اردو اذب سے واقفیت ہو تو غالب d‏ 
ااال قى برنی عض ارک تر کیب ای ے دشوار' ”یا مکل پسند“' اب اس سے 
ہٹا کر اوہ شخص جس کی پسدیدی حاصل گرا هت مشک پو با وه جس 5 
ذوق قظر انا بلند اور اتدا انو لها بو که لبی | تر آههرنا نه پو اور جس 
mu ae hood dal anui‏ پر میی بو ۳۵۵۱10۱509 
X ul aquimish b‏ لس وتا اب تک ایک تر کیب تنک مزاج يا نارى 
میج امتعال ہو رہی ہے لیکن اس ترکیب فين وه خوبی اور وه 
جامعیت نہیں ے جو #فدشوار پستل ہیں ے اب اگر اردو ادب کا رچا 
ہوا ذوق ے اور الفاظ ی ساغت اور تر لیبود. ی بناوٹ پر نظر ے تو 
ترجمه كرد والا ابس دوقم کے لير #لستد" دشوار” کا PABI‏ كر م 
گا اور اے لپے ڈھب سے اتال mel? bb pee a E Dii‏ 
ہو جاۓ اور زان ہیں ایک اعهى تر ثيك cle A iu‏ اور پھر اسی 
تر کیب *"پسند دشوار بس پسند دشواری" (صفت) بنان جاکی ے ۔ 

مگر ترجس کی اس شرط کو پورا کرۓ کے لیے پھر مش دبراود 5 که 
اس زبان 5 گپرا علم اور اچھا سلجھا ہوا ذوق رکھنا ضرورق اے Ob ex‏ 
میں ترجمد گیا جا رہا ت - 

جب لیسری شرط خیال اور مغموم ی پوری ادائیگی کی ىہ ے کہ جس 
موشوع کی اصل ے اس موضوع سے ىٹاسب حد تک واقتیت Aj d Log.‏ 
یه بھی ہوتا ے - کہ ایک ہی اعطلاح یا ایک بی تر کیب يا ایک 
TAF T‏ ہمت و شعراء (EL. LRL DAL‏ ے A‏ کام بھی 

ان A‏ = 
+- شار سيحدسغوب بت بذکل بمند ایا - باشا_ ۵ ہبہ یک کف بردن مدل 

يعمد آیا - 
ج Bil‏ 2-4 كردار کے لیے استعال بو حس 5 ند گره ou due‏ 

شعر میں co cum. Dl‏ چستجو که شوب سے ے غوب تر کہاں ۔ 


اب هرق ے دیکھے جا کر نظر کہاں 


JT = 


لفظ آدب میں کچھ اور معٹی رکھتا ے - معاشیات میں اس کے مع کچھ 
اور ہو جاے ہس ۔ اور تفسیات میں اس کا الگ مسقل بفچوم چ اور تاریخ 
ہیں وہ ض لغت کے ایک عام لفظ کی طرح استعال ہوا ے اب اگر Aem‏ 
کر 3 واا ار كو يه معلوم نہیں ے اكه فلن فلن تر كيب اس موضونم کی 
غاص احضطاتعی س اور ان کا zu ur‏ يا اس عام ہیں الگ الگ pari‏ 
ے تو وہ لغت nu‏ نے اترچمه کر دے گا اور عبارت کے سارے مفہوم 
اتو ارت کر کے کا تا انا تک كه | کر خود اس سے کہا جاۓ کھ تم 
انا ترجه اه کر ااا مطل ب Jag‏ وہ des f Ls nee uie‏ £ 
طور پر Ül value si surplus‏ دوئرن الناظاعام طور بر رو زمردق انگریزی 
میں استعال بو 2 ہیں اور اگر کس عام عیارت میں آئیں تو پہلے کا ترجمه 
"قالتو* یا ضرورت ے زياده لكو دینامٹاسب ہو گا/اور دوسرے کا قدروقمعت 
دذرحة حيست رفست و سره ہوتا == لیکن اپ T l‏ اس sul‏ ”پولیٹکل ! "ue ps‏ 
معاشیات ی کسی کتاب ہیں آے ہیں اور مترجم معاشیاٹوسے بالکل ے بہرہ 
ت تو ان ى اصطلاحی اہعیت پر اس کی نظر نہیں جاۓ گی اور وه ترج 
میں ”فالتو حیثیت یا“ ضرورت سے زیادہ وقعت لکھ جاۓغ ا ۔ اندازہ کیا جا 
سكتا _ي كه ايسا ترجمه کس کام کا ے اور وہ اصل عبارت کو سسخ کرۓ 
کے علاوھ کیا خدمت plil‏ عم سکتا ے ۔ 

اردو OU‏ پروفیسر ۓ ایک تقیدی کتاب پر انگریزی میس 
مضمون لکیا۔ اردو کی اس تیدی کاب ہیں حا به ا اذى تنقید کی 
اسطلاعیں مثلا واقفیت تکاری اور حقیقت ٹگاری استعال ہوئی تھیں ۔ انہوں تۓ 
ترجمه گر وقت دوول اصطلاحوں کے صرف لغوی مفہوم ٹٹول كر 


EPE‏ کو تی T‏ متها اور ul‏ .4 نے e‏ الگ ریڑی تصيرة ہس 





surplus value -,‏ سرپلس ويليو مراسى معاشیات 1 پا کی 
1i‏ لاف نوش ایک اسطلاح رح .اعی یا ترجه 3448 au‏ کیا گیا -e‏ 
اور اس کا مفہوم ایک جملے ہیں يه ے 4$ .$33( اس منت 5 
حاصل جس cu‏ مزدوری اے نہیں ملتی ۔ 


iri 
سرکٹری‎ quem el y am uS استعال‎ uu uS "Faot finding" 
کسی کالج کی ریسرچ سوسائئی کے معاىلات میں استعال ہوا چاہرے‎ dg 
تھی -/”یقیقت نگاری*“ اور ”واتعیت لگاری“ کا فرق تو ترجے ي عیارت سے‎ 
غائتب بوا بی نها اب به دوئون حو ادى تمريكى اور ادی رجەان ہں ۔ ان‎ 
naturation js Realism- کد‎ 055 — UP تا مفهوم بھی رخدت بو‎ 
کو ”ئیکٹ فائیڈنگک* ہے ڈور ي بھی قسیت نہیں ے ۔ حالاں که ردو سے‎ 
الكريزى مين ترجه کرے والے پروفیسر انگریزی پر اچها خاصد عبور ر ڈھتے‎ 
ہیں اور دونوں زبائوں سم مناسب حد تک‎ vue we ہیں ء اردو کی‎ 
وم اس یوضوع سے واقف نہی تھے جس موفوع‎ A3 واقف ہیں نگر چوں‎ 
- کی اصل عبارت تهی اس ابس وه بولگ لش‎ 
vie el ue uel. aen E ce په و پت سعمولی مٹالیں‎ 
موخوم م د شرئى ۓے با رفاک واوش کے بی اور ان‎ 
موشوعات پر ایی زہائوں ہی اضافه تر شک جا ۓان ى طرف پڑھنے‎ 
ے ۔‎ dheg والول ی توجد لو بری طرح تخلیف‎ 
<L Ali ایک دخص ادب ے واش ے اور فاسنه ہکن اتا ایا‎ 
موث موث اصولوں سے ے شیر ے تو وہ برٹرنڈرسل ی #كتاب 8 ترجھ‎ 
كر_ت وقت برٹرنٹرسل کی سورت تو مسخ کرے کا ہی لیکن خود اس ربان‎ 
dam p) qna سے لوگون کو لفرت دلا ے 5 - جس زبان‎ iela مس قلسقے کے‎ 
کر رہا ے ۔ ایک شخص سیاعت کے بیدان کا لهلازی ے ۔ لیکن ادب ق‎ 
چادنی ے بہت کم واسطه رکھتا ے تو وہ ائیکل شولوخاف 5 اول‎ 
پھیر دے کا - یا جہاں ترجے میں‎ ul ”ڈان بہٹا رہا“ کی ادیں نڑآکتوں پر‎ 
"15 اۓ کا ۔ وہاں ہے چھلانگ لگا جات‎ ue 
جو لوگ کسی خاص مونوع کی کتاب یا مضمون ی گهری داچسبی‎ 
نه رکهتر بون با اس ک متعاق بنیادی معلومات حاصل نه بود اُنہیں عرف‎ 
زبال دانی کے بل پر اس سوضوع کے ترجیے سے نہیں کھیلنا چاہے اور اکر‎ 


+- روۓ سخن کسی کی طرف ہو تو روسیاہ* (E)‏ 





ITF 
وم کسی وجه سے ایسے موضوعات ی تصالیف کا ترجمه کرت پر حبور ہوں‎ 
تو انی ایک ایک انظ کو وب ٹھونک ا کر دیک لینا چاہے ۔ کہ‎ 
الفاط و تراکیب سے اس موضوع کا کوئی خغاص رشته تو نہیں ے‎ i cues 
- اگر ب توييهر اس ٠وضوع كى لغت يا مابرين س مشورہ لے لیتا چاہیے‎ 
Eoo بہتر يهى لي که ختلفت قرجمہ کرے والے ایی دل چسپی اور اپنی‎ 
مضاین الک الگ ر هی افر اسی قسم کی تصائیف یا مضامین کا ترحمهہ‎ 
ابثر لیے مخغصوص کرالیں۔ اسر ہے ترجہ کرےۓ والے کا بھی فائدہ ے‎ 
ترجس بڑھنے والوں کو بھی سہولت ے اور جس کا ترجمد کیا جاۓ کا‎ 
- آے بهی سود و زیان کا خطره قه وب‎ 
بي سے ایک که اور پیدا بوتا_چ که سوفوع اور اصل عبارت کے‎ 

مضمون سے کیا ساد ے ؟ اس سے مراد صرف اتیپی نهی . که اگر 
عبارت معاشیات یىی ے تو معاشیات کی چند اصطلاعی جَان ىی جائیں یا اگر 
ادی موضوع ے تو پہلے ے ادی ذوق اور ادی سوحه بوجه da‏ کی جاۓ 
اصل موضوع ے واقفیت کے معئی کچھ اور بھی ہیں اس کے یه بهی معیی 
ہیں کە اگ ر کسی عاحب طرز ادیي پا خصوص رجەان آؤر غاص ذہیت 
L‏ مصغف ان تصنيف 5 ترجمه کرٹا ے تو اس ادیپ یا مصتف کے طرز 
رحجان اور ٹہنیت کی خی پو ضروری نہیں که پہلے سے اس ی ام 
تصائیف کا ورد کیا جاۓ بلکد یھ كاق _ى که اس‌ک سواغ عمری , یا زئنی 
کے غاص خاص حالات اور اس کے طرز دیان اور رجحان کے متعلق دوسروں 
کی رائیں معلوم کر لی جائیں ۔ یه بھی اکر کن نه ہو یا بہت p En‏ 
تو آسان صورت اور کم از کم شرط یه _ب كه جس تصتیف کا ترجمه US‏ 
ے اہے خوب غور سے ايك بار اول تا آخر پڑھ لیا جاۓ اور اکن دیسی ہی 
دو ایک تعبانیف اور داته | سکیس تو ان S‏ بهی بطالعه کر لیا جاۓ اور 
ا گر زیر ترجمه تصتیف پر دوسرون ی رائی » تبصرت يا تتقیدبی یا تمارف 
مل سكين تو ان پر بھی ایک نظر ڈال ‏ ی جاۓ ۔ اور اس کے بعد ترجده 
شروع کیا جاۓ ۔ 


۳ ا 


بمض ذمه دار لوگ بهی اس شرط ک ابعيت كو نوين ماش ؛ نجه يد 
,که واعل تیف کے ان اشاروں ؛ تتابین اور نکتون کو ثتلر انداز تر 
جات بين س بوری تصنیف 5 لعف یا اس ی اپمیت تام .ج - 
يرئارة شاي ایک شیرہ آفاق ڈراءا ے ۔ "man and superman"‏ 
اس ڈراسی تا قرجمه ہوا ے ۔ لته چیں ے غم دل ۔ ۔۔ کے تام سے ہوا 
ے سترجم اس نے يمار كى اده 7رجے کر چکے ہیں اور انہیں انگرھزی 
اور اردو دونون ژیانون پر اچها عبور ے لیکن وہ ڈرانے کے امل موضوع 
"کو پہلر سے vule‏ خوب ذبن CA‏ کر ZU uri d us D‏ 
اور اسل موضوع کو ذہن نشین کو لینے کے اصالے مين جو يباو نكلنا ے 
اكه مصنف کے طرو بیان » رحجال آووفیتیت س واقفیت خاصل رل حات 
JI Al al‏ ہم rb Ud‏ انہوں ے ‏ شی بالكل نطر انداز کيا e‏ 
جناں چە جب وہ شا کے اس زبردست Aeg E A‏ 2.5 یٹھتے ہس تو 
پڑھنے والوں کی آسای کی خاطر الكريرى كآلون كرا بقل کر آن ی جکه 
بخدوتانی اور وه بھی متوسط Ab‏ ک مسلم نام ر له دی فين E uel amai‏ 
یھ ہوا ے له اصل اور ترجسے کے يورت ماعول اور داثر بی اتنا فرق بو 
3 ے جتتا اس الكريز ہیں ہو حكنا تھا - جو لندن چھوڑ کر نظام شاہی 
حیدر آباد میں چلا آتا اور درمیانی درجے کے کھاے پیتۓ مسلم گھراۓ ی 
معاشرت اعتبار Lg S‏ 
برنارڈشا عود y Ln! pl‏ باشدلده ے ای لد اور انگلنڈ ہیں وقابت اور 
چشمک بہت پرائی ے لہنا اس ىا آثرش ہوا کہیں نه کپیس کوی شوشد 
چھوڑتا ے ۔ کبهی وه انگریزی زبان عم آثرش کر خللاف‌کونی احمقانه جمله 
کہلواتا ے ہیں کسی آٹرش ى زبان سے انگریز پر جمله کستا ے کہیں 
آثرش کی ہرتری دکھاتا ے اور کہیں ان کی بود و باش اور مزاح پر طتڑ 
کر دیا اب اگر کول شخس شا کے اس ڈرالے کا aas‏ وقت 
انگریز ناموں کی جکه پندوستانی مسلعان نام ر کچ د.ت تو لا عاله اے شہروں 
کہ نام ؛ فرلیچر کر نام اور دوسری عروریات کے تام بھی بدلنے پڑیں کے 
پڈنگ كو كهير بتانا بو 5 اور palo a Pork‏ نہیں کیا کرتا ہو گا اور 


۱۳ 


تب یه صورت بو ی تو طابر که انگلش کو پتدوستانی اور آثرش کو سصری 
بارتبٹے 3e. E b bul l‏ اکر شا ے جلد یون لکھا ے کھ 
عن لان به آثرش لوگ ہوۓ ہی ہیں بہت خدى » اور يه حمله ایک انگریز 
VIO lae T‏ انگریز یق عكه بتدوستاق آثرش کی جگه تیتی لکه 
کر ترجس ی چو p aas nl‏ خوش مذاق آدبی اس کا اندازہ کر 
سکتا ے عھے نہیں معلوم که شا کو سمجھنے کے لیے ايسا ترحمه كتنا 
مقرد پو سکتا ے ت 

ترجے کا یه نقص پیدا اسی لے ہوتاے که ترجید کرۓ والے کا اسل 
موضوع سے ہا خبر ہولا.اور پھر el‏ عبارت کے سصتف کے رجحاں اور طرز 
کے لکت معلوم کرٹا کچھ ایسا 'ضروری ئن سمجھا ماتا ۔ حالاں كه يد 
UTI TN IT ya‏ ترعبه کیا 
حا ريا سے 
ترج uida g‏ 

ترچمے ہیں ال کے خیال و سفهوم کو پوری طرح ادا کرت ک Al‏ 
میں جن شرائط کا ذ کر آیا ‏ اکر وہ عام پوری بھی بوك تب بھی ترجے 
کر 4 والر کو جکه جکه بعض اور سوالود تا سامنا کرثا پژتا ع - 

مثالا ایک سوال يه بيدا بوتا ے اور په کق اہم سوال ے کھ جہان 
ال عبارت ۶ agen‏ صاف لف پو اور خود اصل فى عمارت ڈرا الجھی HT‏ 
یا اس طرح ER‏ ہو که ایک کی ججاۓ کی سئی ٹکلتے ہوں وہاں 
اپتے پڑھے والوں تک یات پہنچاۓ کے لس ترجمه کرت واای ع کیا 
HT‏ 

گیا اسر حق پہتچتا ے که وه اہی طرق ہے ailal‏ كرك يطلب كو 
عياف کر دے ؟ یا وہ جو کی منموم لکلش یں - آن سب کو ویسے کہ 
وبيس بى لكو دے؟ یا ترجے میں بھی عبارت کو اقتا ہی گنجلک او رکٹبر 
الععائی رہنے دڈے ؟ 

یھ مام شکلیں ختاف ترجهه کر والود ۓ اپنے اپنے طور بر آزسائی 
ہیں ۔ اور ان ہیں ے کوئی ایک E Vs ege‏ آخری عل نہیں ے ۔ 


۱۳۵ 
ایسی صورتول 5 حل بلی حد تک اس موضوع پر موضوع کے اس 
ال عر پر اور اصل مصتف کے بیان پر متحصر ے :- 
و2 جکن ‏ عبارت 5 اصل مفپوم اس لیر عياف ثد بو 5ه معنف فى 
ببانیه کنزوری نیش وہ الجھا رہ گیا ہو اگر مصنف کو قدرت برق یا اۓے 
بعلوم پوتا که قلان جگ اس کی عبارت گنجلک ے تو وہ اے زہادہ Selig‏ 
اور سادست شاتھ بأن كرتا اكر يه عمورت اظر 1 2 تو ترجمه كر اك 
وال ک قابليث أن مين _عؤاكة "تسر بين ابتى طرف سے کچھ الفاظ ۵ یا 
انداز بيات 5 اغافه كر كر انبى ايبسن لکھے كه عارت سلحق حا_ت ‏ 
٦‏ کن ے اس متام پر عیارت کو كجلف ركهت کا كوق خاس 
مقصد بو - بعض موقول پر يه بات ظروری og dn‏ خاص طور عه 
شاعري می ایس مقابات 2 ہی جہاں پر B i‏ ساجھانا ضروری لو 
بو تا - آرث می بعض جگه تاریک کوش | اصل, مقضود کو عايان كرت 5 
ذريعه بو 2 ون با بعض جکه qo GR‏ 804 اسی وری ق وجه سے 
ذال دير جاۓ ہیں - عاف بات ار کھی جاۓ تو ا ۓاپڑھنے والوں ی 
سوحھ بوحھ پرذاشت نہیں کرے Ud eui Ol Sau cum UL‏ 
ہیں اور اغلاق ادارے چراغ پا ہو جائیں i‏ یا بیان کے حسن میں 
ید او لدت كم بو حا د فى ان وجہوں ے بھی یە ہو سکتا 
أله اصل مصتف 2 ابنى عبارت کو کس قدر ڈھکا چهیا رین دیا بو - اس 
مقامات کا اور مصتف کے اس مقعبد کا اندازہ لگا لیتا ترجمە کرے والے 
دل و دماغ اور اجهى صلاحیت پر منحصر ے اگر وه ای پا لٹا ج کہ 
یبان عبارت کو اور زیاده واشح کرت اور عام چم بنا دبتر سے اصل عبارت 
کی وه ادا حجاب جاتی رے گی جو معینف کا منشا ے تو اے مصنف کے 
متشا ى بابتدى كرق جابير اور عبارت کو جود 5 توں اپٔی زبان ہیں سنتل 
ule Uf.‏ - حسر دلين كو ایک ڈول سے دوسری ڈول یں uu aeter‏ 
اور اكر ايا نه بوا تو يه ترجمه ترجمه لہ رے گا ۔ بلکھ اصل عبارت ى 
تقسعر ین جات 5 - اور ترجمه ne‏ ہیں جو بنیادی فرق ے - وہ ظاپر 
عت تفسیر مصتف کے من شا کو اپنے طور ير بيان کرتا ہوتا ے مفسر کو 


EL 

مٹرجم کے قابلے میں بہت آزادی ے اوو مقسر ہے اختلاف کی گنجائش بہ 
اعہت پرجم ےک زیادہ ہواں -g‏ 

-- ابيراكركبس مترجم دیکھتا ے که اسل غارت ہیں قلان Am‏ 
Me ue o T ANNE os ed‏ ہیں تو اے موچتا ہوک كد سيف 
خود اس مقام پر کی امعانی پیدا کرنا چاہتا تیا وه ایک رنگ بين کی 
UR LL‏ رلكون ى ابيزش ركهنا چاہنا تھا یا اس 5 عفن میں اپٹا ایک 
àa‏ ,وم تها - اور ووبلفظ ذا جمله ایسا لکھ گیا ۔ جس سے یه ر یک وت کی 
شماعی پهوتتی ہیں اور بان ق یک رلق یا وباحت بی حائل برق ١‏ ہیں - 
یہاں پھر سصنف کے ۔نشا کی پابتدی کری پو ی اگر de‏ صورت ے تو 
اح ابثى زبان میں ترجے کے لے ويا نی الفظ یا ویسا ہی عاورہ ڈھوتڈھنا 
ہو تا جو کلی كب مداق ى طرف آشارہ کا ہق اور اگر دوسری صورت 
ے تو اسے اصل عبارت کی حدود ah I‏ انا لفط تراشنا پو 5 - 
جات ای Moro‏ ہو لوہ ہت 
زیاده جامع اور مالح وبی پو | سے انر ترسمر بين املق elea l jle‏ = 
باق مام مپومول لو راستے ی پثانا بو 5 - اور صرف ایک کو ار بژعانا 
بولا - ممكن ري يعض لوگ اس ير اغتراض کریں اور اس ترجمه کرت 
is‏ کی دیالت داری کے خلاف سمجھیں ليكن ترسميق دیائت داری کا مطلب 
ہر گز یھ نہیں ےکم مترجم اصل کے لفظ کی جکه لفظ لکهتا چلا جاسن - 
اور تفن پز باون ماوقا زر جات 

جن لوگوں: نے سکھی پر مکھی مار ۓ کو ترجے کی دیائت داری سمجھا 
ے ان کی مثال ایک ایےە روکھے سخت گیر آدمی سے دی جا سکتی ے ا 
جس ے بہتر گردار بناۓ کی غاطر کچھ اصول بناۓ ہوں اور وہ اصولوں کا 
ايسا بابند بو جنا بو ثه ان ی خاطر انسائیت دوستی کے عام تقاضوں كو 
ٹھ وکر سار دے۔ gU‏ ے ”که ایسی اصول پرسٹی قابل تعریف نہیں * قابل 
نفرت پو ی اكه ذريعه تو مقصد ت جگھ قضا لے اور متصد تکاہ ے اوجھل 


چوا ا 


tz 
U, Qn ue OU ترجے ہیں مصنف کے الفاظ کو دوسرى‎ 
دراضل خریعه ی - مقصد نہیں ے مقصد تو مفہوم اور غیال ى ادانيق‎ 
مين متقل كرات ہے وه مقهوم‎ Ob) a کو‎ bull Fi کے‎ 
پوری طرح ادا نی پوتا یا اسی قوت  ساتھ ادا نہیں ہوتا تو کٹر اوگوں‎ 
کہ پر ایک الزام کر سهه کر الفاظ » ال ی تقدم و تاغیر ان کے جوڑ اور‎ 
جدلول ی ساخت کو بال کر یه مقصد پورا کرنا پوت یبی ترجس کا متصود‎ 
- ب اور اسی مقصبود کو بووا کرثا دیانت داز ے‎ 
due = Doscapital isas مثال کے طوز پر کر مارتس ی‎ 
TP Nil حر٭ئ اور‎ uem s dia سال‎ AS زبان ہی تياو ہوی تو اس‎ 
urb ul! ساہر اور معادیات کہ فاضل اممہر 1083 .ل تن‎ oy 
[بان بی ترجمه لیا جب یه فرینج ترجە مکعل ہو چک تو مارکس ۓ اس‎ 
بر نظر ڈا یل یہاں مازکس اس مرجم ٴ گے متعلق لکھتا ے۔'اس ۓ خوب‎ 
چی ال کر احتیاط کے ساتھ اپنے فرض کر بورا. تیا - لیکن اس ے احتیاط اور‎ 
توجھ میں اتنى شدت برق که جو ترجمه پوا وه حد سس زیااه لفظ به لفظط ہو‎ 
پوت 5 تترجد یه ہوا کہ‎ tooliteral hi گیا _ حد ہے ژیاده لفظ به‎ 
مارکس ۓ اس پر نظرثای کی اور خود اہی تصرف إل ترجے میں جکه‎ 
جکه کاٹ چھائٹ کر دی ۔‎ 
آخری بات‎ 
کرۓ والے کو لاڑسی طور ہے اصل عبارت کے الفاظ ہی نہیں‎ ae 
pirt se) يلكه اس کے بين السطور كو يهى يهنا جايس اور بين السطور‎ 
ان الفاظ حر درمياق بوعيده بوتا ے) اس کی مدد ے اسل عیارت کا ترجمه‎ 
کرتا چاہے ۔‎ 
ہو سکتا ے که ترجمه کرت وال کا اپنا بھی ایک طرز بیان ہو ۔‎ 
لکھۓے کے سلسلے میں وہ اپا‎ laa Original “J اور ”اوری‎ e کن‎ 
ایک طرز ادا ینا چا ہو اور وہ طرز ادا کائی بختھ بو جك ہو ۔ ایسی صورت‎ 
میں جب وه ترجيه کرے بوش 5 ۔ اور ال عبارت کے بین السطور پر بھی‎ 


IFA 


نظر رکھے کا تو من که وہ مصنف کے منشا کی تو پابندی کرتا چلے لیکن 
jbga‏ يان نى بهى اس لکھ جاۓ یا مترجم ککے طرز ادا ی چهاپ اس 
رز باق جلی جا ے ۔ یه ترج کا وہ عیب بو 5 - جس کا کوی سدھار لہی 
بخ اس مس نقصان به پو 5 که ترحمر پر اصل ماف ے ژیادہ مترجم چھا 
ELI‏ اور E lunas b‏ طررز بیان جو ترج می جوں کا توں ہنتتل 
ہونا چاہے کس ہو جاک گا ے یھ کمزوری ترجے کا آدھا متصد اور پورا 
وصف می میں ملا دیی ے اور اس سے غصوصیت کے ساتھ ہوشیار 
Ug‏ چاہے ۔ 

ترجمه ک تین راہیں بع ايى لفظى ترجمه - دوسرا آزاد ترجمه اور 
تيسرا ان دولوں ل درسیان E‏ ترجمه - لس تیسرے یا اغتدال کے ترجےکو 
ہم تخلیقی ترجمه بهی کہه سکتر ہیں دیول ثه جب اس ق "مام شرائط پوری 
پوق بی تو وه مرف نقلید پا نقل ذبی ره جاتا پلئه اس ميس ایک فتی حسن 
بيدا بو جانا ے ۔ وہ اصل کو پوری طرح ہضم گر کے اس لئے وجود اور 
اتى زيب و زينت اح آراسته كرك _ك براير ے اور اس طرح جاۓ غود 
تخلیق ىق حیثیت اخنیار گر لیتا ے ۔ 

خیال اور شہوم کو اس ہے پاریک سم باریک پیج و خم کے ساتی 
ادا کرۓ کے لیے ترجمھ کرتے وال کو محبنف کے ساتع اس طرح چلنا 
چاہے جیسے سوشلسٹ انتلاّب کی راہ میں Oams cus‏ کو القاا پار کے 
ساتھ چلنا ہوتا ے كه قدم ے قدم بھی ملتے رہیں ۔ اور آگے ٹکل جاۓ یا 
پیچھے چھٹ ۱ 2 5 بهی امتان نه رح - 

اور ترجمة کی ذہھ داری کے ملسلل بين سو باتون ی ايف بات يه _ي 
که ترجمەه کرۓ والا اپنے وجود اپنے غیال اپتے جدے اور اپنے قلم کو اسل 
مصتف سبرد کر دے اور یه سوج لے Ale QUAS ol Qd Mas‏ 
تصئیف : عبارت یا شعر مصنف یا شاعر کو ہاری اس زہان میں لکھتا ہوتا 
تو وه كس طرح لکھتا جس طرح اصل cias‏ اپی دوسری زبان میں ات 
لکھتا ء ترجے میں بالکل ریے ہی لکھ دیتا چاہیے ۔ 

اگر ترجہ اس حیثیت سے کامیاپ ے تو پر حیثیت سے کامیاب ے ۔ 

اور لغظ به لفظ له ہوۓ کے باوجود پر اعتبار ہے سکمل ے ۔ 


0) dea Jum ترجمھ کے‎ 


سيد هاشمى فريد آبادى 
uu‏ نضتیف ا نادم تاليف كا علمى رتيه ترجس ير قائق = 
لیکن ياد رکھنا چاہے که اچها مترجم بوخ ی ایک شرط یه ے کھ اچھا 
الغاء پرداڑ بھی ہر کیو a L Jo p‏ فرفري نہیں کہ دوعری 
رال ے عمدہ واقمیت ركهتا = 
انشا پردازی کے ماسان بين غوال آيااكه ung Ue! uer‏ کے مشرجم 
ترجیے ہیں اپنا اساوب نگارش پیدا کر دیۓ بل اس ی یبت اچهی .تال 
US sa‏ ظفر على خان کے تراجم ہیں کہ ييكرد أثر معرائسيه تاولون میں بھی 
ان کی E dl ele‏ وہی رنگ جھلکتا ےۓ جَقن”معرکۂ یتہب و سائسی! 
مين نظر آنا ي - ليكن عام طور ير مترجم کو اصل مصتف کی طرز تحریر 
انر UA US Jas‏ ے۔ زیادہ مشكل اس وقت بيت آق ے جبکه اصل 
عبارت (خصوصا انگربزی) شاعرانه با خاص ادیبانه رنگ میی لکهی گنی بو - 
کسی دوسری زبان لكر صنائع » تلبیحات ء نازگ استعارت ارتی زیان مس 
اسی حسن و شوب س ادا کر دیا خود مترجم ی انشا بردازی 5 كال سبجهنا 
چاہیے جو حضرات اپی زیان می رنگین عبارت آرای ی مشق و نهارت 
لجن ركهت + ان کے لے سلاٹی ی راہ یہی ے کە ان موقعوں پر صاف 
اور ساده زبان میں اداۓ مطلب پر قناعت کریں ۔ 
slm e NL‏ ہیں دولون وبانرد ى قوت بیان ؛ فصاحت اور سعتویت 
کا بھی توازت واضح ہو جانا ے ۔ ہیں زیادہ تر انگریڑزی س سايقه Fs‏ -& 
اس کے متقدم انشاپرداز كر لائل اوو رسن AL Jäi phi‏ قريب 


ہے ىک مھ om‏ یں ×× سر 





= سس ۶ 


Em سید پاشمی قرید آبادیء‎ («5 12) ale Aue f aan (i) 
سے‎ ۳ ۳-۵ Ò نو کراچی سارچ ٣خ سس‎ ala £x سالک ل غتاز حسین‎ 


1 ۲ ۷ 


Fas 


کسی عورلہے یا چرچل ہی کی کتاب کا ایک ورق ترجمه کیجیے تو عام طور 
پر ارڈو تحریر ذرا ہلی معلوم ہوگی۔ مگر اس ہیں زبان کا اتنا قصور نمی 
حتتا, ابل زبان کے دپ ادر تعلیعی سعیار ک پستی لو دخل S‏ 
بساس رس ایر اردو 2 حمرت الگیز ترق ی اور پزارود کتابی تالیف و 
ترجمه" پ و کر یلک میں شااع پوئی ۔ ان بی پر صنف اور پر در ق 
(o els de‏ جالی ی لیکن چونکه عام اور اغلی تعلیم یورپ کے مقابلے 
ہیں بہت ہی کم سے اس لیے ادبی پیداوار ہیں وہ معنوی گہرائی نہیں پائی 
عاتى - باره EL.‏ ذ کر ۓےبعالدہ غائم اديب قى انگریزی OV suf‏ 
o! ALL‏ ڈیا“ uséz‏ تو سر اکس حیدری ص‌حوم ے جتاب مولوی عبدالحق 
صاحب ی فرمائش بلکه تا کیه کی E ul ale ce a‏ اردو ترجمه تيار ككرا 
دیا جاۓ ۔ فرمائش کی تعمیل بو - ترجمه چوپ گیا اور ابل نظر 2 پسند 
بھی کیا لیکن جیسا که مترجم ۓ دیباچ نی اشاره کر دیا ے ۔ اس طرز 
عبارت کو قبول عام پاۓ ک لیر غالبا ابک سدت درکار ہوک - اصل یه 
ے کھ فاضله مصتفه بہت گہری اور کارگر تنقید کر يلي كر اس هر باريف 
ريغم کے ابس بردت اڑھا دیتی ہیں كه علم و ذہانت گی غینک کے بغیر تەک 
بات نظر نبی آق اور حس gais‏ پر تنقید پولی ے وہ چوٹ کھا کر بھی 
ما مب 

اردو ترحم بين ابترى اور اس کی بدوات خود زبان ی فصاعحت میں 
غراى کا ایک سیب اردو روز اسے ہوے + جن ہیں زیادہ تر انگریزی سے 
اطلاعات اور نار کی خبریں يرت علدى بين ترجه ی جاتی ہیں ۔ ان کہ 
ژبان (اور طباعت بھی) سخت اصلاح کی plas‏ ے ء عاف اور بامحاورہ 
زان میں آرجمه کر 2 وال سے مشاق مترجم بھی تعداد میں كم أور مجن 
ہیں - اردو انشا پردازی ک طرح ترجس میں پارت رسائل ے ضرور ترق 
á‏ ین ۲ ۲۰ X aed‏ ا ایک يه گرمترجم کو 
سیکهنا لازم ے که جو ٭ جس ء جن ء ہے فقرے کو پیچیدہ نھ ناۓ ۔ ol‏ 
ف انگریزی ہیں بڑی کثرت ہوق ہے ۔ ہاری زبان میں عطف و ربط ق 


۱ 
درچزی تد:یریں کام میں لائی لاق بين ۔ بیان کے عتین و شگنتد اور متمدد 
الفاظ با قزخره Lu ink anf pa‏ الیته انهی برتشر کے لبس مترجم ق 
eis‏ استعداد ناد ازر اپثر سهیاری ادب یس اس خوپ واقفیت پولی جچاپس - 


کسی علمی شیو ٹیا کاب ا ترسمه وبى كر سکتا ے جسے اس کے 
«وضوع سے شدف عو - 80 کسی اداإي یا شاع ر کو فلسفے کی کسی کتاب 
کا ترجمه کر یق کوشش نھ كرق جاب يط له اقتصاديات کے کسی طالب 
عام لو طبرميات 8 ترجمه كرنا بجابي ‏ كيونكه ترجمہ ”سجھ لینے اور 
lames‏ ديت © کا تام ے ۔ جو شخص کسی نتن كو غود ليبن سمجهنا ؛ وه 
کسی کو سمجها_ نت میں كب كاراب بو سكتا ے نے ان کے pr e‏ 
قد لوس دولوں زبانوں ہے عاصی واقفیت شروری ت رنه صرف لفغای 
واقفیت باکه انڈائی استعداد ضروری ے ۔ ورٹھ اصل ت اروج ترج مين 
کبھی منتقل له ہو سک گی - علمی تراجم میں سب سے بڑی مشخل 
مصطلحات ے متعلق ے ۔ جب تک علم ی اس شاخ سے س سے كتاب 
متعلق ے : امطلاحای شناسائی ە ہو و صحیح ترجمە ممکن ہی نہیں ۔ ایسے 
دماغ شاذ و تادر ہوۓ ين حو ١‏ كرعه دوتون زبانول مين سے کسی ایک 
سے زياده شتف رکھتے ہیں اور دوسری ص کم ہ لیکن اس کے ہاوجود 
اخلی درحے کا del gab. lan od oa‏ سحوم سے کسی ے 
پیچھا - آپ انگریڑی میں تو عض شدید ہی رکھے ہیں ۔ پیر آپ ے 
تعزیرات ہند کا اتنا اچھا ترجمە کیوٹکر کر لیا - اٹھوں ے جواپ دیا كه 
پلاشبه انگریزی ہیں میری استعداد انٹرلس کے معیار سے زياده نه تھی ۔ 
لیکن اردو : فارسى ادر عرى کی قابلیت کے باعث BA Que (e‏ و 
بصطلحات نپایت آسای یس تجویز کر دیتا تھا ۔ لیکن پر شخص ذبی 
نذیر احمعد نہیں ہو سکتا - جب تک دولوں زبالوں ہے یکساں وائفیت له 
ہو کوئی شخص اچھا ترجہ نہیں کر سکتا - 


irt 


"ادپی ترجس* چونکه ان کتابوں ہ افسانوں یا ادب پاروں ے ہوۓ 
ہیں ے جن کے لکھۓ is‏ زبان و اذب کے فتکار ماۓ جاۓ ہیں 'س ہے ان 
کیا erra‏ بھی ئن کار ہوٹا چاہے - یونہی اٹھا کر سیدعے سبهاز اذبى شه 
پاروں 5الرجھلة:کر دينا اس فن لطيف پر ظلم 25s‏ میں جب کبھی 
ڈاکثر 'یگور گی بعض چیڑوں کا ترجمه کیا کرتا تھا تو مجير ایک ایک 
لفظ د ترجمی بر خا صيظورااس غور كرنا ينا تها ‏ اگرچہ ساری کتاب 
میں ایک بھی ایسا الفط ند ہوتا جس کہ معی مجیر معلوم تھ بو ند - لیکن 
اس کے باوجود مي پر ضروری لفظ کے لے ڈکشٹری دیکھتا جس میں اس 
اظ کے چھ سات معنی a‏ ہوۓ ۔ آپ ہیں معن ق روح کے مطابق کر 
ایک لفظ چن لیتا اور نٹرے نی zN‏ فى طرح je‏ دیتا اور بعض 
اوقات تو القاظ اور اجزاے جمله کے ایس ترحمي بو جا 2 ب جو ته صرف 
اصل کا ہو بہو چریا ہوۓ ء پلکھ اس مین بھی غاص‌ررونق اور آرائش بيدا 
TOL. T‏ 
Patter of Rainfall on the dry Leaves‏ 
كا ترجمه بوا ‏ ”سوكير پتوں پر بارش پڑابڑ“ 78806 میں تو لیگورۓ 
صرف صوق اعتبار Gf) uin.‏ تھا ۔ ہیں ے صوق اعتبار کو بھی 
تثرجمے میں حفوظ رلها اور لفظی رعایت سس ”پڑت“ کا مفهوم یی شاسل 
کر دیا - ایک فقره نها : 
I am the god who was Born of the Mind of the‏ 
Creator.‏ 
بی ترجبه ce LU‏ وه دیوتا بون جو كرتار کے من سے پیدا 
بو“ - ایک تو a E Mind‏ "من" سے وتر تہ ہو سکتا تھا - اور 
per tde papi E Creator sH‏ ہ ذبن س اذا قد ہو سکتا تها - اس 
ع لیے ”کرتار“ ہی موزون تھا - خصوسا ایک ابس ادب رارك کے 
ترجے میں جو ہندو علم الاصتام کی بعض ہستیوں کے متعلق لکھا گیا ہو۔ 
اور جس کا ترجمھ لازبا ہندی Uy, xl‏ چاہیے نها - ورنه اس ی ردح 


غائپ ہو -d‏ 


ITT 


طوالت کا خوف تھ ہوتا تو سی سيول qe‏ دے دیتا - ميرا 
متعبود يه عرض کرنا ے که ادفی چیزون تا ترجمه کرت سس انتہائی احتیاط 
oT; Bax Le EX ud‏ پابیر تا که اصل فن کار کی تخلیق ی کوٹ 
صوری پا دعتوی خصوعبت مسخ نه بو 2 با 2 - اصل کے الفاظ ي پبروی 
اس ل فقرود. 5 پالخن ی حفاطت اور اس کے بیان ی روح : غرف بر 
چیڑ uera um unm‏ عابس - 
اخباری تم میں سب بت بقدم مصلحت يه ے که بطلب بالكل 
moly‏ اور غبارت تطعی طور پر سنیس پو حا تس تا که عام ari‏ والوں 
کو کوئی الحهن نه ہو ۔ اس ک لے اہی زبان ا عاورہ سب سے Ea Fe‏ 
اور دعاون ے ۔ ایک A‏ اغہار ہیں یھ قزم نظر بڑا ۔ 
He was conveyed to his place of residence in‏ 
an intoxicated condition.‏ 
اگرچه انگریزی زبان کر اعتبار سے بھی یھ تقرة لغو تها ‏ اور Jel‏ 
مس يون ہونا 4 o He was carried home drunk - i‏ 
ایک سپتدی مترجم .هت اس 5 ترحده پول لیا - 
"وه پحالت غموری اپتر بقام سکونت کو لے جایا "LAT‏ 
اب آب انصاف فربائس - لیا ترجمه اس کو کہپتے ہیں ؟ کیا یه اردو 
؟ کیا ذیل ک فقره یالکل عحیح مشپوم ادا نه کر ERG‏ تھا ب 
ان Eoi a‏ داس کر لر ره 
ایک مترجم صاحب ے جو اہی عرب فارسی کی قابلیت کا اظہا رکرٹا 
چاہتے تھے ۔ انگریزی کے اس فقرے جا كه ٠‏ 
There was an explosion in a coal mine resulting‏ 
in the death of five persona.‏ 
يول ترجمه کیا كه ”ایک معدن زغال ہی دها 5 پوا- نتیحے کے ypb‏ 
بر بانج نفوس کی بلا كت وقوع پذیر ہوٹی“۔ میں ۓ مترجم صاحبکو چا 
کر کہا تھ اس فقرے پر آپ کو کیا اعتراض ی - که *توئل ی ایک 
Qe git - FIT ds‏ سس گے کیا آپ کے لزدیک Bie a)‏ اردو ے 


iT 


امل خير ظ یه ترجمه غلط ے ؟ بیچارے اھٹا سا مته لے کر رہ گئے ۔ میں 
ے کہا ایک تو ”نتیے کے طور پر“ نہایت بروده جزو جدله ے ے اس کو 
uil e‏ نه لکوي 5 - دوسرت ‏ کسی آدمی ى "بلا كت وقوع پذیر ہی 
UU Dg.‏ وہ صرف س Ule‏ ے ۔ اور یہی کپنا چاہے ے 
ایک فتره تیا - 
Adverse climalic conditions prevented the‏ 
progressive writers from holding their meeting.‏ 


ترچمه گیا لیا له - 
روک و را ۶ ك 


خا لکد سیدها ساده ترجمفه لول te Up‏ تها که - 

موسم خراب تھا اس لے ترق بسند ادییول e ord Ale E‏ سک“ 
يا albe S pee‏ ى وج ے ترق پسند اذهين diwa dela bil‏ نہیں کر 
سک 

میرا مطلب یه یم که ار اخباری معرجم سادگ ‏ سلاست اور عاورہ 
اردو كو مدئظر رکه کر ترحمه کر تو خود بھی ازام نے رين اور پڑھٹے 
at‏ کے ڈہن بھی نه الجهی - ان کو چاہیے که جہاں انگریڑزی فقرے 
گی تركيب پیچیده اور طویل پائیں ء وہاں اس فى حبر بهار کر دیں ۔ 
qr. uaa Bimple tẹ 55 2 3 Complex‏ نسیم کر دیں - اور 
ترحمة کرۓ کے بعد ایک دفعه بٹھ کر دبعو لیس كه آيا اسل کا مطلب ادا 
ہوگیا - اگر پر پھلو سم مطلب ادا ہوگیا تو سبحان الله - ورئە ادھر اُدھر 
كس پیشی کر کے اس کو پورا کر دیں۔ ڈ کشغری بترجم کا سب ہے بڑا 
ہتھیار ے - اس کو پر وقت حرزجان بنا کر رکھنا چابیی اور تبیی اس 
blé‏ فھعی ہیں تھ رہٹا چاپے کھ ہم بڑے انگرہزی اور بڑے اردو غواں 
بين - کیولکھ نکن ے ۔ وقت پر کسی لفظ کا صحیح اور موڑوں ترجه AT‏ 
سوجھے اور ڈکشتری دیکھے ہے کو ایسا لفیس ale T ph B‏ 
جو ققرے ہیں جان ذال فك - 


٣۵ 


ممتاز حسین 

mg‏ کا یدانب ہہت ہی رسیم ے - فلسنے اور مضاءءت س لیکر 
شعر ؤاد بی کے تازک ترین امیتاف مسخن تک 6 ترحمه ايك زبان نے دوسری 
LS ues oU]‏ جا سگتا ے لیکن ان میں سے ہر ایک diy d‏ ڈوسرے سے 
ختلف بوقيت بظاير ترججی ق دو ہی صورتیں ہو سکتی ہیں _ ایک آایے 
افر و عباوت ا تة كن کے اظپار میں احساسات کو الاما ذریعےہ نه 
بنايا كيا بو بلكه عت الوسر الفساسات ے آزاد بو كر خیالات کی E ded‏ 
کی اور زان کی عام سیلاعیتی ؛ منطق و استدلال بين اس پر صرف ی کی 
بون له له حسیه تجویرولن کے ذریعه اتیالات و حدیات کے میات كو 
ابهار ث اور احساسات کے ڈریعے خیالات كو پپونجا 2 مي - فلسنه اور 
سانتص وغیرہ اسی زسریے میں آاۓ ہیں ۔ 

دوسرى مورت ابس افکار و خیالات کا deny‏ حن كا انلپار التزابا 
احساعات ک ذربی کیا کیا پر اور زبان ی دلالت عرد إاننتجورات کی ترسل 
اور متطق و استدلال پر نہیں بلند تحربات قي مصوري اور خیالات نو 
عسوس کراۓ کی کوٹشش میں صرف ی ای بو - دمر آذپ کے منت اس 
ژمیے میں آق ہیں - 

ترجبی کے یه دوتون میدان ایک دوسرے سے اسی طرح ختاف ہیں 
جس طرح قلسفہ اور اشعر :کو يہ صحیح ے کھ ان کی سرحدیں آپس میں 
تكراق بھی ہیں لیکن یه سنگم ایسا نہیں که آپ ان کی علیعدہ حیثیعوں کو 
ممسوس له كر سكين د جب الك ہم ترجعھ کر ے وقت اس امتیا ز کو اپا 
سامئے ھ رکھیں گے کاءیاب مترجم نہیں بنْ سکتے - شرورت يه ت كه بم 
اہی ربان QS‏ ساخت اور صلاحیت کو بپی سجپی - کسی زبان ہیں دوسری 
زبان کا علم و ادپ اسی وقت ستقل پو سکتا ے جبکھ اس میں مطلویه 
خیالات کے اظہار کی صلاحیت ہو ۔ اردو کی ایک علیحده ساغت ے جو 
دوسری زبالوںن یی ساخت سے ختلف -e‏ ترحيه کرےۓے وقت لاعاله اس بات 
کو ملحوظ رکھنا پڑے کا ۔ 


ITT 


يول تو تاريخ اور مدن فى ببت سى كتابون کا ترجمه اردو زبان میں 
موا e.‏ لیکن حو Deas a dim cm‏ پیات اور سلامت و روای سید على 
بلكرامئ S‏ کناب ئن عرپ؟ ہیں ے وه مشكل ہی سم اس قیل ی 
دوسزی كتابون میں پوق - حال ہی مس کاٹ کی کتاب Critique of)‏ 
E (Pure Reason‏ ترحمه ارذو مي پیش کیا گیا اج د اس میں شب نہیں 
که برجم ی gu‏ فلسنے کے مطالعے میں کی عمیق ے اور انھوں ۓ 
کتاب یا براه واست جرین زباله س ترجمه بهی تیاب لیکن اردو ترحمه 
به نسيت انگریزی ترجی کر زیادہ ٹیس ے ۔ ممکن ہے اردو فلسفیانه 
حتائق کے اظہار کرے ہے معذور اپو با اال 5 فلسقه بدات خود وت 
بيجيده بو لیکن مٹرجم اس الزام عت سبکدوش نہیں ہو سکتا کہ اس ۓ 
کائٹ کی کتاب کو ہارے لیے کسی طرح آسان نہیں بنایا ۔ 
اس كتاب کے عقابلے می ایک دوسری كتاب "بقول زرتشت" لیس . 
یه نتشے کی کتاب "پوله زرتشت ۸ مها" 5 ترخعه چم اس ue‏ وښ 
که له قونتشر > فلسفی میں وه قاهفیانه عمق» موشافیال اور پیچیدلیان ہیں 
جو کال کر فلسقر مس بي اور ند اس تیف كو ILL a‏ کہا جا 
سکتا ے ۔ کیونکه اس مب روایتی فاسفر کی بجاۓ lUe,‏ قلسفه پیش کیا 
گیا ے جس میں فلسفقے ہے زیادہ شاعری کا مزا ے ء پھر بھی اس نے انکر 
نہیں کیا جا سکتا کە یه ایک فاسفیائه کتاب ے ۔ غالبا اس کا ترجمه بھی 
براه راست جرءن زبان سس کیا گیا ے پجر بھی جو لوگ جرين زبان ہے 
واقف نہیں اور اردو کے علاوء صرف انگریزی زبان بی حالت ہیں اس 
انگریزی کے بجاۓ اردو ہی میں پڑھنا پسند کرے ہیں - املوب بیان ہت 
شاعرالھ ے جس ے مصصنف کی شخصیت اجاگر پوقی ے ۔ ویسے بھی اصل 
غبارت میں غالبا کوٹی تصرف نہیں کیا گیا ۔ علعمی تراجم میں تو محت 
خیال کے ساتھ قوت استدلال تا اطمار لازسی ے لیکن ادی تراجم میں ان 
کے Ol 2 bw‏ احساسات 5 اظہار زبادہ اہم ے جن کے ذریعه خیالات ادا 
کے كش ہیں ۔گو قوت استدلال کا اظہار ole‏ بھی درکار بوتا ے لیکن اس 
کی اپیل تلف بوق چ ت یھ صرف دماغ ہی کو اپیل نہیں کرق بلکه انسان 


١ ع‎ 


کہ مام قواۓ احساس کو اپیل كرق يع حن بين احساس جال : احساس 
صورت اور صوت و نغمه بهی شامل بی - اسی لیے شاعرى بين جو ادب ل 
ایک غصوٴص منف ے الفاظ کی اہعیت رف سنوی هی بلکه صوق بھی 
بوق ۓےۓ۔ اس میں اظہار خیال بيشه احساس کے ذریعے ہوتا ے - اس 
لے ایک زبان v AS S‏ دوسری زبان میں منتقل کرتا اگر امکن نہیں تو 
مشکل فروار e E E Lu‏ صرف ایک شاعر ہی کر سکتا ے وہ بھی 
اس وقت جب که وه اصل خیال کو ابتر اسادات س گزارت اور یه طریته 
کاز تقریباً ٹم تخلیقی ہو چاٹا ے کیونکه احساعات داخلی بو 2 بی - اور 
3ع وسعتوں اور گپرائیول کے ساتقردوسرے Aum S‏ میں متتقل نہیں ہو 
سکۓ - دوسروں کے اح اس ات LP use Jule ut Bl‏ جا ER‏ جتنا ان 
کے خیالات پر اس حسن و خوی اک باه فارسي کے بہت س اشعار B‏ 
ترجمه اردو نين ہوا ے به خوی انگریڑی نظموں کے ٹراجم مين يوت 
كم نظر آق ے ۔ شاید اس لے که انگریزی, کے برعکس اردو اور فارسی سس 
له صرف بهت س الفاظ بلكه بحریں بھی ELS‏ بی ا اکر اردو اس 
دشواری کو ایک عذر بنا لے تو وہ ہجڑ فارسی کے اور كيش رَيانَ ى شاعرى 
کا ترجمہ کرئۓ سے قاصر رے کی ۔ اس لے ani ue‏ انی ثالیں بش 
کروں گا جہاں یە مشکل سد راہ نہیں رہی اور نہایت غوی کے ساتھ انگریزی 
نظم اردو زان میں ستتقل ہوئی ے ۔ ان سس ایک طباطبافي فى ”شام غریہاں“' 
ے جو ولم گرے کے in a Churchyard) ue‏ وعەا8ا) کا ترجيه 
args uel ou‏ ے له شاعر کے غیالات میں کہی بھی تصرف نہیں 
کیا گیا اور انھیں کم و بيش ان سام تاثرات اور احسامات کی گہرائیوں کے 
gil.‏ پیش کیا گیا ے جو امل لظم ہی ہلتی ہیں ۔ طباطبانی نے يه کام کسی 
Tnm at‏ مثا س تبي بلعه سناسب بعر ق تلاش اور ردیف 
وقافے کر انتخاب ے انجام دیا ے ۔ عثایت الہ (ee‏ ے شیک پیر کے 
متعدد ڈرادوں کے ترجے کے لیکن اس بات پر غور کے بغیر کە یە ڈراہے 
نظم میں ہیں - اس لے شیکسپیر کی روح تو درکنار وہ ”چوڑی پیشانی وال“ 
p‏ بھی ان ترجموں میں تہیں ے جو تصویروں میں نظر آ جاتا ے - 


IYA 


یہی خامی 'فاؤسٹ“ کے واحد اردو ترجے میں نظر آقی ہے ۔ شعر کا ترجمه 
شعر ہی میں ہو سکتا ے ۔ ممكن apa‏ لوگ كيين كد "وام عماحب ! 
شیکخیبر کے ڈراموں کا ترجە لثر میں کیوں نہیں پو سکتا ** اس 5 جواب 
e lf‏ کے ازلمون کا حمن Qu de Ko dile aJ aia‏ 
هی بنکه عقل و جذبات : السائیت اور سوداگری کی اس ته در ته رقابت 
اور تحیادم میں ے جس کا شعور UU eire‏ ذہن نہیں بلک دل کی گہرائیوں 
میں ہونا کک ری ترجا عنایت الد کر کسی ڈراے مين تين 
اس کے لے شاغعرانه نئر دزکار سے جو ان ک ان نقود ع - اقسوس ہے 
که اردو ی شمری زیان تا نف گرا اہ ہوۓ کے باوچود اس میں مغربی 
نظموں اور ڈراموں کے تیجچے اچھے ہیں پؤے ۔ اس کام کی طرف وه لوگ 
متوجه ہوے ہیں جنهی شعرگ زبان پر خاطر واه دسترس نيس بوق - حال 
ہی ں رلک کے چتد سس لوف کا ترجمه کیا گیا بت ان مسن شاعری تو 
ایک طرف رہی عیال عض بھی صحت "کے ساتھ میتٹل نہیں ہو سکا - اگر 
عازمه اقبال فى آن aS aei‏ سامت ركها جاۓ جن کو ااهول ے انگریڑی 

di‏ ہے بتتقل کیا چ تو یھ بات کسی حد تک واضح ہو جاق ے کہ 
شعر کا ترجمه صحیح معتون می ایک شاعر um US M‏ یه نس 
سب ق سب اعلىی سعیار پر پوری اترق ہیں اور بعض تو اتی مقبول ہو 
چق بی که آن پر ترجه بو 2 ک شبه بی نمی گزرتا - امرسن کی ایک 

نظم کا منظوم uum dan)‏ علامه اقبال 2 "رخصت اه بزم جپال» کے 

عتوان سے پیش کیا ے اتا یت چ که ہے مشثال کے طور پر پیش کیا جا 

حگتا ہے - اس ترجے کی خرن بھی چ که مترجم 2 له صرف شاعر کے 
غیالات بلکد احماسات کو بھی پیش کیا ہے اور اس ک لے تد مرف 
مثاسب بحر تالاش کی ے بلکە حسب غرورت الگریزی کی mies‏ اور 
استعاروں کو اردو کی تلميحات اور استعاروں ہیں بدل دیا ے ۔ تظم ہیس 
xx‏ دیانتداری کا یہی مغپوم ے ۔ خیالات کے aile‏ صحیح احساات 
کو بهی بتتقل کرنا نه که لقظظی ترجمه کرنا اور ایسر غير مانوس الفاظ كو 
دیاقتداری کے ماتحت حكه دینا جن ہے احساسات ي ترسيل بالكل عم ہو 


۱۳۹ 


جا ے لیکن af me a‏ اس كام کا لباه صرف eL uem dull ace‏ 
شاعر ہی سے ہو سکتا ے ۔ صحیح لہیں پر وه شخص ید تام سر انجام دے 
مكنا رجو ماسب ذوق شعری عم بپره ور پو ‏ جسے Bul‏ کے انتخاب 
پر دیترس ہو اور حس میں يه صلاحیت ہو کھ وه دوسرود گر احساسات 
کو آپش تنس پز اس طرح وار کرے کہ انھیں اہی زبان میں گنگناۓ بر 
حہور ہو جاے۔ عدوم عی الدین د قاز قستانی شاغر چاير S dapa‏ نتم 
«استالین* 5 پوت عده ترجبه لیا ج - اور وه بھی je!‏ بجات 
انگریزی ila! ag udi ou) a de‏ حسن ee az uu‏ ہے . 
اس کی حوب الفاظ اول گرا کیب کي م‌ادفات تلاش کرت مين نہیں بلکه 
نظم de e c á‏ اور اشاق اتاق جڑعاؤ $3 noue S je‏ عكس 
پیش کرے مین ے۔ ترجمہ ایگ اہر ایک die Qu Hy a‏ 
گھہرے سے اس طرح ابھرا ے حس طرح لیج نے پردا ؛ یھ حسن اس لے 
بھی پیدا ہوا کھ مترجم ال معبتفب ک, رالات اوو احساساث ہیں daydi‏ 
ea ut‏ ہوگیا - 


گذشته پندره بیس سال اک غرصے ہیں اردو زبان میا دے شارز افماے 


اتم 


لکھے گئے ہس جن میں سے کچھ درعقرةت cro dan‏ - مت رجھها اقسدانوں میں 
غواجه غلام السیدین کا ایک ترجمە ”آخری سیق“ خاص لطف رکھتا ے 
gus‏ ایک افساۓ کا ترجعےہ ج ۔ اس ترحده مس اردو ژيان سل 
کر تاثرکو منتقل کرۓ میں کہیں حائل نہیں بولى باكه ارق قرت كو لفظ 
به لفظ اور سطر بە سطر ترجمە کے بجاۓ ایک صوص جذبه ی ترجای 
A‏ صرف ”کیا کیا مجم عه 
اول كينوس اتنا وسیع ہوتا ے اور صفحات l‏ زياذه كه بترحم 
کے لے جذبات کو ایک ہی ستاح پر اپنے سیتے میں تهاس ركه ١‏ موقم 
نہیں ملتا - شاید یہں ana‏ ے aS‏ اؤلوں کے اچھے ترجے ہاری زبان ہیں 
كم ہیں ۔ ایک تو بعیاری اولوں کے ترجے ہی کم ہوۓ اور جو ہوۓ 
بھی ہی ان ہیں ہے بہت کم معیاری ہیں اختر حسین راۓ پوری کے ترجعے 
"بپیاری بت" مس ایک غاص غوبی ے ۔ مترجم ے پرل بک کے خیالات 


۱ ۳ ۰ 


اور احساحات كو ابتى زبان میں اس طرح متتقل کیا ے جیسے وہ خود لکھ 
وے ہوں لد اس طرح جيسر کمي #الوق منوج یا مقس تاب duci V‏ 
le LY‏ ے گذشته سالوں میں *اور ڈان be‏ ربا“ - "مان" *آزادی ک راہ“ 
ٹشکسپیئن کے قصے؟ "أشرى سلام” اور ”مادام بوويرى» بھی ساہئے آۓ 
بي - ال بی سید مطلبی ء سردار جعفری اور حسن عسکری dE uem UL‏ 
اچھے ہیں بید صاحب کے ترجے میں روائی اور بپاژ نبن - "مادام بوویری*» 
TIEN‏ ینحات ue‏ لاقص ہیں ۔ ایسا معاوم ہوتا ے حيسي الكريزى یا 
فرانسیسی عبرف ولحو لو پدلتر کی کوشش نبی ک کی ۔ 


گر ترجمے سے فائدہ اخفائے حال سے 


ایزرا پاؤنڈ ۓ کہا جر که جو دور تخایقی ادب کے لحاظ ے عظيم 
Uem oos uo Us‏ کک لحاظ نے بھی عظیم ہوتا ے یا تخلیق کا دور 
ترجه کے دور کے بعد آتاکنے _ مثال کے طور پر انگریزی میں ایازجتھ کا 
زمانه ۔ پاؤنڈ ی راۓ میں اووڈ ا مترچم گولڈنگ اتنا بڑا شاعر ے که اس 
کا مقابله ساٹن ے کیا جا سکتا ue‏ پر انگریزق تین دو ایک ترج ایس 
ہوۓ ہیں جو بعض اعتبار سم امل اب ی رك نب - نیو 
سترعویں صدی میں راہلے کا ترجمهھ جو سر ٹانس ارکرٹ ے کیا تھا ۔ یا 
بارت زمائه مسن پروست کا ترجمہ جو اسکاٹ مولکریف ے کیا ے اور خود 
مصتف فى راك مين اصلىی سے هدر رت - 

ترجموں کے متملق باؤتذ ى راد 5 اطلاق بارت اب پر بھی ہوتا 
ے ٭ جب ساری دنیا ۓ ادب 5 ذ کر بو تو اردو ادب کے کسی دور یا 
کسی شاعر کے متعلق ”عظیم“ کا لفظ استعال کرےۓ ہوے ہچکچاہٹ ہو 
ے ۔ پهر حال ہارے یہاں جس قسم کی بھی عظمت ہو ۔ اس کا کچھ نە 
کچھ تعلق ترجمول ہے ضرور ے ETE‏ کے آغاز ے لے کر غالب 
کے ژماۓ تک ترجس چاے زیادہ لہ ہوۓ ہوں لیکن پارت شاعر دو قسم 
کی کوٹشیں کر رے تهر - ایک طرف تو وه فارسی کے اسالیب اور 
تصورات کر ON uil‏ کے سالچے مين EX dis‏ ذوعرق طرف غود 

(,) مشموله عتارہ يا باديان از محمد حسن عسكرى شائع کوده مکنبه 
سات رنگ ۔ اکری منزل بير البى بخش ps‏ کراچی مير فى - ۱۹2۱ 
صفعات 23433 a3‏ - 
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اہی زبان کا ایک مزاج اور ایک روح متعین کرنی چاہتے تھے ۔ یه بالّل 
e Leo‏ ے جو تیرھویں اور چودھویں مدی ہیں اٹل اور اتان ے 
شاعرود ۓ فرانسیسی کے زیر اثر ابی ابی زبالوں کے لے ق ۔ 
پھر چب مغرب کا اثر پلنا شروع ہوا تو سرشار جیسے dS‏ نکر 2 
*ذان گولگزث* کاترجمه کیا - سر والثيثر کے طفیل اُردو ہیں کم سے کم 
دو تاول وود می T‏ 2 انك تو "فساند آزاد* دوسر مر ”عاجی بغلول“ 
خير اتنا تو صاقف طابر سے کد سرشار کی تخلیق اور ان کے ترج Vp US‏ 
كهرا ردته ے ۔ لیگنؿ سوال یه کے کھ ”خدائی نوجدار“ ترجير کے احاظ 
سے کیسا رت ؟ يبلن بات تو نہ ۓ کھسرشار ۓ ترجمه کیا ہی نہیں - 
بلكه ايل كبانى کو دیسی لاس پٹایا ے ۔ اس میں انہیں کھینچ تان بھی 
كرنى پڑی ے اور ثهونس ثهانس بهی ‏ اس طرح کتاب کے بعض حعس بالكل 
سيمل يو کے رہ گئے ہیں۔ پھر الھوں لت E Peor‏ 
کی کوشش بھی نہیں ی - غالباً انھیں پوری طرح سجھے کک ضرورت بھی 
نہیں تھی ۔ کیونکھ سرشار کے زماۓ میں معاشری, تہالياقِ شروع تو بوگی 
تين لیکن dele‏ کے عرصے ہیں اس معاشرے ے جو شكل اختيار كر لى 
تھی ؛ وه کم ے کم ظاہری طور پر باق تھی اور مرا خیال ے که ایک 
سرلوط معاشرے میں رہنے والا آدمی کسی دوسرے معاشرے کے اذب کو 
بورى طرح نہیں سمجی نہیں سکتا ۔ اس کے اعصاب ہی اجنبی 
تجريات کو قبول هی کرت - دوسرون کر ادب کو پوری طرح سمجھنے کی 
فکر یا خواہش تو ہم جیسے لوگوں كو ہوق ے جو ایک غلا میں رہے 
بود - متا يورب ہی ۓ مشرق کے قلسقوں کو انیسویں دی میں سمجھٹا 
شروع گیا جب gie‏ کی بعیادیں ہلئے لق تھیں ۔ اس لیے اگر سرشاز 
2 ایک مغریی شاپکار کو ترجمه یا اغذ کرے ہوۓ بگاڑ کے رکه ديا تو 
اس میں ہسۓ ک كوق يات نہیں ۔ انھوں ۓ اس کتاب میں اٹنا ہی پڑھا 
OU tu‏ کے متعاشرے ۓ بڑھوایا - چلیے ترجعے کے لحاظ ہے ایک خراىی 
تو "خداق فوجدار“ بين يه يوق اس م بھی بڑی uel ule‏ میں یه ے 
كه اس ى عبارت اہعوار ے ۔ چار جملے ۓ ڈھنگے ء Ama lal‏ بت 


pev 


لے لے کے لکھا ے تو dre uad‏ میں گھاس کائی ے ۔ اس پر جتنے بھی 
ا Se la‏ ہیں وہ مجھے قبول ہیں اور ہیں آے اردو ی بڑی 
کتابون یں بھی نہیں شا ر کرتا ۔ لیکن میں اس کے متعلق وہی بات کهنی 
کوتیار بود » و ایزرا پاؤنڈ ۓ ہوس کے ہوپ والے كرحم کے يارس 
ہیں کی ہے لوگ شکایت كر 2 ہیں که پوپ کے ترجے میں پوس وه 
r T‏ باد ى راے ے که پوپ .2 پوس 
کو چاے کجھ 5 گجه با ڈیا ہو لیکن کم سے کم ”کچھ تو بنایا ے“ 
سرشار ۓ بھی سر وائفیٹر "ا اٹرجمدکرے ہو ے ”کچھ تر تایا ے“ ید ایس 
e oc‏ عو سرشار کے بعلاآاۓ والہ ایک مترجم ‏ کے بارے ہیں بھی نہس 
ک جا سکتی - کم ے کم یه ایک ابی کتاب ی جس کا نام آپ اردو لثر 
کی وقیم کتابوں میں سے خارج کر س کوچ اس ہیں کچھ بھی نھ 
سپی اتنا تو ے کہ اس کا تیس چالیس فیجدی جصه قلچسیی um‏ بزها جا 
سکتا ے ۔ اردو میں مغرب ادب کے j£ cS (bad geom e‏ 
ہیں رکھی تو اتی پات بھی غثیمت معلوع وق ے ۔ 

p‏ بورى والے دور بين براه راست ترج ونااق can‏ چاے کم 
ہو ليكن جس قسم کی لجلجی روبائیت اور جال زدی ان لوگوں ۓ پیدا 
کرئی چاہی ده بھی اخذ اور ترجعے كرث والى ذبينت 5 أتيجةه ہے ۔ میں 
ۓ ان لوگوں کی تحریریں کہیں لڑکپن میں پڑھی توين ‏ اس کہ بعد پھر 
ہمت نہیں پڑی ۔ "کچھ غم دوراں کچھ غم جائاں“ ہی کیا کم ے جو اوپر 
عم بکری پالی جا 2- اس لیس جھے معلوم نہ کہ ان لوگوں ے کن مغر 
ادیہوں ہے اثر لیا ء اور کن افسائوں کے ترجے کے - ایک آسکروائلڈ کا 

اثر تو سل ے ۔ كيوتكة ان گی تحریرون ہیں جا بجا آسکروائلڈ کے 
خيالات يرى طرح ٹرجے کے ہوۓ بکھرے پڑے ہی - دوسرا اثر شاید 
if‏ کے ”ورٹر*“ کا ے ۔ ہر حال انھوں ۓ آسکروائلڈ کی سی چتی پیدا 
کرش ک لیم ایک تجریه یه ضرور کیا که بثیر فعل کے جملے لکھے جائیں۔ 
ایدم جملون ے اُردو فثر ک وکیا ثتمیان پہنچا - یه تو میں پہلے ئی دقعهہ 
iu‏ پون : لیکن کبھی کبھی دم کش حملوف d‏ ضرورت پیش dje gl‏ = 


LT 

خموماً اس لیر که اردو بیی جمله فمل پر ختم پونا UP jl e‏ 4 2.9 
تھے وغیرہ ق تگرار نی 2 آینگ کو بریاد کرک رکه oam‏ ے ۔ پھر 
نوا چوثه C‏ بو جات تو اس مين va eg n gy "ET adis gib je‏ 
آتا ے ۔ یه ایک متتل درد سر ے ۔ میں تو بعض داعه جهنجلا ک یه 
a RJ oe‏ که اپسی زبان میں اچھی لثر لکھی ہی ہی عا سکتی - 
بپر حال سیل جال پرستون _ن nnn ue‏ کا ایک حل ضرور پیش کیا تھا 
جو کبھی کبھی مفید ثایت ہو سکتا ج ۔ اور یه چیز بھی E USI‏ 

خیالات کا ترجمه كرت ل سلسله ہیں ہاتھ آئی ۔ 
دمع کے آس راس جو ترچ فرانٹیسی اور روسی افسالول کے ہوۓ 
ان ے ار و نثر ۓ غیر جڈباق بیان اور ایک ہی جل ہیں کسی چیڑ کے 
ختلف اجزا کے نام نوا 2 کا طربقد سیکها - آچ اردو افسالوں میں عام 
طور پر جو زبان استعال بوق ‏ وه انهی ترجمون ی بدولت وجود میں 
ue 2 a ul - e ul‏ ترجس تو بیسیول لوگون لے کے ۔ لیکن اگ ر کسی 
ایک آدمی کو مثال کے طور پر پیش کرنا پو تو متثو تا نام لیا جا سکتا .تب 
آج کل کی افسائوی ژبان ‏ تعين بين متلو کر ترجمول کو جو دخل ے 
اس نہیں بهولنا چابیی - لیکن دوسری طرف یه بهی حقیقت _ که اس دور 
کے ترجمول ے ان دو باتوں کے علاوه ہاری لثر کو اور کچھ یھی ہی 
سكهايا ب نثر لگاری کے سلسله ہیں روسی افساۓ tun LUK. Wire‏ 
اس سوال 5 مين کوش جواپ نہیں د.ت سکتا - کیولکە ہیں ایسی کتاہیں 
نہیں پڑھ سکنا جن ہیں روح کو مادی جيزول ے الک کر لیا گیا بو لیکن 
اس ذای تعصب ہے قطع نظر ویس بهی f‏ شبه يه ے که دوستوئنی 
کے dal‏ پڑھنے سے روح میں تلاطم چاے جتنا ہو . لیکن آدمی کی نثر 
غراب ہو جاتی ے - پھر دوسٹوثقق چاے جتا بڑا ادیب ہو لیکن عورا 
یھی دیکھنے ہیں آیا ے كه جس ے اس ے اثر لیا وه عمر بهر لڑکا ہی بنا 
رہا ۔ ازذڈو افساۓ پر تو خير اس 5 اتر ہی کتنا ے ۔ لیکن ہندی کے دو 
ایک افسانه نگار میں ۓ ایے دیکھے ہیں جنھیں دومتوئنق ے خراب کا ۔ 
کن ے بیدی کے افماتون ی خرانیاد بھی اسی اث رکا ثتیجه ہوں۔ رسال 


٣۵ 

عون نين ۔علوم كه روس انساۓ پڑھ کر آدئی معقول آثر لکھنا ae‏ 
کار ے یا نہیں ۔ لیکن السوس ق بات پد Juli es ole zy af e‏ 
à Ll‏ اتئے پڑے کل اور ہم ۓ اس ہے سوشوع کے افتخاب کے 
عازوه اؤر کچھ بھی نہیں سیکھا ۔ 

غير اب اھتے ژماۓ کی طرف آئیے ۔ آج کل ترجموں ي ضرورت 
شدت ہے #سوس ی چا آرہی ے اور کچھ یرے بھلے ترج بو بهی رات 
ہیں ۔ لیکن ترحمول 5 پونا یا له بونا ایسی ابم بات هی - سوچتی ق بات 
تو یه ے که ان ہۓ ہارے تخلیقی ادب پر کیا اثر پڑ سکنا ے - ابهی 
تک تو oue ole o ala‏ اس نقطہ نظر ے کے اور پڑھے جاۓ ہیں کہ 
اردو پڑھۓ والوں كر بهى امل كتاب کی palude‏ ہو جاۓ ۔۔ ترجمون 
سب زياده سس زیاده اثر پم لوك يد ليث ہیں که عارك اذیب بھی ویے ہی 
موضوعات پر لکھۓ لگۓ ہیں ےم لیکن“ آرجے کی بدؤلت ہمیں ایسا تخلیتی 
جڈیە نہیں ملتا Les‏ سرشا ركو مل گیا تھا نان JP ae. eb V‏ 
کے — سس تون dalal‏ يا Gss sx‏ ے میں ے شود توق احا 
ترجمە نہیں کیا جس پر میں فخر کر سکوں ء لیکن ایزرا پاؤنڈ ى تتلید 
کرے ہوۓ بين تو احها ترجمه اسى کو سجھتا ہوںآ جس مس حا م 
اصل کتاب کی روح پرقرار نه ری لیکن وہ کچھ تھ کچھ بن ضرور جاے ۔ 
شرا په ے که ترجمون کے معاملے کو ہم نے ابھی ٹک Alu gol‏ نہیں 
سمجھا ۔ اسی لے تو يازا ادب + خصوصا پباری تثر روز بروز مضمحل پونی 
جا ربى _ج - 

اس مسئلی کی اپعیت پم ے اب تک اس وجھ سے حسوس نہیں ک 
كه بيسن ابتى زيان کے متعلق خوش فہمیاں بہت زیادہ ہیں - یه خود 
اطمینای غالباً ایک حد تک اردو بندی ک جھگڑے کا نتیجہ ے اور کچھ 
اردو کے نقادوں کا کرشعە ۔ ہمیں بار ہار بجاپا جاتا ے کہ ہاری Gl‏ دنا 
em um dil) en u$‏ ے اور اردو مين ہر غیال ادا ہو سکتا ے ۔ خیال 
ویال تو میں جالتا نہیں شاید اردو میں کائٹ کا پر غیال پوری پوری Cone‏ 
کے ساتھ Jen‏ ہو جاۓ لیکن اگ رکوئی صاحب پروست کا ایک جمله 


۱۳۹ 
اردو ہیں لهیک ترجمه کر ک دکهائی تو نی اردو کو دئیا ی سب سے 
بڑی زبان مان لون 5 چلے اس بهی چهوژئی - آپ تبی 3 43 )33 
میں ابهی اتثر پیچیده اور کجلک جملود كو سہارے کی اہلیت نہیں بيدا 
aka‏ سادے جملود پی 5 معامله لیجس - یود کرے کو تو میں 
ۓ *بادام پواوی"* کا ترجده کر دیاب - لیکن اس ناول می ایک تک 
سب » جس میں پیوئق ی چهتری پر برق گر ےکا منظر پیش کیا گیا ے - 
اگر اردو کر سار ادیپ تنل کر ان آٹھ دس سطروں کو اس طرح ترجمة 


كر دين “كه اسل کا ین ودسا کا ویسا ہی رے تو اس دن ہے ہیں اردو که 


علاوه S OU js ues‏ کاب کو پاتھ نہیں لگاؤں كل يه مين اردو OU‏ 
براق نہیں كر ربا on is oss ORE Ob Log‏ € لیکن ہم لوگ 
تو يه سمجھتے بى که ہاری زبان میں اب کسی تر یا انان ىق ضرورت 
ہی نہیں رہی - ادیب کو اپی زبان سس بت اور اض ير يقن قو شردر بونا 
چاہے لیکن تخلیقی كام کرۓ والوں کو اس یات ہے کوئی مطاب نہیں 
af ely Un‏ زبان 5 شار ديا فى بڑی زبانوں میں يونا ے یا نہیں ۔ 
eel Ou) cjl‏ یا بری - ہارے لے تو یه پیر تسعھ پا ق -a ge‏ 
ہم اس سے پیچھا نہیں چھڑا سکتے ۔ پارا سب سے ہلا كام تو يد ے که 
T m‏ موعوده Uu QS Ohy‏ دیکھیں Apod‏ غور کرس که اب اس 
مين اظبار کے اور نون تون ے طریقر ایجاد كير جا cuu‏ - لیکن ela‏ 
تقاد بای آسانی سا كيه دي بن که مفری ادب مين جشی اچھی بات تھیں 
وه سب ہم ے سیکھ لیں اور پارا ادب مقرنى ادب ل براير بوكيا ‏ ليكن 


آپ کسی pili £j one DS ase gi E obf uu‏ منٹ میں سب حقیقت 


کھل جاق ے ۔ بشرطیکھ آپ یه جانتر ہوں که مصنف لکھتا کس طرح 


ے۔ پھر اوہر ہے مشکل یہ ے كه اگر آپ ترجمہ کے مسائل سمجھ بھی 
ليء اور ان کا كوف نه كونى حل بهى تلاش كرنا جاب تو اردو تتقيد راسته 
روک لبتى .س ؛ وه اس طرح که اردو مين ترجموں کا سب سے بڑا دمجله بيه 
لج كه ببلشر ميرف وبى كتاب جهابتي دن جو بك سكين ادھر کتاہیں 


T2 
ے ۔ اپ اگر‎ G5, کر‎ ap 2e Jai axyl aS خرید 2 والون 2 ثبن‎ 
Ta gH آپ تزنتس کر تخلیق بنانا چاہں تو ہد کے‎ 
اس من مين اگر میں اپنے ترجمون کا ذ کر كرون تو آپ يه نه‎ 
سمجھے ا "كيين ابتى كتابون 5 اثتبار دے رپا ہوں میں تو صرف یھ‎ 
(A باون 5 که یرنه قزجس نا تام کیوں رے ۔ جھے مسائل کیا پیش‎ 
اور میں انھیں حل کیو نہیں کر سا‎ 
میرے بەھ گرم فرسا عجق مك کپتے ہیں که میرا سب ہے اچها‎ 
ترجمه ”آغری سلامرۓے ۔ اس راےۓ سے میری ہمت اقزاق أو بهت بوق‎ 
ے لیکن میں اسے اپنا کو کارقامہ گھیں ے۔جھتا ۔ اشروڈ کی یه تاب‎ 
اس کی نثر موپاسان ی نثر‎ Eu eg. حقیقت نگاری کی روایت ہے‎ 
۔ اس کی زیادہ تر دلچسپی واقعات یا کزدار تکار میں ے ۔ یں‎ e 
ى تثر بس كام چلاؤ قسم کی ع - ايشى عباوت کوْ اردو بی لس طرح‎ 
متتقل کیا جاۓ اس کا طریقھ منٹو ۓ ہم کی قريب ابتن ترجمون مين با‎ 
ديا تھا - اب اگر آپ کو تھوڑے بہت حاورے آے ہوں اوواادبی نثر کو‎ 
خاضا‎ lae! Exo گفتگو کے لي و لدد ہے قريب لا سكين تو اس‎ 
میں چاے میں اشروڈ‎ ua مرا غیال ے کە اپنے‎ en ترجمة ہو سکتا‎ 
نه كر سكا بون لیکن ترجءە پڑھنے کے بعد اصل کتاب بزهتی‎ TIE 
ى کوی غاص شرورت باق تيين وبتى  جس قم کی نثر اس کتاب کے‎ 
ut um uem ے لے چاہے اس کا ڈھانچه بنا بنایا تها - اردو والے‎ P 
دیکھۓ ہیں که روانی اور سلاست ہو اور پڑھتے ہوۓ ایسا لئے‎ oli on 
لکھی کی ے ۔ تعلی معاف ۔ یھ كام تو مين‎ oe کات اردو بی‎ ai 
سوک تی ع بھی کر متا ہوں لیکن اس ے اردو ادب کو کیا قائدہ‎ 
اس میں شک نہیں که اس سے ترجے کا کام یہت ہلتا ہو جاتا‎ + e ye. 
ul d ے ؛ جہاں تھی ۔ نم‎ Lex) CIS LS وس‎ Ol Su لیکن‎ - 
eda lou ترجھ‎ lesa تعریف 2 بارت ادب كو بار رکھا ے۔‎ 
والون "كو يه راز بتا دير كه زه وقت ذباغ بر زور بك تو‎ Vu sli 
کوئی پرچ نہیں تو شاید اردو نثر میں لرجمر بى کے ذریعے کچھ تجرے ہو‎ 


یں 


سکتر - لیکن اب تو ایک لفظ کو ادھر ے اُدھر کرۓ ڈو لگتا ے ک٭ 
ای کتاب پاهر ‏ کون - ار آپ کی اردو زبان ہیں بہت ہے اسالیب 
إہان بويت تب تو يه مطاليد بجا تھا کد ترحمد ایسا لگتا چاہۓے جیسے del‏ 
ہرے لیکن اس نب بضاعتی کے عالم میں یھ شرط كنا كه اردو ى اساليب 
ہیں کسی قم کی تبدیلی نھ ہوے ہاے ء ایک عجیب سی بات ے ۔ ١‏ گر 
يد ذبنيت بار ےااقتب پر اسی طرح حاوی رس تو رابل يا حوئيس ق طرح 
کے لوكوب کہ قرحم توا تھا تک نه پو سکس کے _ اب ىس آله سال 
على عبس يه خبط تھا كه ترجمه كرك بوث اردى S OUR ELLE E‏ 
رکھوں لیکن اب اردو کے تتادوواس كر كيا بون اور اتنی بمت هس 
اہی = ذه دو سے AN eu‏ ہیں که مس اردو کو تور ME is‏ 
تو بھی میری کتاب چهاپ دیع رپ - 

میرے جس ترجے کو غور سے پڑھا جانا چاہے تھا وہ ے "بادام 
بواری“ يعنى ایک فا کامیاب uem‏ حرثيت ے ۔ اول تو اس کت اب کا 
صحیح ترجمە آج تک ہوا ہی دلیا ی کون سی زبان میں ے ۔ اردو تو 
بچاری پهر بھی بچی ے ۔ يه کتاب تو اس قابل ردے کھ اردو کے آٹھ دس 
اديب بل كر أس ترجمە کرۓ ۔ اور اس بر تين جار سال لگاۓ؛ تب 
کہیں جا کر qeu Cl am)‏ یه دعوے نہیں كر سكنا كد اس کتاب 
ہیں تثری اسلوب کے جع مسائل سامتے آتے ہی ۔ ہیں ے ان سب کو 
سمجھ لیا ۔ اس کام کے لے بھی سال بھر چاہے - ہبہرحال جو دو چار پاتیں 
میرے پلے پڑیں وہ ہیں ے اردو میں پیدا کرئی چاہں مثلڈ ایک تو میں ۓ 
یه کوشش کی كه فلویٹر ۓ علامات آوتاف کے ذریعے جو معنی پیدا کے 
بت ویے ہی ہیں بھی کرؤوں۔ لیکن کاتبپ ماعب _ث سب کلمد کرے رکھ 
Uo‏ - پھر فلوبیئر ۓ بار پار مختلف قسم کے خیالات کو ثقابل یا تضاد کے 
لیے ایک ہی جملے میں بند کیا ے ۔ میں ے ابس جداون کا مطلب لکھٹے 
کے ula bw‏ ویس کے ویے ہی اردو ہیں متتتل کر دیا ۔ اردو والوں 
ے شکایت فى له لرجس میں روائی اور سلاست نہیں ے - م38 "مادام 
بواری“ کے پھلے صفحہ بر شارل کی ٹوب کا بیان لیجے - اکر عض رواق 


۱۳۹ 


اور سلاست کا معامله بوتا تو مس حاجی بغلول»* ک اقداز بی اس نوی و 
Pap‏ س مڑے دار بیان لکه سکتا تھا ۔ لیکن میرے سامنے تو سوال 
يد تا say as‏ کے ایک جعلے کا ترجهھ کیا جاۓء چاے اردو زبان 
ellc Mis‏ مين ے کیا ۔ لوگوں ۓ یت کی کہ ترجس 32 
بير T‏ كه كوي 
صاحب اس جملے کا اوز اچھا ترجمہ کر کے عبھے بھیجٹے جسے میں کسی 
رسالے میں شائم گراتا که اردو لت" ک ایک مسئلے کا کچھ تو حل نظر آیا۔ 
یه تو فلوبیٹر کی تابا جهو _ث چھفوۓ مسئلر ہیں ۔ اور بڑے Qa‏ 
سے الجھنے ی تو جھ میں ہت ہی نہ قهی - مثلا جماوں کے آہنگ یا 
پبرا گزاف کی تعیر 5 معاماد تو اتتا یقت ous S‏ ے Hp ana)‏ 
سجھا اور چوم کے چھرڑ دیا ۔ ہرخال ازدو والوں ۓ اول پڑھ لیا 
اور یه صرف دو ڈھائی لوگوں کو معلوم رے که اس ترجے میں میری 
ڈسیا کیا تھی اور اکامیای کیا ۔ 

پچھلے سال مس .2 استان دال ک ناول "سرخ و میاه" ۲ ترجمه کیا 
اس لاول ۓ شمه رلا رلا ديا - اگر سلاست اور روا ی پات بوی تو ue‏ 
لیش لیٹے ترجعے کے پچاس صفحر روز لكهوا سکتا تھا ۔ لیکن استاں دال ء 
تو گہخت وہ آدمی ے جو لثر کے فن کو نظم کے قن ے بڑا سمجھتا ے 
اب سرت سار سوال یه تیا که اردو ے غداری کروں یا استان دال ہے 
چھے اعتراف ے که میں لے اپنے پہلشر کے سفاد کا احترام کرے ہو ے 
استاں دال ہے غداری کی ۔ كيوتكه پیلشر بچاربت کی یں ہہت کیا کم et‏ 
که اتتا لعبا چوڑا ئاول چھاپا - لیکن ایک لحاظ ہے اردو Ou‏ ۓ بھی 
میرے پاتھ باندھ دے تھے ۔ استاں دال عدبات 5 تحزيه فكر عض 'ى إيات 
ہیں كرتا ے۔ اردو میں اس کی صلاحیت نہیں - اگر میں اس کے لے 
کوئی نیا اسلوب بتاۓ کی کوشش کرتا تو ذر يه تهااكه اردو کے تقاد 
پوچھں گے ؛ یه اول calla bue‏ ستا کیا نه کرتا ۔ میں ۓ استاں دال 
کی روح ے معاق مانگ کے اس کی خشک عبارت کو ٹھوڑا سا جذباق ركف 
ديا » يا يون كميي كه اردو کے ثقادوں کو رشوت دی - اب ایک اور 
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des‏ پیش آئی ۔ پہلی نظر ہیں تو استان دال کے جار بڑے غٹک اور 
ے رنگ معلوم ہوے ہیں ۔ لیکن فرا غور سس پڑھے تو ایک کراراپن » اور 
ایک ایسی چمتی ملے گی جو طنز کے قريب يووئج جاق ے ۔ ید ایسی چیڑ 
ے جو انگریڑی ترجعے میں تھی نہیں آ ‏ پای - حال یک یه ترحمه DEl‏ 
مولكريف اجيس يك مترجم ے کیا ے ۔ قصہ یہ ے کہ آستاں دال کی 
نم jet ama D‏ سال ق وه فرانسیسی روابت ‏ - جو (Maximes)‏ 
لکھۓ والڑن 2 پیدا ی اق ؛ استان دال کی ٹر کے پیچھے ے جگہ af.‏ 
روش فو کو يول ألهذا يب اب uot‏ اس خو کو اردو میں 2o QE‏ 
کے لے میں ایسی روایت كبانس لاتا ؟ نیاز فتعہوری کی زبان مين اس 5 
ترجسه كرتا . يا مير امن فى ؤبان یں ؟ 'اردو ادب بہت عظم سہی ۔ لیکن 
کوٹی صاحب جھے جار AS dis ale uro‏ ترجمه کرت دکهاویی - 

آج كل مين شو افر لوو کاو E‏ ثاول 1 daa.‏ کر رپا يول ے اس ہیں 
ایک لى مصيبت _ي - مصتف 5 لباو لہج ارذو.بی کیسے پیدا کروں 
یه بیری سمجھ ہیں نہیں ١‏ ربا - پهدر ین 5 al‏ تو جھے سرشار یا 
سجاد حسین کے ان مل سکتا ے ۔ ليكن الهارويينا لاي کے فرائسیسی 
استہزا میں جو ر که ر ئهاژ اور نفاست تھی وہ کہاں سر لاؤں ؟ لیکن اس 
تاول کے متعلق اتی بات ضرور کہوں 5 - استان دال 6 ترجمه سرشار مجه 
ے اچھا نہیں کر سكت تھے لیکن اس اول کو ترجمه کرک وہ کچھ زد 
کچھ ضرور بنا سکتر تهر اور میں یھ بھی نہیں کر سکتا۔ اس کیا مطلب سے 
a‏ اردو فٹر میں جو يات تھی ؛ آج وہ بھی نہیں رہی ۔ 

اپنے ترجمون 5 اتنا لمبا چوژا اشتهار مين ۓ اس لے دیا کھ اپنے اس 
ام کے سلسلے میں جھے جن ادبى مسائل ے الجھتا پڑا میں الییں حل مين 
كر سنا میں ۓ دو چار بڑی کتایوں کے ترجے تو کر ڈالے ہیں لیکن 
مين ES osx x‏ اسالیوب میں رق بھر بھی اضافه نہیں کیا ۔ اسی کی شکارت 
مجھے اردو پڑھنے والوں اور اردو کے ثقادوں ے ے ۔ اول تو میری بالا 
ہي کیا ۓے - لیکن میں چاہوں بھی تو اسلوب کا کوئی نیا تجربہ کرے ما 
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ہمت لمی بلق - چنانچه جهر اپتر آپ ہے بار بار يه سوال یوچھنا ہڑتا ے 
کین ترجمول سے تطايتى ادب بر كوق اثر ته يع ان کا جولز کیا ے ۔ 
B e‏ تو PEU damp alai aS atly Un a y Ju‏ پو ٤‏ مكو 
اديون اور پڑھۓ والوں کے سامٹے ذرائع اظہار کے لئے مسائل deo ux‏ 
a‏ فدكاة خل تھ ہو مكر ترخس کے ڈریعے كول اذہ ساد پیدا 
تو ہو ۔ لیکن اجب اھک اردو تنقيد زنده ے خدا 2 پاپا تو بارت ذين 


مين وی ادبی ه-ئله پیدااپو بی, نبی متا - 


تصويرس ابهارك ق ابل بو جاق _ب- 


آرجمے کے مسائل'' 


عام طور پر کسی ترجے کو اچھا سمجھ کر جب اس کی تعریف ی 
جاق ے تو کہا جاتا که اس می بژی روای ب - زبان با محاوره اور 
سلیس ے اور مضمون واضح ے ۔ لیکن غور ہے دیکھا جاۓ تو صرف 
سلاست و روائی ہی ترجے ى بنیاڈی خصوصیات نہیں ہیں ۔ آپ خود ہی 
سوجير له مشجیده و پچیله تحرار تا ترچده عرف و محشض رواں و سلیس 
کیسی ہو سکتا ے حب که دوسری زیان تاسراح اور حملون $( ساخت 
ہماری OL)‏ کے مزاج اور جملون ی ساخت س مختلف پو - جب له ایک 
طرف پمارت بان طویل چملی لکهنا مشک تام‌پو اون دوسری طرف قول 
محال اور ilon‏ معترخه کا رواج بهي جدید روش 2 ساته شروع پوا بو - 
ECL MET‏ بو کر پهیلی اور بزهی 
چ - نش لپجون اور جملون ک نی ساخت کو اینے مزاج ہیں جذب کر 
کے اظبار ق لی قوتوں سے متعارف ہوقی ے ۔ ترجموں کی اہمیت ید ے 
كه ايى طرف تو اس -ى ذريعه نثر غيالات ژبان میں داغل بو_2 ہیں جس 
سے ذبن جذب و قبول 5 سلسله جارى رہتا ے اور دوسری طرف زبات ى 
قوت اعبار میں URS US‏ پیدا بو حات ہیں اور وه زبان بھی بدلتے ہوۓ 
طرژ احساس E‏ بران پر قدرت حاصل کر کے احساس و غیال ک تی لی 


۳ = - و‎ e ہے کے س سس‎ -—A =z = a 


۱- تنقید اور تجریه از جمیل جالبی سشتاق بال بو مثيللن رود 
كراجى ثمير 0ه ىدوم جلد اول صنحات ۹ر ۔ 


ièr 
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اکثر ترجمە کی تعريف ہیں یھ بھی کہا جاتا ے که وہ بالكل Je!‏ 
معلوم ہُوٹا ے ۔ یە ایک ایسی غاطی ے جو ہمارے ہان افسالوں اور 
ناولول ‏ آزاد. ثرجمون کل وجه سس راہ باگئی ے ۔ ایسے میں بڑھنے والا 
ان ٹرجموں: کو ضرف کہانی ی دلچسپی کے لے پڑھتا ے اور لی A‏ 
alls 2 5 ae‏ گاسا۔ۓ ہوتا ے لیکن ان ترجموں ے زبان و بیان 
كو كو eol celi‏ نہیں ہکا ۔ جب کسی ادب پارے کا ترجمه کیا 
جاۓ گا تو اس سین وه روای برئز پیدا لپی پو سکتی جو خود ابتی زبان 
میں براہ راست لکھۓے ے پیدا ہوقءے اور جب وه روای ترجه ميی بيدا 
نہیں پر مکتیتو ترجمه ال کی لوم Eg‏ ایسے میں مترجم کا یہ 
فرقی ے کھ وہ مسف ے me‏ آوز طرزادا نک خیال رکھے ۔ لنظوں کا 
ترجمه قریب قریب معنی ادا کرۓ والر الفاظ سب له کرت اور ضرورت 
پڑھنے پر لئے سکب بناۓ ء نئی بند میں تراشی اور نش الفاط وافع کرست - 
ایس ترجے سے آخر کیا قائدہ جو سلاست و روانی تو پیا کر دے لیکن 
مصنف کی روح : اس کے لہجے اور تیور کو ہم د دور گر دے اور ساتھ 
ساتھ زبان کے مڑاج کو لی طرح روائتی روش افر أظوار بیان پر mU‏ 
رگهر اور اس بی کسی اشاف ؛: اسلوب کر تشر امتان یا بیان کے لئے تجربے ق 
کوشش لف گرے ے میرے سامتے ترجعے کا بغیار یه ریا سے AI a‏ تر Aux‏ 
كو دو ابس آدسون کو دتهایا جاك جن میں سے ایک اس زبان ہے جس 5 
ترجمە کیا گیا ے اچھی واققیت رکھتا ہو اور دوسرا OU) o‏ ہے گپری 
دلچسپی اور وائثیت رکهتا بو اور پپلا ترجمه لو ديكي كر كم كه "بات 
تو خوب - اصل بصتف کون ے“؟ اور دوسرا پد کے که صف تو 
ln‏ مسٹر ایلیٹ ہیں - لیکن یہ یاد نہیں پتا که یه حصه ان ع کس 
ges‏ یا تحریر aU E‏ ے - تو ہیں اسر ترجمی G‏ لآنيابى سمجھوں 
5 - اس ک معی ید بو ۸ که مترجم ‏ صف کے Ja jb‏ اس کے 





لبجر اور مزاج کو اس حد تک باق رکها (de! ue qeu ig AX.‏ 


معنف کی روح ہول ربی ے اور یہی وہ چیڑ ے جو میرے خیال میں A‏ 
اچھے ترجمے میں ہوئی چاہے ۔ زبان کے مزاج کو بدلئے ےت لئے SUb‏ 
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اور طرژ ادا کے نش لئے ڈھنگ سے روشناس کراۓ میں اچھے مترجم کا إا 
Uy. el‏ ے ۔ ترجے کے ذريعه ایک زبان یق تہذیب دوسرى زبان کی 
تہتیب کے ساتھ مل کر uS‏ لئے کل کھلا سکتی ے ۔ فارسی و عربی OU‏ 
اور غفبوعاً فارظل زبان کے اسالیب نظم و نثر ۓ بعاری زبان : اس کے 
اسالیب اور غود بغارے طرز احساس کو مثعین کرۓ میں كتنا ايم کرداز 
ادا کیا ے ۔ یه کول ایسی بات نمی .ی جس پر کسی بحث کی ضرورت 
تك - ای طرح پساری dem‏ ثثر و نطم پر انگریزی زیان کے اسالیب 5 جو 
p‏ پڑا ے وہ بھی بہت وافح اور دور رس ے۔ ایک زبان پر دوسری 
زيان کے اثرات صرف ''تریری لرچعوں بئات ستب نوين بو ث يلكه ان 
ذبتی ترجمود سے بھی پیدا بو 3 پس چو پڑھنے والا کسی غیر زبان ی 
تصالیف اور تحردیں پڑھتے وقت غیر شعوری طور پر کرتا جاتا سح - ما 
جپ آپ کوئی انگریزی کتاب پڑھتے ہیں تو الگریزی زبان پر عبور ركهم 
کے باوجود آپ کا لا شعور اس کے مفہوم اور لهج 5 ترعمه اہی زبانِ مين 
کرتا جاتا ے اور یه غیالات ء يه لبج اور اظطهار کے اسالیب آب 5 
شعور 5 حصہ ہنتے جاۓ ہیں ۔ 
یہر حال مس اہی بات كو Oel‏ صرف تحربری ترجعوں تک محدود 
رکھوں ؟ - تحریری ترجموں کے تن طریةر ہو سکتے ہیں ۔ ايك تو يف کد 
لفظوں کے آہنگ ء مصنف کے لہجے ء بيان کے تیور اور ابلاغ کو کوئی 
خاص ابميت ته دی جاۓ اور اصل ستن کا صرف لفظی ترجبه كر ذيا جات 
ور ھی لے کا یا نے کی ual abl‏ الا کے «ut‏ 
دوسرا طريقه يه ہو سکتا ے کہ مقہوم لے کر آرادی کے (gll ax‏ زبان 
UE‏ روائتی و سقبول انداز بیان ی مدد ی "ترجمه* کر دیا جا 2 جهال حى 
بی آیا حسب دلخواه تبدیل بھی کر لی - ثیسرا طرزقه یه ے كه ترجه 
اس طور پر کیا جا ۓ كه اس بين مصنف کے لپجر ی کھٹک اور آینگ 
بھی باق رج - ابتى زبان کا مزاج بهی بنیادی طور پر موجود رے اور 
ترجمه اصل متن کے مطابق بھی ہو۔ ترجمہ کی يه شكل سب اسم زياده 
مٹکل ے ۔ ایسا ترجمه جس میں برجم 2 مصاف کی اصل روح کو پا کر 
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leas‏ .4 مزاج میں لگیۓ کی طرح بٹھا دیا ہو ۔ ایک ایسا ہی گوہر 
ثایاب ے جیسے ادب کا کوئی شه باره جو کبهی تبهار وجود بين آ کر 
کسی ذیب "تی ظطاری روح کا سظہر بن جاتا ہے ۔ ایسے قرجەوں سے 
oj‏ و بیان کو ایک نائده تر ید پمنچتا _ که زبان کے ہاتھ بان کا ایک 
نیا ڈھنگ اور E SUL‏ ایک ایا اکن آ جاتا ے ۔ دوسرت d odd‏ 
ماغت ایک فى شكل اختیاو گر سک اہی E‏ اظپار کے سائچوں کو 
وسبع ت رکر دبتی ے ۔ااپ جب که زبانوں ے رشتے زیاده وسیم ہو کر 
ایک دوسرے ے قريب قر بو ر اہی رورت اس اس ی ہے که 
مترجمین بھی اظہار :کے EGAL qaod j| esL.‏ خاص طور پر 
غیال رکھ کر اسالیب کے ثثر امکانات کو ابھاریں ۔ ہماری زبان کا قدیم 
اسلوب Bx s. aj E‏ ج - يه بمارت بدلس پوت طرز احساس کے 
اظهار کے لے ہوزوں نہیں ے ۔ اچھے ترجموں Au S‏ ہم اسالیب ے 
si‏ اسکانات تلاش کر سکتے ہیں ۔ غاص طور پر ایک ایسے دور میں (جدسا 
که پدارا دور ے) جب ادب اور کلچر پر س‌دنی چهافی پوف ے ہم اچھے 
ٹرجموں کے ذریعه تخلیتی فضا بموار کر سکٹے ہیں ۔ 
عام طور پر یه خیال کیا جاتا ‏ که مقرجم بی کام کر کا محرک 
یه ہوتا لت له pu al‏ پر زور ڈالے nA‏ کسی دوسرے کے پھلوں کو 
اپنی زان کے خوان ہیں رک ھکر پیش کر دے ۔ اگر کتاب کا مصنف 
مشہور ہو تو اس کے ۔۔ہارے مترجم کو بھی فہرت کے پر لگ گئے۔ 
حالانکە دیکھا جاۓ تو معامله اس کے برعکس ہوتا ہے ۔ ترجعد LS‏ 
والا ای شڈ یت اور مزاح کو کھو کر دوسرے کی شخصہت اور مزاج 
ہیں انہیں تلاش کرتا ے ۔ کھ و کر پانا اور پا کر کھوتا اچھے ترجے کے 
بنیادی عنامر ہیں ۔ اچھا ترجمە اسی وقت وجود میں آ سکتا ے جب مترجم 
ے نیک لی لك ساته ابتى شخميت كو كهو كر مصتف لى شخصیت میں 
تلاش کرے کی کوشش کی بو ابى ذات'ق ننی اور ابى. شخصیت سے 
انار ایک اچهر مترجم کے لیے ضروری ے ۔ يبر حال ايك طرف تو مترجم 
Ó cias clit‏ ذات ےے ہمیشه کمتر رہتی ے اور دوسری طرف اس L‏ 





èz 


برغالاف معنف اق شخصيت ترحمة لى ذريعة پھیل کر اور بڑی ہو جا 
ے۔ ابی ذات ہو تو آدىی اسے سو رنگ ہے باندعنے ى کوشش کر لے 
لیکن ترج میں تو خود آدمی بندھ کر رہ جاتا ے ۔ مصتف کے ہاتھ مين 
اس ی باک e si‏ عت - اگر اس ۓگرقت س لک لئے کی کوشش کی تو 
اصل سے دو ںو چاتا ے ۔ اس کے بالکل مطابق رہۓ ک کوذش کی تو بیان 
ہیں اجنبیت ذر آتی سے ت جعلوں کو توڑ کر اپنے طور ہر بیان کرے ک 

شش ی تو اس ق زیان اظهار و بیان کے نئے استانات سے محروم ہو di‏ 
ے ۔ ایسے میں حيسا کھ میں تمه جع ہوں اور اسی بات پر پھر زور دیا 
چاپتا پول ؛ مترجم کا كام يه _ى که وه دوسری زبان کے اظلہار کو ابی 
زبان کے اظپار سے ملا کر ایک تت اسلوف لیس راسته پموار کرے ۔ 
ایسے ترجمعوں میں سمکن ہے آپ کو اجثبیت کا احساس ہو لیکن اس اجنبیت 
سے حب آب مائوس ہو چائیں کے تو غوة محسوس کریں کے که اب زبان 
غیال و احساس کے بوجھ تلے دب ash e LT eyed S‏ اس مين اثر 
آثریتی > ساتھ بیان کرۓ کی صلایت پیدا ہو "گی ےا ل ایے ترجے 
روا روی می نہیں پڑھے جا سکتے اور ند ان کا حسن ‏ اور ان ق دلکشی 
ایک ہی نظر ہیں آپ کے دیدہ و دل تک پہنچ سکتے ہیں بلکہ ایسے 
ترجموں کو آپ پلاٹ ء کپای یا موضوع ی دلچسپی و افادیت ہے كبن 
زیاده نش تہدیی رویوں اوز طرز بیان کے نۓ امکانات کے لیے پڑھیں گ - 
ايلك _د ايك جکه لکھا ے coe" aS‏ ایک OUj‏ دوسری زبان سے سيقت 
لے جاۓ لگئی سے تو عام طور پر اس کی وجهد يه dep‏ ے که وہ زبان 
ایسے فواند اپش اندر زکھی ے جو اے ال باها ۶ ہیں اور جو al‏ اور 
غیر سہنب زبان کے درميان له صرف فكر و لطافت اظہار کے اعتبار سے 
امتیاز رکھٹّی ے بلکهھ احساس کے اغتبار ہے بھی بلند درجه رکیٹی ب 
اس بحرائی دور میں جب ہعاری توذيبى اكاق لوٹ گئی ے ء طرز احساس 
تیزی ہے بدل رہا ے اور پراے اسالیپ پعارے تجریوں کے اظپار ہے 
معذور ہیں۔ میرا خیال ے اور یه خیال ییا غاط نہیں ے که پم ترجمون 
لك ذريعه ابتى زيات ہس قکر و لطافت اظہار کے لئے اسان روشن کر 
سكن بين - 


تراجم اور اصطلاح سازی ک مسائل" 


LS OU)‏ سہولت کے لیےء تین قسمی ق جا سکی ہیں ۔ ایک کاروباری 
OU‏ جس ہیں اپٹا مطلب كين طرح ٹقالٹا ہوتا ےء جس میں معی ق 
ایک ہی سطح پر توجه وق کے ء جس میں منطقی ترئیب » ہہ لفظ یا 
موزود ترین لفظ کي قید هی ح - ید ژبال اسم » صفت یا فعل کے سیدھے 
سادے استعمال ہے کام چلال ے ۔ دوسری قسم ادبی زبان گل ے جس 
یں لفط کا تخلیقی استععال شاعریں نمی اور تعسری استععال ٹثٹر مين بوتا 
ے ۔ ادبی زبان میں ماوراۓ سخن بقی بات ہوق ہے ۔ له زيان تشیید ؛ 
استعارے ء علامت اور رمز وايما ق وحم سے Aat‏ معتى 5 طلسم يوق 
ے ۔ یہاں کیا کہا گیا ے اس سم ژیاده تسم تا گیارنب پر توجه پوق 
ے۔ بقول مڈلٹن رے یہاں القاظ پر قت E‏ ایک متظی سامثر آنا .ی کیونکه 
لفط ایک پپلو دار پیرت ق طرح بہت سی شغاعیں دیتا ے اور ایک سے 
زياده معتى مس استععال ہوٹا ے - یہاں پیچیدی ٠ rel oc‏ اندیشھ پاے 
دور دراز کی کائی گنجائش ے - لوسر قسم pele‏ ربا à‏ کے e gt‏ 
ہیں اس وقت بحث ے ۔ علمی ژبان میں اظہار منطقی ہوتا ے ء حقیقی 
سغہوم ادا کرت پر توجه بوق ے ؛ کاروباری qe OU‏ سیدھے سادے 
خیال اور فوری مطلب کو ادا کرے کی کوشش ہوق ے ۔ علعی زبان میں 


پیچیدہ ے پیچیدہ خیال کو اس طرح ادا کیا جاتا ے که وہ ذہن ہیں روشنی 





و- نظر اور نظریے از آل احمد سرور مكتبة جايعه لیڈ تی دعل ؛ 
ہیں پڑھایا گیا ۔ 


1à1 


ITa 


کر دے ۔ مہنب زبان ک یمی پپچان پوق ے که وہ ادیی اظہار اور 


ظلمى ااظهار دوئون ‏ لبر سرمايه ركوتى بو كروبارى اظبار تو OU)‏ 
گی ابنداقغالت مين بھی کسی تد کسی طرح بو بى جاتا ب - 

oda‏ زیاناد ی ایک خصوصت به بتال کی ے که وہ جدباق 
اظہار پر تو پوری طرح قادر ہیں مگر ذہئی اظہار کے لے انہیں ابھی بہت 
ترق كرنا ے ۔ گویا ادبیٰ.اطہار کے علاوہ علمی معیار ےہ بہت d dS‏ 


گنجائش sica uec Lj XE Lu‏ علوم ى زبان بھی تھی مكر رفته 


رفه اس نے ابثر ناوص کرداز کو پرچان لیا - اب مغرب مين کوئی 
تاريخ نظم نہیں کرتا نه منظوم يعغرانيه B‏ » نه نفسيات اور معاشيات 
ع سائل نظم کرتا' ے ۔ شاعرى فزد کے جدبی ق ترجعان بن کی اور 
نثر اس کے ذہن کی۔ علمی شر کی ترق أسىإثيالآن :ا نتيجه _ي - اس ترق 
ۓ شاعری کو بھی فائدہ پہچایا ے كيونكه 'لدبى اظہار اور علمى اظہار 
الگ الگ راستون پر زك ہو ے کے باوجود چور ڈروازوں اور پگڈنڈیوں 
کر ذریعر ے ایک دوسرے ہے متاثر ہوے ہس ۔ 

ایسا لہیں ے کہ مشرق زژبانوں میں aude‏ انار ی کوی روایت 
نہیں ے یا علمی زبان بہت کم ملتی ے ء خود اردو ہی“ کو لے لیجے ۔ 
اس میں على ثثر اليسوين صدی کے وسط سے ہلئے SR‏ ے ۔ اور سر سید 
اور ان کے رفقاء کے باتهون اس بڑی ترق ہوئی ۔ مگر اس میں شک نہیں 
كه علمى زبان پر ادیی زبان و اسالیب کا اثر ژیادہ رہا ے چنانچہ آج بھی 
علس نثر کی تعریف کرتے وقت اس کی سلاست ء شكنتق + روا پر زور 
دیا جاتا ے اور کبھی كبهى تو به بھی که دیا UL.‏ ے كه اس مين 
افساے ی سی دلچسیی رح ب 

اس وجە سے ضرورت ے که ہم آج کی محبت ہیں سب عم Jn‏ 
علمی ئثر کی ضروریات پر کچھ غو ر کر لی کیولکه ترق اردو بورة کا کم 
اس علمی ثثر کو فروغ دینا ے ۔ اس فروغ کا مقصد ميرف معلوماق ادب 5 
ایک ڈغیرہ مپیا کرٹا ہی نہ ؛ غيال اور ذبن کو تقویت دے کر e‏ 
سے ژیاده پیچیده سفاپیم اور اڑک ترین كينيتون کے اظجار پر قدرت dele‏ 


| 


i"! 


کرٹا اور اس طرح زبان کو وسعت اور جامعیت عطا US‏ ے ہے علمی لثر 


ےر لیر یه روری نہیں که وه مشکل ہو یا آسان ء عجسی لے رکھتی ہو یا 
پشدی ‏ قلس نثر علم کے مطالب کے اظہار کے لے ہوتی ے ۔- جہاں علم 
کے سبادیات عام قہم زيان میں بیان کرنا ہیں۔ وہاں وه آسان پوق تو اس 
کے gl dea diee gil.‏ پر ا گتفا کرت ق - جہانں وہ اس علم کے jus‏ 
و وسوز پر رویتی ڈالے کی ols‏ اس 5 فرض اتنا ہی ہوک كه وه سچ اور 
صرف سج ہولے اور يورى بات شى - اس لير امطلاعات سم اص لأزسى 
طور ير کم لينا بثك 5 اس كا مقصد معلودات s Eyy US lbe‏ جذبات سے 
اپیل نہیں - علوم کی بہت قسمیں یں الہںاسہولت کے لے تین خانوں 
UR. Le Bb (us‏ ے ۔ قدرق علوم ء چس میں طبعی علوم اور حیاتیاق علوع 
cicli ipm T‏ وم c ciii ۰ 0 ces‏ تنسیات ؛ لسالیات : 
عغرانيه : تعلیم آے ہیں - تاریخ کو dleil Je‏ علوم (Humanities)‏ 





ہیں رکھا جاتا تھا ء اب اس ساجی e gG pale‏ ے ۔ انسای- 


علوم بين فلسفه ء فنون لطيثه لور ادييات 21 ب ۔ ظاہں ے که قدری 
علوم مين س طبيعياق علوم بين ثثر Oh) LS‏ +الص معلؤماق بوق ‏ _ج اور 


اس کا قصب العین ریاضی کی طرح قطعیت حاصل کرنا ہوتا۔ ے - حیائیای 


علوم میں انواع کے رشتوں ی تفصیل اور ارتقا فى متزلول ق تشريح ہے 
ul‏ مس پیا تیه انداز ی وه وغاحت بھی ضروری ے جس ہیں ایک 
خوشگوار پہلو ہو سکتا ے مگر اسے کسی طرح نمایان لە ہوا چاہے - 
اجتماعی علوم ک سلسلے میں معلومات ہی کا دعامله نہیں - یمان رشتون ق 
یجنگ کے علاوہ لباب و علل کے سلسلے کو بھی ذيبن بين ركهنا Us.‏ 
ب - تٹوسوں کی تقدیر ء لسرار اسم ء لفسیات کی cold dyes‏ ساج في 
سیذهیان » کسب ژر ک داستان ء مختلف خطون ی آب و ہوا کا طباع 
اور لفسیات پر اثرء غرض سعاجی غلوم afi Qe‏ صرف معلومات 5 
سوال نہیں بلکە معلوسات کی ترتیپ ء بنیادی اور فروہی مسائل ی تشریح 
اور مختلف نظریات کے تحت ان کی اہمیت ہے بعث ہوق ہے اس لے 
سعاجی علوم میں نثر کا کام قدرق علوم سے زياده مشكل بو جاتا ے ۔ پھر 


تی ا 


tF 


یه بھی ے uai aT‏ علوم ہیں زیادہ تر ایک نظریے کے مطابق اظہار غیال 
ہوتا ے -۔سماجی علوم کے (d ga ge Je‏ كثرت ے ۔ قدری 
علوم کے علسلے میں مکمل معروضہت معکن ے ۔ سعاجی علوم کے سلسلے 
ہیں اس کی کؤشش ضروری ے مگر شخصی نظر پا ذاغل Jes E jab‏ 
بھی ہو بی جاتا ایی وھ سے جذ g‏ بان کو کچھ بار مل جاتنا 
ع - مكر تعيب الفين یمان بھی آسروشیت ے ۔ انسانی علوم SM ces‏ 
عام کی وه شاخ ے ہا ہجرد تصورات ہے بحث ے ء جلوؤں کی کثرت 
میں ایک وحدت دیکھۓے فى سعی ے یا دوسرے الفاظ میں ایک تظام فکر 
i‏ ذبنى معور ہاۓ کی جستجواء اس لیر فلسفی ی بنیاد منطق 
پر ے اور استدلال اس كا طريقه کاڑاے ۔ یرٹرئیڈ رسل كت کہا ے کھ 
شوبشبار + نتشر اور برگسان کو خالص قلسفی اس لے نہیں کہا جا سکتا 
که ان کے یہاں ادبیت بھی در ul‏ ے ۔ "t‏ ان کی بظاہر طاقت در اسل 
ان کی کمزوری ے ۔ كنظ کے متعلق یھ بات نہیں کہی جا نکی ۔ ادبیات 
کے سلسلے میں ادھی تنقید علوم کے ذيل مين آى ےس اس لیر جديد دور 
ہیں اسے زیادہ سائٹیفک ہناے پر زور دیا گیا ے لیکن چوتکه یه بہر حال 
ادب ی ایک شاخ ے اس لے اور سائنسی ہوتے ہوۓ بھی ادیی اظبار 
ے آبتا رشته توڑ نہیں سکی ء؛ يان ثاثرات کی دلدل ہے اسے De‏ 
WU‏ =- 

اس تسييد 5 مقصد يه ے كه بم علوم کی زبان ق خصوصيات ہی 
کو ذبن مين ركوس » معلومات دير كو سب اس زياده اہمیت دين 5 پھر 
طتی ترتیپ ء معروضیت اور ایک غير جائب دار زبان كو جو (ou‏ 
كرمى يا شخصیت کے لس ے بڑی حد تک آزاد ہو۔ ان اصولوں ق 
روشنی میں ہمیں ترق اردو بورڈ کے تراجم اور cuta‏ کے کام کو 2 
-a Ulah‏ 

ترجے کے کام کو اب تى تصنيف کے مقابلے میں عام طور پر حتير 
un.‏ ے ۔ یه بہت غلط میلان ہے ۔ ترجے کی اہمیت کسی طرح 
تخلیق ے کم نہیں ۔ ترجے میں تخليق کو از سر تو پالا بوتا ہے اس 





"m > 
i - 


1 ۳ 


لیے اسیک ہیں ترجے کے لے دوبارہ تخلیق ut EI E (Recreation)‏ 
استععال :کیا گیا ے ۔ ترجعے کے ذریعے سے پم دوسری ژبانون کے افتار و 
اقدان لا آشنا بو د بى ‏ ایک قال کے الفاظ ہیں مترجم کا کام صرف 
لتانیاقی نبى بشرياق (Anthropological)‏ بھی ے تھی اسے مرف 
اصل زبان (Source Language‏ اس بى واقفيت نہیں يوق جاپس ؛ 
اسے اس زبان ی تہڈیب اور سعاشرے ہے بھی آشنا ہوا چاہے ۔ اس کی 
دو مٹالیں دینا غروری ہیں تا که بات واضح ہو جاے ۔ دارالٹرحجعھ جامءعه 
E‏ لیر روم ی تاریخ کے 'قرجے میں E (Papal Bulla)‏ ترحبة 
uu‏ سانڈ کیا گیا تھا ۔ ازدو ایک بتاق ادیب ۓ اپنی کتاب میں 
شیکسپیر کے ایک ڈراہ As you like it‏ سے ژاک کی ایک :4 E‏ 
حواله ديا اس بين لفط (880060107) کاترجعلمزاح کیا گیا تھا حالانکہ 
وال طبى اصطلاح bE‏ ساد ے ۔ 

مغرب کی رومالى تحریک ہیں مشرق ادب فى تراجم 5 ذذا آثر رج - 
جديديت ىق تحريك مس چین اور جاپان ی شاعری ے قراحم کا بھی دخل 
ے ۔ ہندوستان کی نشاة الثائيه پر مغربی ادب کے تراجم برله راست اثر 
انداز ہوے ہیں ۔ سمارى علس اثر اور جدید نظم دوٹوں مقردى تراجم کے 
سہارے آکے بڑھے ہیں - اس لیے ترجے کی اہعیت کسی طرح تخلیق یا 
تصئیف ہے کم نہیں ۔ یھ تخلیق کے لے بھی لئے زمیٹ و آسمان دیتٹا ے 
اور علعی موذضوعات پر تصالیف کے لیے بھی ME p‏ سہیا US‏ ے۔ 
یہاں یه کہا بھی ضروری ے که علمی کتابوں کے ترجے میں أزاد ترجے 
یا ال غیال کو اپنے الفاظ میں بیان کرت 5 سوال ہی پیدا نہیں بوتا ب 
یہاں وہی بات ے که خوب پیو ورنه بقتدس چشے کو ہاتھ ئە لگاؤ - Ule:‏ 
صرف لفظی ترجمر‌اور مطارق اصل ترحعی یعی - ۳8۱۵۲ (Literal and‏ 
ful)‏ : پر گفتگو پو سکتی ے ۔ لفظی ترجنے میں لسائیات ق رو ے ایک 
مت اظہار کو leh Tn tL‏ میں منتقل کرنٹا پوتا تس لیکن 
جیسا که آوير كبا كا ترحمة صرف لسائياق api de‏ ہشرباق ae oder‏ 
ے ۔ اس لے ظاہر ے کە مطابق امل كو ترجیح ہوی چاہے كيولكه ير 
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dy SÒL‏ و نحوی خصومیات علیحده بو بی - خصوعا الكريزى 
قوجمر مین تو لفظی ترجمە مضحکھ غیز ہو جاتا ے اس لے del Gub.‏ 
ID TEAM ENTM TES‏ 
Ya ue bul‏ انث حو ترج ى إيان ی جین‌اس (genius)‏ کے 
مطابق ہول نکر اضل زان کے شہوم کو زیادہ سے زياده ظاپر A R8‏ 
قادر ہوں ۔ T dil 0s‏ ے که وبان کی شاعری کا 
ترجمه دوسری زبان میں ٹاسکن ے نکر ترجے ہوے ہی اور ان کے 
اثرات بھی پڑے ہی ۔ ترجے کو جووٹ 2 ایک منابمه کپا ے ۔ یه 
بقاب‌د بپر حال کیهی زياد کامیاب ہوتا ے کبھی کم هگر اس سے يه 
نتیجھ نہیں ٹالنا چاہے له ترجمه نہیں چو سکتا یا ترجمھ نہیں US‏ 
چاپیر - جهال تک اذب العالیه پا علبی سربایت کر ترجس 5 سوال a‏ 
اس سلسلے کی افادیت میں شبه نہیں کیا جا سکتا ۔ ران مطابق امل ترجم 
پر زور دیا جا سکتا ے ۔ اس توجعے کہ لیے چند شرائط ہیں ۔ مترجم اس 
موضوع اس واتنيت ركهنا بو اور ابى زبان کے سرماےے پر بهربور نظر کی 
عاذوه اسل زبانه ے بھی اچھی طرح واقف پو - !گر وه موضوع سے واقف 
ے اور اصل زباٹ ہے بھی بڑی حد تک آشنا ے مگر اہی زہان کے سرماے 
پر اس کی نظر نہیں ے تو وه جایجا تهوکریی دهاة 5 اس کی زبان 
ااکھڑی | كهزى بوق اور اس کا ترجمه پژهنا ایسا پو؟ جیسا تاہموار واستے 
ہے گزرنا ۔ اگر وہ اپٔی ژبان پر عبور رکھتا ے مگر اصل زبان سے اس کی 
واتفیت محدود ے تو ظاہر ے اور بھی SU ER‏ صورت پیدا ہو جاۓ گی 
پھر علوم کے ثراجم ule ol] b Ob) oe‏ سے بھی مقدم اس علم ہے 
واقفیت ے اس لے بھول کر بھی سرف زبان ير يا زيالول بر غبور کی وحد 
سے ترجعے 5 كام کی کو لھ Qum us‏ بوضوع سے واقفیت quu‏ 
شرط رج :اس -ى بعد اصل رزبان سے اور پھر ابی زبان سم ۔ یہی وید 
ے کھ ڈیٹ Mags translation projeet S (453,4) 4x5‏ من به 
aij php‏ برتا گیا € - 


فا 
Translator-Quality Control, Technical Editor.‏ 
Language Editor.‏ 
خر نم » معیار کا نگران ء ٹیکنیکل ایڈیئر ء زان کا ایڈیم = 
ائ لے سیری راۓ میں ترق اردو بورڈ کو خالص علمى کٹابوں کے 
ترح e] am‏ تویوضوع لكر ماير كا اتخاپ کرنا چابس - اس کے بعد 
ترجے کے سعیار کو فزگفش کے لبر ایک دوسرے بابر كو كتاب دكهانا 
حابير جسر ترالكم 5 بيى تجرقة يبو . اس کے بعد ٹیکٹیکل ایڈیٹر ہے مند 
go ele. LJ‏ عبرف لد ديكهر که مواد گی ترتیب ء اعداد و شار :۽ حارف 
وغيره درست ہی - آخر میں زيان گے,ماپر کی نظر بھی ضروری ے تا ده 
ترحمه زبان نل BU js! seul. 5 (genius) u- s‏ فى لشست اور 
اف ا احتبى نه معلوم uen E dubi n‏ کے لیے اودو 
سی اچھے لمو ے سوحود ہیں۔ مررا بادی aug‏ عدالاریء: Lesen] lee aa le.‏ 
عہدال[مجید سالک ؛ قلستذ حذیات اور مكالمات برا وال مولاتا عبدالماحد ؛ 
دا لر دا کر سین دا Aem be Jule AS‏ پاشعی قرید آبادی ء عزیز اععد» 
اختر حسین راے پوری ہ امتیاز على تاج ء لطيف الدين aded‏ میارز الدین 
رفعت ء وحم علی الماشمی ۓ قاہل قٹر ترجے کے ہں - پھر بھی انہیں 
حرف آخر سمجھنا غلط پو5 - ترجس و ایک اہم امول يه ے 49 del‏ 
یس كن Lid‏ نله ی حا_ن ‏ يووب بن ایگ بین قوسى جماعت e.‏ 
جس کا ام ]1 1 ے ۔ یی فیڈریشن آف انٹرنیشنل ترانسلیرس ۔ 
ے مترجمول 5 ایک چارتر مس‌تب کیا ے ۔ اس کی ایک دقعه بين کہا 
ے كه مشكل فترول کو مختصر کرتا یا اٹہ خارج كر ذينا غير اغلاق 
بات ی اس کے ند اور امرل قابل د کر بی ۰ ایک تو "امل زبات کے 
بجاۓ کسی دربیانی زان کے e‏ مت ترجه ایک geo. cea Vel!‏ 
غ لی M‏ دوسرت "نظم کا ثثر می ترجمه فن E LAS ay‏ 
ستحق ن ہیں'' ۔ ٹیسرے ”لیٹائل اور قارم کے معاملے میں عمل طریقة کار 
بت کو ھا د ذو معتى لفظ ب تو اس 5 
37 +۹۱ں'؛+9ه٦08۷22؛++‏ + زبان ۴ انظ 
atl Uh‏ جس H Sile yr! ue‏ -= 
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اب میں چند ۔شپور ترجموںل ہے مثالیں دے کر یه واضح کرتا چاہتا 
بون كه أن کو نظر انداز کرے سے کا غرابیاں پیدا ہوئیں ۔ 

iise E aag بوطیتا مغربی‎ b (Poeties) «ls oj oci uS use jl 
ٹک مغرہی تنقید میں اس کے ایک ایک انظ‎ zl- "Enn 
اور ایک ایک فقررے پر بحٹ يوق ے اور اس ے برابر نش معای اور‎ 
مطالب تقالے جا ےرہ بد ان بتیادی کتابوں ہیں سے ے جس کا ترحمد‎ 
ی قرب قرب بر زبال,عی, سوحود ے ۔ ارذو مس اس کا ترحمه‎ Lia 
عزیز احمد 2 م۹ ,عنی کیا تها - عزیز احمد ک ترجمه عام طور پر‎ 
احها ترجعە سعجھا جاتا ے بگر ارصطو کی ٹریجڈی ى تعريف 5 ترجمه‎ 
يبل انگریزی ترجمه بلاحظه‎ 2 om بلاحقله کر ک آپ خود فیصله‎ 
- کیجے پیر عزیز احعد کا ترجمه -پهر اس پر تنقید اور آخر بی میرا ترجمه‎ 

""Traredy, then, is an imitation of an action 

that is serious, complete, and of à certain 

magnitude; in language embellished with 

each kind of artistic ornament, the sevoral 

kinds being found in separate parts cf the 

play; in the form of action, not of narrative, 

through pity and fear, effecting the proper 

purgation of these emotions", 
BUTCHER 

دٹریجڈی قلح + کسی ایس عبل ی جو اہم اور مکمل اور 

ایک مناعب عظمعت (طوالت) رکھتا ہو جو مزین OLJ‏ میں 

لكهى کی ہو جس س حظ حاصل بوتا بو ليكن مسختلف 

حصوں ہیں مختلف ذریعون ے جو درد سندی اور دہشت کے 

ذریعے اثر کر 3 ۳ gll‏ ہیجالات کی بحت و املاح لرست» - 

اردو ہیں اوقاف کا استععال کم ہی ہوتا ے ۔ عزيز احمد ‏ _ك صرف 
UM‏ كس آمر وثق كا استعمال کیا ے ۔ عالانکه LE e quA‏ ایر 


t 


کولن 5 ا te. diac.‏ جعله ایک ہی ے ۔ عزيز احبد ‏ 2 ایک حملن E‏ 


زعض الفاظ کے ترج سے بھی بن ستقق لهی بول - 86210138 5 ترجمه 
اہم e Ul ume i bu‏ تها - Magnitude‏ لے اردو میں 
سامتر Ead E‏ حچم موجود ح ؛ اس کے لیے مناسپ عظمت اور پر قوسین 
ہیں طوالت Ea‏ غینضروری ها - مزلن زبان ی وناحت اس طرح فى 
گی ے کدجس ی حظ in the form of action not s yele‏ 
۵ إن D ١‏ حو بہت اپ eo‏ چھوڑ دیا گیا ے پھر 
Bib gl be FoLS.X! 2 5 katharsis v purgation‏ مرحت 
d 3‏ ہی اس لس مرت iy‏ لد توااس اقكل بين dac jal pla‏ 
نه لفظی ترجه بلکه ادهورا اور ناقص aen‏ ے ؛ اس سے اصل فى 
روح مجروح ہو رح ra.‏ نزدیک انگژیزی عيارت 8 ترجمه کچھ اس 
قسم 5 بونا حامس : 
”پس ٹریجڈی ایک ایسے عمل ق تتالى _س حو ستعيده اي مکمل 
اور مناسب حجم © بو » جس کی زبان پر قسم بک فی ر آرائش 
ع مزین ہو اور (آرانٹی 3) يه قسين كييل کے مختلف 
عصوں میں پائی جاق ہوں ۔ يه غمل کے روپ من يو نه كه 
بیالیه کے ء اور رحم اور خوف کے qu‏ سے S ele‏ 
"I a S‏ 
تنقید کے علاوہ ایک اور لفظ بی اےتعمال کیا جا سکتا ے تزکیھ ء 
فرق يه ع كه aui‏ ابه ق اعبطالاح = لور iy AS‏ گی . قد 
ہیں “ابد ماد کے شارج ہوۓ اور پھر جسم کے فظام i‏ صحت پاے E‏ 
نہوم موجود ے ۔ تز کے میں رقعت اور پاک کا سنهوم جاه صحت و 
اصلاح سس وه سفهوم ادا katharsis fiy sopa ja Us qud‏ 
6 جات 
بپر حال یه تو وافح ہو ہی گیا که بنیادی کتابوں کے متن E‏ ترجمد 
قطعی طور بر مطابق اعل بونا عابس - اس مين تبديل ى گنجائش ے نھ 


IRE! 

Vs abri ib‏ لاط يا فترت کو حذف کرت ء اس لے اردو میں 
فن شاغری کے ایک اور ترجے کی ضرورت ے اور اس کے لیے Oise‏ 
بو طیقا چیے ثغیل عربی لفظ ٴي بجا د صرف من شاعری یا شعریات لکھنا 
QJ (as LER. ub‏ ے ایلیٹ ک تجه دضامین کا ترجه کیا ے جس 
ی عام طوز پر تعریف ی گیی ‏ - ابلیث کر Tradition & Os‏ 
Individual Talent‏ £ ایک اقتباس اور جالبی کے ترجمی پر غور - 
کیجے ۔ دیکھیں آپ 5 بل کیا بڑتا ے :۔ 

"I| am alive to a usual objection to what 

is clearly part of my programme for the 

metier of poetry. The objection is that the 

doctrine requires a ridiculous amount of 

erudition (pedantry), a claim which oan be 

rejected by appeal to the lives of poets in 

any pantheon. It will even be affirmed 

that much learning deadens of perverts 

poetic sensibility. 

"بين اس عام اعتراض ے واف يبول جو شاعری کے پیٹے 

کے سلسلے میں میرے پروگرام کا ایک حصھ ے ۔ اعتراض يه 

ےے که نظریے کے لیے مضحکھ غیزعد تک تبحر علمی اور 

اصول پرستی ی ضرورت پیش ے اور جو ایک ایسا دعوعل ے 

جس شاعرون ک حالات زندی پر نظر فالش ہی سے رد کیا 

جا سکتا ے ۔ اس سے یھ هی Až‏ چلے E‏ کو SEU‏ 

شاعرائه اعساس و ادراک کو کند کر دبٹی ے یا روک 

تک ور سی ہر 

پہلے جملے کا ترجمہ بالکل غلط ے - ترجمه يه هونا جابير : ”بين 
اس عام اععراض ے واقف يون جو شاغری کے پیشے کے سلسلے میں مرت 
پروگرام کے ایک حصے پ ر کیا جاتا ے۔ اب دوسرا جمله لیجے ءٍ ”اعتراض 
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به ے کھ نظریے کے لير مضحكه خیز عد تک تبحر علعی (اور اصول پرسی) 
ىقرت بذق ع اور جو ایک ایسا دعوعل ے جسے شاعروں کے حالات 
زندی پر نظر ciam QU‏ رذ کیا جا سکتا ہے ینہاں نظریه سے پہلے E‏ 


ue AUD 5 pantheon‏ سے کیا ہی نہیں گیا ۔ میرے نزدیک اس 
حملی 5 ترجه یه پوثا چاپس : "اغتراض پد ے کھ میرے نظربے کے 
oA. Qs.‏ عد تک لیر عامی (پلگه فضرات 2.( دركر Aou‏ 
ایک ايسا دغوعل a‏ جو کسی مقدس ساسلے 5 aa cL. A. als‏ $& 
روش سی ود کیا جا سگتا ے ۔ at url (ong) a‏ بھی زور دين .ل 
culo adl aT‏ ذعري حسیت کو مرق کل کے یا دخ كر دبى ع" 
ادبی ua‏ ا ترحمه اگرچه آ-ان كين di,‏ 6 ترسه بير حال بيت 
مشکل ے ۔ اردو سس افلاطون ق ریاست | هم ترخمه جو 15 كثر BÀ‏ 
حسین ۓ کیا ےےء عاہد حسیت کا کانث تا Las?‏ عقل مسفن 5 فرجمد: MAD‏ 
عدا سكيم مزا پادی رسوا اور موتا عدالارف ی ترحصس P‏ 
طور پر اچھے ٹرجے ہیں ۔ اگرچھ عنل محض > بقابلآمی میرت نزدیک 
عقل خاس edo:‏ پوتا - تفر حسین ے ”الواع فلدقه کے لام دہ 
Types of philosophy‏ کا بپت اچها ترجمد کیا .ب سماجی غلوم بی 
ELE MI‏ روسو کے معاہدہ عمرائی کا ترجمھ دا کی محمود حسین ا 
کیا ہوا: say rt ay! E Vui‏ اہو سالم کا گیا ہوا ۔ ولیم جییس 
کی مشہو رکتاب 'ننسيات و واردات انسالى' 8 ترجبه خليفه عبدالحكيم 5 
گیا ہواء اچیے ترجس که جا سکتے ہیں ۔ پھر بھی سعاجی علوم میں بہت 
سی بيادع کتابوں کا ترجعهە ہونا باق ے۔ پعارے ٹستور کا جو ترجعه 
احمل خان : محمد جیپ اور پارون خان شروانی ے کیا ے وه له صرف 
اردو مين الكريزى ق روح كو برقرار ركه بين مراب ے بلکھ اس ی 
خوبی یھ ے کھ ترجمه معلوم نہیں ہوتا ۔ تعهید مانحظه بو : 
"پم بند کر لوگود ے پوری سنجیدگی کے ساتھ فیصلھ کیا ے 
که بعد کو ایک پورت اختیار وال عوامی چمپوریه بنانیي ادر 


P 
: اس کا ہندوبست کریں کھ اس کے ہر شہری کو انصاف ملے‎ 
سماجی ء معاشی اور سیاسی آزادی ملے » خیال » بیان » عقید ع ؛‎ 
مذبب اور عباذت ی برابری ملي » حیثیت اور موقعوں میں ۔‎ 
اور ہم ت طی کیا  که شپربول کے درسیان اس طرح بھائی چارہ‎ 
*- پهبلائین که فرد ک وفار اور قوم ی ایکنا محفوظ رح‎ 


حال تک تیف و ثالیف کا سوال ے اس کے مسال ٹرجسے aL.‏ 
مسائل سے خاصے مختاف ہیں پہلی بات تو یھ ے کہ تصئیف کے ثثى 
درج بوث دين - ایک ابتدای درچه عام فہم انداز ہیں کسی سسئلے کے 
مبادیات‌کو بیان ترت 6 ح ؛ مدا سیاسیات یا نقسیات پر کوث ابتدائی کتاب 
لکھی جاۓء جو بی ھ اے کے طالب علمون کے لے ہو - اس میں تصاب 
ق غروریات کو ملحوظ رکیتا ہوگا ء طلیا ی عمر اور استعداد اور ان ی 
زبان پر قدرت کو بھی دیکھنا ہوکا ے موضوع کے سناسب معيار كو ديكهنا 
ہوک تا کہ اس ابتدائی سنزل پر کوٹی lé‏ نظريه ذيثوب میں رائج نه بو جات 
يوان امطلاحات ى تعداد زيادء نه پوق محر یه ضروری پوت که ید 
X4 cb‏ 244 ہی - ات ق متزل کے بعه ایم - ارت ی منزل کے 
لیے کتاییں لکھواۓ کا سوال پیدا ہوتا ے - يبان کناب كا معیار خالص 
علمی پو؟ - زبال کے عام فہم ہوۓ پر اصرار له بوك کیونکه یه کتابی 
اس سضمون میں مهارت عامل کرت ک لیے پڑھی جائیں گی - اس منزل 
پر موضوع پر جدید ترین معلومات ضروری يبون ق - ترق اردو بورڈ ابھی 
تو پہلی منزل کے لے کتابیں لکھوا رہا ے دوسرى سنزل بعد ہیں آئے گی ء 
اس لے اس منزل کے مسائل پر بعد میں غور کیا جا سکتا ے ۔ یہاں تویە 
کہنا کا معلوم بوتا _ي كه میرے تزدیک پر مضموثِ کے لے تراجم اور 
تائف بين ایک خاص تناسب يونا جابير ‏ تراجم ق اہعیت مسلم مگر 
تصالیف بی - ات ک متزل هر زیادہ اہم ہیں ۔ اس لیے اگر کسی مضعون 
پر جار کنایوں کا ترجمە کر دیا گیا ے تو کم سے کم چار تصالیف بھی 
ہوی چاہیں - اگر کوئی ماہر ئن اپنی نظر اور تجربے کی بناء پر سیاسیات یا 


| ۱ 
اتمادیات بر کروی تتاب لکھے aea uel US ur gl. BE‏ سے زیادہ 
آھناہوں گر ترجے nig‏ اتنا ابلاغ نہیں ہوتا جتا تصتیف ہے 
ue us can‏ سەاجی علوم میں ویے ہی ہندوستانی ىاحول اور مشرق 
a Ra as‏ يويث تصائیف ک زیادہ ضرورت ے کیوں که مقاسی 
معالون ال zu)‏ بات کو زیادہ اچھی طرح ذبن نشين كرايا جا سكتا _ي - 
eus dis acsi‏ ترادف ے اور طالب علم اس پٹری کے 
Te AL arid‏ تیف مظ, زیاده آزادی ح اور اس ذریعے -ء m‏ 
سب ژياده وسیم فضا کل میں Tea‏ سكتى رت - 
اب مجھے اصطلاح سازى کے آئٹیولوں کے متعلق کچھ کہنا ے ۔ اس 
ie‏ ہیں ہیں چاہے که اال سای الى "ونم امطلامات“ کو 
خاص طور سے نظر مين ركيين en‏ لوگ آنکھ بند کر ک انگریزی ک 
امطلاحات بچتسه لینا چایتر بي ۔ ال لي تتعاق وتعيد الدين سايم ی رات 
dir‏ مت 
”انگریڑی زبان میں علعی الفاظ ى اس 38 کرت کے لد 4 
ان سب الفاظ کو ہم بک ڑ كر جاہلوں ى زبان نی خاد لر چ 
كر اپنی زيان مين داخل كر لين تو ہعاری زبان تا djs‏ حسن 
و سمال اور اس کے عط و خال ی قدری خوبیاں سب خاک 
ہیں سل جائ گی - اجتبی ژبان ک القاط ی کسی ہی تراش 
غراش کیوں نھ کی جاے ان میں اجنبیت کی ہو اس قدریاق ربتی 
سے کہ اہل ڑبان ان ے عالنوس نہیں ہوۓ - پماری زباله am‏ 
موحوذه امل الفاظ فى تعداد بى بمتابله مسدب زيانول کے ثم 
ے۔ اگر انگریزی زبان کے تمام علمی الفاظ توڑ سوڑ کر 
۳ ہیں بھر دیے جائیں تو ان کی تعداد اصلی القاظ سے بھی 
زدائه بو حاف ی اور ہماری زیان کی لچک اور نڑا ئٹ سب 
ملا میك ہو جاۓ گی اور ہم ایسی زيان بولنے اور لكهض پر 
مجور بول کی جس عل الفاظ کا کوٹ جزى كوش a! UT‏ 
مانوس له يوك ب ير خلاف اص m PE‏ انگریزی زیان L‏ 


bet 


علعی الفاظ کے مقابلے میں ایسے الفاظ وخم کریں جن کے lel‏ 
s‏ سے گوش آشتا اور مانوس بون تو اس سے تھ تو زبان کی 
سلاست اور لوچ ہیں كوبى فرق آے ٤‏ اور تھ ہم اپنی زبان 
قبل كدي ذا كوار مداغلت کے سس تكب يون 1 8 
(وٹع اصطلاحات) 
میں اس نظزورے مجموعی طور پر اتقاق کرتا ہوں ء يان صرف 
يه عرض c US‏ کد اش کر باوحود بعض ایسر الفانط کے لے جو بالكل 
نئے ہیں اور جن کا مفنھوم کسی طرح سس پراۓ الفاظ سے ادا نہیں ہو سکتا : 
ایک دو جگ انکریزی ے الناظ لیتر مين کوئی حرج نہیں ۔ ان کی تعداد 
اتتی ہوئی چاہے که ۔جموعی طور یں ژبان کے جی نی اس raau (genius)‏ 
له بو بہاں میں ۓ لفظ مزاخ يا يناوث استعمال نين کیا کیونکھ میرے 
B cual ce (genius) o a ux I‏ جو يباو ے وہ مزاج یا 
بتاوٹ سے ظاہر نہیں بوتا پهر لاظ سی نی اس (genius)‏ ہارے صرق 
نظام ے ہم آہنگ ے اس لے ایے الفاظ اینے میں كو حرج نہیں ۔ 
ولسے لی آئیڈیلزم (oedipus pfl e) aX cur i eb i‏ 
complex)‏ ایثم » سیزائل » ترییوئل » اثارفی a‏ شیذیول کو بجتسه لر لینا 
بر بو - ان کا ترجمه رت ی ضرورت نہیں ۔ یه لفط اخبارون مي 
dheal‏ لکے ہی - 
پھر بھی اسطلاح سازی کے لے بر جديد. زيان کو کسی کلاسیکل 
زبال ن مدد ت ضرورت بوق ے ۔ اگرچھ وحيد الذبن سليم 2 أس پر زور 
ديا تها كه اردو کے آریاٹی سزاج کا خیال رکھا جائۓ ا مگر جامعه غثمانیه 
ق اصطلاحوں میں طہا طیائی کے اثر سے عربی سے ضرورت ے زیادہ قائد: 
اٹھایا گیا ۔ چند سال پوت کابل بی ترجس پر ایک سیمینار پوا تها جس 
میں ایران ء انغانستان ء تاجکستان ء ہندوستان اور پاکسٹان کے goku‏ 
شريف ہوے۔ مين اس سیمیٹار میں ہوجود تھا - olal‏ کے نمائندوں ۓ 
بتايا كه ان کے یہاں عربى کی اصطلاحوں کے بجاۓ اب فارسی کی 
اسطلاحیں برتتے کا رواج ہے - انہوں ۓ اس کے علاوہ فرانسیسی کے اثر 


laê TF 


کی فخست بت سی فمرائسیسی اصطلاعوں کو مفرس کر ليا ے - ظاہر 
لے کد نهنید 5 یه عمل بمارت بهال بهی جاری ‏ اور جاری ريثا eue‏ 
گر کجه الفاظ بول قارسى ۔۔ پھر عربی ہے پھر الگریزی سے لیئے بزس 3 
اردو عولگد ایکا حدند بدو-دانی زبان ی اور اس ی بنیاد کیڑی ہولی e‏ 
جو شورسینی لپ pus‏ تکلی _چٍ اس لیر اس کا انی لپ بھرنش کے 
ذريعر سسكرت سے ے ۔ سنهگرت تا وشته فارسی س نسام اج - AES‏ 
دوئون زبانی الثو ایرین خافداله سے تعلق رکیٹی ہیں اس لے اگرچھ ہم 
اردو کی جی تی اس (genius)‏ کو لكيش ہوۓ سنسکرت کی اصطلاحوں 
س زياده قائد تبيى انها سكت بھر بھی فارضی گی اصطلاحوں بر زیادہ Am gj‏ 
کر کے ستسکرت ے قريب رہ سکئر “یق (Suh- & n ns oU‏ 
Conscious Conscious, Unconscious)‏ 0( ]2 شعورء تحت 
شعور اور لا شعور ی امطلادی استعدال کرت پی .ان ی جکه فارسی 
ی امطلاحی آ گپی ؛ زیر آگهی اور نا آ کہی نے تك ایال کر سکتے 
پت - اس لس مر رهم دیگک امطلاح ساری کہ لے بعارا امول رف ہوک 
که موجوده اصطلاحوله ure‏ سم جو ہعارے آریائی ہزاج کے مطابق ہیں ۔ 
وه بجسه ریت دی جائی - نثی اصطلاحی نارسی ی مدد ہے بناق جائیں 
اور جپال انگریزی کی اصطلاح لینی نا کزیر بو وپاد انگریزی کی امطلاح 
تھوڑے سے تصرف کے ساتی اختیار کر لی جاۓ۔ لس ue Ue le‏ ہس 
ایک اصول کو چھوڑٹا پڑے گا ۔ جس پر اب تک ہعارے علماء اور خواعی 
سختی ہے عمل پیرا رے بی - بعنی فارسی اور بندی الفاط کی تر کیب 
ہے احٹراز یا ہندی اور عربی کے سکب الفاظ بتاۓ ے پرہیز -۔ ہعاری 
زبان بي جب لب مڑک ؛ قوق البهزك ٠‏ چٹھی رساں € تماہی جیسے الفاظ 
موجود ہیں تو کوئٹی وجد نہیں کھ ہم حسب شرورت اس اضول پر ud‏ 
امبطلاعس ته بتاتين ‏ در اعل lu a UI‏ 2 لطافت* س اردو زبان ى 
خود مختاری کا جو اغلان کیا تھا ۔ اس ہے بورا فائده اثهانا مرورى ت - 
الشا _ن كبا تھا که جو لفظ عربی یا قارسی 5 اردو OU)‏ بی مستعمل 
ہو گیا۔ وہ اب اردو کا لفظ ے اور اسے اردو کے قاعدے ہے برتتا چاہے ۔ 


bam 


اس ابول پر عمل کرے ہے ہماری بہت سی مشکلات دور ہو سکتی ہیں - 

ہیں چند مثالول س ايتى بات واضح کرنا چاہتا Nature py -= Un‏ 
کلیس Natural : obi‏ کے لیے فطری » Naturalism‏ کے لے 
s cubi‏ کی اصطالاحوں ہے کام لیے ہیں لیکن Supernatural‏ 
ک لین مافوق الفطرت کمتر بی حالانکه فوق فطرى Pn dS‏ - اسی طرح 
ol $^ International‏ ہین الاقواسی کے بجاے ہین قرمی اکهنا زیاده 
سناسب بوكا ‏ شاه القالیه در لے نٹئی بیداری بتاسب ہوٹاے ہم نے 
ملہب میں سلوا کے بجاۓ لتعاق کو اغتیار کر لیا لیکن ہہت سی اسطلاعیں 
عربی کی نہیں چھوڑ سکع حالالکد فارسیٰ کی اصطلاحیں یا ہندی کی 
وہ اصطلاحیں جو ہمارے سصوق نظام سے متصادم له ہوں ہمارے لے زیادہ 
قابل da‏ ہوئی حابس ه 

اس سلسلے میں ایک بات اور قابلِ غور سے ۔ انگریزی میں لفظ نیشن 
سے لیشنلائز اور آئیڈیل ے آئیڈلائز بنایا گیا ے - اس لهج پر ہمیں قوميائه 
اور آورشيانا لكهنا حابي - بان یھ ضرور ے که Idealization‏ کے لیے 
آدرشیاۓ کا عمل Nationalization‏ کے لي قويا_ث 6 عمل لکھنا 
بڑے کا ۔ قدیم اردو میں خرح مب خرچنا استعمال پوتا تها - وحید الدین 
سلیم ۓ اس اصول پر برقانا کی حعایت کی تھی ۔ اس طرح سے بہت سے 
فعل بناۓ جا سکتے ہیں - گو اس میں نک نہیں که پر جکه یه اصول كام 
نہیں دے کا ۔ انگریزی میں بھی نہیں دیتا ۔ 

اسطلاح سازی بہر حال ضروری ے ۔ لئے خیالات کے لیے لئے الفاظ 
لیئے ہوں کے ۔ ہاں حا یی کے بٹاۓ ہوے اصول کے مطایق اس معاملی میں 
اححیاط عم کام لینا ہوگا - فثر EU‏ لئے ذہن کی تشکیل کرتے ہیں - اردو 


کو جدید ذہن سے ہم آہنگ کرے کے لیے جدید اصطلاحیں بتا 2 يغير 


چاره نہیں ۔ مگر کوئی جدید چیزڑ بالكل جدید نہیں ہوقی ء یہ کسی پرائی 
اور بھوئی بسری روایت کی تجدید » توسیع یا ترمیم ہوق ے اس لیے بمارا 
فرض ے که ہم اپتے سارے غزاےۓ کو کھٹگالیں ؛ پیشه ورود ک 
امطلاحات ے سدد لیں اور لٹی چیزوں : 2e (cu E‏ لفظوں کو 


١ شع‎ 

حور ضرورت اغتیار كرين - يه نيبن سوچتا چابس که یه کتابی کون 
پڑھم گا _ ظالب علم تو نه اردو جانتي ہی له پندی ته انگریزی - ایک 
طرف بفی ا ,هر اصرار كرتا عابير قه حن ق بادرى زيان اردو ے وہ 
اندع کاب انا ذریے بت عامل كرنى تاكه ان'ى باد مضیوط ہو۔ 
دوسرى طرف بعئياقن كو افاته و افسون L Yiu E obis jal‏ 
بجاۓ فکر و قظر ق رفحوطا ق)يطرف ماثل كرثا بوك تا كه وء حديد ذبن 
وداكر سكين اور اس, جدید قبن کي دد ىس بوجوده دور ق پر پچ اور 
نت نئۓے روپ بدانر وال, زندی گے قرااضں سے عہاہ برا بو مکی - 
ترق اردو بورڈ unl! mo‏ قراجم افو تصانیف ک کم سی بهی آدرش 
ہوا چاہے ۔ اس آدرش تک ےنچے یں ددر لگی کی مگر تاریخ بای ے كد 
اچچے راستے وہی ہوۓے ہی جو سب نۓ امس بویت ہیں کیوٹکھ ute‏ سس 

غلوسص ء ریاقی اور خون جگر کی سکل نشین پری 3 کنی ے ۔ 


نام کتب 


ارده لثر زا آغاز و ارئقاء . 


(و ,ویی دی > اوائل 
(i‏ 


داستان تاریخ !324 
اردق ف T‏ داستالیں 


E Us‏ قديم تر بن ادب 
Ú pore..‏ من ررقم 
شرق و مغرب کے لق 


اردو زبان ہیں علمی 
Mass E cs Ael‏ 
اسرار T MIT‏ 
اردور ترحمة 

Jom kia) d cu 
ترجمه)‎ p gli E 


حاوید نامه (منظوم ترجعھ) رفیق خاور 


m 


روڈ ۽ کراچی ه پا تستان 
Ld EFT‏ 
ارذو | كيلبى سنده تراچی 
ایڈیشن سوم مرو رع 
اتجين ترق اردو بابات 
اردو روڈ گراجی 8 زم 
کروان phe Obl. col‏ 
FIAT‏ 
yE‏ پنجاب ٹرسٹ 
لاہور پریو رھ 


Eye gal 


لایور 51455 


Aul dm E uL‏ ستز 


اقبال اكدمن پاکستات- 


لاہویرےےووع 


رموز لطرت 


تر جمان اءراز 

(متظلو- ترجمه) 

دو. آزشه (ارمغان B jum‏ 
اردو روپ) 

حکمت کلیمی (بثنوی پس 
چه باید کرد ات اقوام 
سشرق کا اردو ترعمه) 
مغردي تصائیف کے اردو 
تراجم 


ساز مغرب اردو آهنگ 
میں Anm)‏ هفتم) 

دو كونه Ó 5 zl)‏ 
سو غزلوں کا اردو غرل 
میں تر جمد) 

ظفر علی خان ادیپ و شاءر 


سرا پر ده انلا ک 


ان ادارت 


IAs 


ye Aud aem طارق ملک دین‎ ses Jie 


بل رود لاور طبع سوم 
۱۵ ۶ 


جسٹس ایس اه مکتبه کروان لایور 


oo.) 
كل بادشاء‎ 


۲ ۱ ۶ 
بکتیه aje‏ لاپور 


PAS جح‎ 


iih gesunde quee A 


سولوی مجر 


يوق تسم 


دوالفتار 


صوق ليسم 
(p=)‏ 
ڈاکٹر aa‏ 
حجازی 


عل گڑھ ون زع 


A‏ اداره اذییلت اردو 
رفعت dja‏ خیریت آباد 
انلیا ۳ ع 
ولا [ تیلمی A oj‏ 
انڈیا وےو ںع 
لیشنل یک o^‏ 


اسلام آیاد ء 1۱ ۶ 


متف عیابان اذب 
وم جيمبرلين روڈ لابور 
4 
ادارہ ثتافت ا ٭امیه لاہور 
عت اع 


سکزی اردو بورڈ لاپور 


ارسطو ہے ایلیٹ تک 


ob 


وقت کی را گنی 


ohia‏ لادو 


مقدمات عبدالحق 
خطبات عبدالعق 


۱ ۸ 1 


ذا کر جمیل ES‏ یک فاوئلیشن 


uelle.‏ اسلام AT‏ طم دوم 

ايجد اسلام امجد يجلس ترق ادب لاہور 
jiza‏ 

محعد حمن غمگری 

س‌ثبه بمتاز حسن الجەن ترق اردو ہورڈ 
کراچی Sigri‏ 

مولری عبدالحق ايضاً 

E ایشا‎ 


تاریخ ادب اردو جلد اول ٹاک عسل “ مدلس ترق لاب لاہوز 


و دام 


جالبی 


(ب) سقاله جات (ایم- ات اردو جامعه پنجاب لاپور) 
بیراجی شخصیت و فن از الوار الجم مردورت 
UN us‏ صللاح الدین احمد از عاتکه سدیته ږو و رع 
پیسویں صدی میں انگریزی اظموں palla S5‏ 335 تراجم از شاهد 


جماله ۲ و ع 


(ج) وسائل 


اذب لطيف لاہور ستمبر 2۵۴ 

رساله آردو سه مابی انجمن ترق اردو اورنگ آیاد دکن جنوری ےو رھ 
alu.‏ شام و سحر لاہور تسمبر Egan‏ 

البال ریریو (انڈیا) جنوری/اہریل ‏ ےو رع 

ادبي ذليا جنوری موی و ۶ 


sraa gb bad 


سوغات لپور حديد لظم لمر 
صحیفه لاپور سس عیر را 

لوبی ژبان کراچی حولای ۶۱۳ 
اردو لابه لاپور ا کست ږو رد 
celui‏ (بولیسکی) ستمبر ۶۱٩۳‏ 


TAT 


(د) انگزیزی کتب . 


. Arnold, Mathew, Essays literary and critical. 
٠. Belloc Hilaire, Selected essays on Translation on 


Tranlaling Homer. 


- Catford J. C. (1965), 4 linguistic theorg oj lrans- 


la'ing Oxford University Press. 


. Eliot, T. S. T'he sacred wood "Eruipides and. Pro. 


fessor Murray. 


- Encyclopaedia of Linguistics ‘by A. 6+) 1 


and R. A. Hudson. 


Pound, Ezra, Lilerary essays of Ezra Pound, 


' "Translators of Greek’, 


'Early Translators of Homer’, 


È Reuban A. Brower on Translation. 

. UKE J. N. (1963) Types of Translation and 
- Trranslatability Oxford. 

. Approaches lo. Translation by Peter Newmark 


Pergamon Press London (U.K.) 1981. 

The Third Language-by Alan Duff, Paria 1981. 
The Manipulation of literature, studies in literarg 
translation edited by Theo Hermans, University 
of London. 

Steiner, George, 1974. After Babel, 31618 of 
language and translation, — London Oxford 


University Press, 


10. 
11. 


12, 


J. Calalogue of the Persian, Turkish, Hindustani 
and Pushto mas in lhe Bodlein Li brary by A.P.L. 
Beeston Vol. 1 —4. 

14. A Su ppl MEN Lamy H andlist of the Muhammadan 
"mss preserved in the libraries of the University 


Colleges of Cambridge by Edward G. Browne. 


E - - m, E 
ppm e BUCHT تکار اور شاع ار‎ TENE 
AA a2) , J = - E ۱ يط‎ Emu زات‎ x 
ہے‎ E zm i l وی‎ 


۲ ۳ L لگ‎ z E. i ۲ ۳ 
ue g و یو سپ یج‎ Avus d سے‎ 





